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VERKLARING IN VERBAND MET DE CONSULTEERBAARHEID
De auteur en de promotor geven de toelating deze studie als geheel voor consultatie beschikbaar te 
stellen voor persoonlijk gebruik. Elk ander gebruik valt onder de beperkingen van het auteursrecht, in 
het bijzonder met betrekking tot de verplichting de bron uitdrukkelijk te vermelden bij het aanhalen van 
gegevens uit deze studie. 

Het auteursrecht betreffende de gegevens vermeld in deze studie berust bij de promotor. Het auteurs-
recht beperkt zich tot de wijze waarop de auteur de problematiek van het onderwerp heeft benaderd 
en neergeschreven. De auteur respecteert daarbij het oorspronkelijke auteursrecht van de individueel 
geciteerde studies en eventueel bijhorende documentatie, zoals tabellen en figuren. De auteur en de 
promotor zijn niet verantwoordelijk voor de behandelingen en eventuele doseringen die in deze studie 
geciteerd en beschreven zijn.

 VERKLARING VAN DE ILLUSTRATIES
Margareta, gravin van de personele unie Vlaanderen-Henegouwen, naar een tekening van Antoine De 
Succa van haar grafmonument in de abdij te Flines (1601), in opdracht van de aartshertogen Albrecht en 
Isabella. Omwille van de vernielingen tijdens de Franse Revolutie bestaat het grafmonument niet meer. 
De tekening ligt in de Koninklijke Bibliotheek van Brussel, maar deze prent werd gescand uit:

de Hemptinne, Th. “De landsheren van de zuidelijke gewesten: de gravinnen en graven van Vlaanderen/
Henegouwen, Namen en Luxemburg, de hertog van Brabant, de prinsbisschop van Luik.” In WI FLO-
RENS. De Hollandse graaf Floris V in de samenleving van de 13de eeuw, ed. D. de Boer, E. Cordfunke 
en H. Sarfatij, p. 68-78. Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1996. 

Het zegel van gravin Margareta dat pronkt op de achterflap van deze masterscriptie toont de gravin 
op haar paard. Vanuit gender perspectief kan dit gelden: gravin Margareta wil tonen dat zij de wettige 
erfgename is van het graafschap Vlaanderen-Henegouwen, en geen moeite heeft met oorlogvoeren 
(wat een aristocratische middeleeuwse soeverein zou onderscheiden van een mannelijke heerser). In 
plaats van zittend afgebeeld te worden lijkt gravin Margareta te willen aantonen dat ze haar ‘mannetje’ 
kan staan. De prent is gescand uit: 

Hautcoeur E. Cartularaire de l’abbaye de Flines. Rijsel: Quarré, 1873.



 

 

Lieve Claudine,

Je was de eerste die wist dat ik geschiedenis ging studeren. 

Hoe graag je me ook wou zien afstuderen, dat is je niet meer gelukt.

Daarom, voor alle liefde en vriendschap die ik van jou heb mogen ontvangen:

Dit is voor jou 





WOORD VOORAF

Kiezen voor geschiedenis was op mijn achttiende geen sinecure. Na een ongedwon-
gen zes jaar Don Bosco Zwijnaarde leek niets precies nog zeker. Na een zomer van 
twijfels schreef ik me pas in september 2011 in aan de Universiteit van Gent als 
studente geschiedenis. Toch was dit achteraf gezien, na een intensieve scholing van 
vier jaar, de meest logische vervolgstap die ik ooit had kunnen zetten. Het verleden 
en de mens hadden mij altijd gefascineerd. Een gevoel dat tijdens mijn opleiding 
als historica stilaan meer en meer bevestigd werd. Met een kloppend historisch hart 
kijk ik terug op de inhoudelijke enorm interessante en uitdagende vakken die ik heb 
gevolgd en geblokt in de gebouwen van de Blandijn. Herinneringen aan professoren, 
assistenten en boeiende gastlessen toveren een glimlach op mijn gezicht. Zonder dat 
ik het wist werd ik er steeds meer van bewust dat geschiedenis mijn leven was, is en 
altijd zal zijn. 

De twijfels die ik in 2011 had over wat en hoe, zijn vandaag omgeslagen in een ge-
zonde portie toekomstzin. En daar heeft mijn promotor professor Els De Paermentier 
een groot aandeel in gehad. Sinds mijn bachelor paper in 2014 is ze naast een uit-
stekende begeleider ook mijn mentale mentor geweest. Mijn dank aan professor De 
Paermentier is dan ook groot. Ze heeft me, samen met haar collega’s mediëvistiek, 
de laatste twee jaren gevormd tot de beginnende historica-mediëviste die ik nu ben. 
Dankjewel. 

Gedurende alle dingen die ik tot nu heb mogen en kunnen doen, had ik steevast 
twee toeschouwers aan mijn zijde, die me met ouder worden de vrijheid gaven die 
nodig was, maar me nooit uit hun beschermende oog verloren. De manier waarop 
mijn moeder en vader, ondanks hun medische achtergrond en toewijding voor hun 
patiënten, een luisterend oor boden naar de vorderingen in deze scriptie, gaven me 
de rust en moed om voort te doen. Mijn dank gaat uit naar Annick en Jean-Paul Van 
der Sypt, mijn ouders, die me opgevoed en begeleid hebben tot de jonge vrouw die 
ik nu ben. Dankjewel. 

De oorkonde naar beste broer, schoonzus en zussen gaat ongetwijfeld uit naar mijn 
broer en zussen. Hoe zij mij letterlijk iedere keer als de thesis wat sputterde enter-
tainden en opvingen, valt met geen pen te beschrijven. Mijn dank gaat uit naar Jan 
en Kim, Elena en Olivia. Jullie maakten me tot de grote zus die ik vandaag ben. 
Dankjewel. 



Mijn dank gaat ook uit naar mijn familie en vrienden. Ieder van jullie heeft op zijn 
beurt een steentje bijgedragen aan deze scriptie. Jullie hebben me telkens naar een 
hoger niveau getild door te vragen hoe het met de thesis stond. Aan allen die zich 
terecht aangesproken voelen, dankjewel.

En tot slot wil ik jou nog bedanken, gravin Margareta. We hebben een klein jaar met 
elkaar intensief samen gewerkt, wat resulteerde in deze scriptie. Het was niet elke 
dag rozengeur en maneschijn, maar het onderzoek naar jouw leven en uitgevaardig-
de oorkonden heeft me geen seconde verveeld.  Ondanks de acht eeuwen die tussen 
onze werelden liggen, heb ik geprobeerd zo goed mogelijk de oorkonden die je na-
liet te begrijpen. Je werd in de negentiende eeuw als ‘la dame noir’ afgeschilderd, 
omwille van de gebeurtenissen in het eerste deel van je leven. Toch kan ik me niet 
van de indruk ontdoen dat je als vrouw in een patriarchale wereld je mannetje hebt 
gestaan. Je zorgde voor vernieuwing in je graafschap door te experimenteren met 
taal en centralisatie, en ondertussen konden jouw religieuze onderdanen altijd op je 
steun rekenen. Voor mij ben je dan ook meer dan ‘de zwarte dame’ geworden. 

Ik laat het eindoordeel aan de lezer van deze scriptie over.     

Lara Van der Sypt

 Lovendegem, 26 mei 2015
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LIJST MET GEBRUIKTE AFKORTINGEN

Gravin Margareta = Margareta van Constantinopel, gravin van de personele unie 
Vlaanderen-Henegouwen (1244-1278)

DiBe = Diplomata Belgica. de Hemptinne Th., Deploige J., Kupper J-L. en Prevenier 
W. Diplomata Belgica: les sources diplomatiques des Pays-Bas méridionaux au Moy-
en Age: the diplomatic sources from the medieval southern low countries. Databank: 
Universiteit Gent, 2014

Nieuwe Wauters = Diplomata Belgica 

Oude Wauters = Table Chronologique. Des chartes et diplômes imprimés concernant 
l’histoire de la Belgique (Brussel: Hayez, 1866). Uitgegeven door Alphonse Wauters, 
delen IV (1226-1250), VII,2 (1226-1300) en XI (98-1250)

Bijlagen van Luykx = Mini-uitgave in de bijlagen van het werk van Theo Luykx: De 
grafelijke financiële bestuursinstellingen en het grafelijk patrimonium in Vlaanderen 
tijdens de regering van Margareta van Constantinopel (1244-1278) (Brussel: Konink-
lijke Vlaamse academie voor wetenschappen, letteren en schone kunsten van België, 
1961), p. 319-470 
 





OVERZICHT VAN ILLUSTRATIES 

De bijlagen zijn genummerd volgens volgorde van verschijnen in de thesis. Er werd 
geopteerd om tabellen 1 tot en met 6 op te nemen in een extern bijlagenboek
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1. Probleemstelling

De overgang naar een administratief verschriftelijkingsproces in het verloop van 
de lange dertiende eeuw1 door de evolutie van een tijdelijk en plaatselijk gebruik 
van het schrift, naar een meer geroutineerde en geïnstitutionaliseerde praktijk, wordt 
als een belangrijke evolutie gezien in de hoge middeleeuwen. Deze opmerkelijke 
transformatie in documentaire schriftpraktijken wordt met een academische term 
de ‘Pragmatische Schriftlichkeit’ of ‘de pragmatische wende’ genoemd.2 De kennis 
en toepassing van het schrift voor administratieve doeleinden kende immers een 
opmerkelijke groei vanaf die dertiende eeuw in het huidige West-Europa, waarbij 
kerkelijke milieus niet langer het monopolie op het schrift verworven, en hiermee 
gepaard gaande, de sociale culturele codes van de middeleeuwse samenleving.3 In 
navolging van de Europese soevereine vorsten en de grote monastieke en kerkelijke 
centra legden territoriale lekenvorsten en lokale leenheren hun juridische afspraken 
steeds meer schriftelijk vast. Ze lieten een systeem ontwikkelen om hun rechten, 
domeinen en bezittingen te beheren. In navolging van de vorsten volgden de steden 
vanaf de dertiende eeuw met de uitbouw van een bestuurlijk en rechterlijk schrifte-
lijk apparaat. Stadsklerken, maar ook onafhankelijke professionele scribenten na-
men deel aan dit systeem.4 

1  De lange dertiende eeuw werd door de Franse mediëvist Jacques Le Goff afgebakend als de periode tussen 1180 
en 1330, cfr. J. Le Goff, Les intellectuels au Moyen Age (Parijs: Seuil, 1960), p. 192. 

2 N. Staubach, H. Keller en K. Grubmüller, Pragmatische Schriftlichkeit im Mittelalter: Erscheinungsformen und 
Entwicklungsstufen (Munchen: Fink, 1992), p. 65. Zie ook: M. Clanchy, From memory to written record: England 
1066-1307 (Oxford: Wiley-Blackwell, 1996), p. 60-87. Michael Clanchy spreekt van ‘trusting writing.’ Hij stelt dat het 
vertrouwen in het schrift in de dertiende eeuw terug was van weggeweest, na een korte bloei onder de Karolingische 
renaissance. De inval van de Vikingen had duidelijk gemaakt dat er een schrift nodig was voor betrouwbaarheid en 
rechtsgeldigheid. Zie ook R. Britnell, Pragmatic literacy, East and West 1200-1330 (Woodbridge: Boydell press, 
1997), p. 247. 

3 Tijdens de vroege middeleeuwen kende het schrift voornamelijk een verspreiding onder clerici, aangezien het chris-
tendom een godsdienst van het schrift was. Vooral kloosterlingen en de grote kerkelijke centra bezaten een enorme 
schriftcultuur. Zij hadden dit schrift in eerste instantie nodig om polyptieken en libri traditionum op te stellen. Dit 
waren documenten die ontstonden uit noodzaak om domeinen te beheren. Deze bronnen maakten de memoria 
voor een klooster of abdij mogelijk. Langs de andere kant bezaten deze kloosters en abdijen ook niet documen-
taire handschriften als bijbels en gebedenboeken. Lekenmilieus waren in tegenstelling tot deze clerici zeer beperkt 
geletterd (met uitzondering van bijvoorbeeld biograaf Einhard aan het Karolingische hof). Onder de Karolingische 
renaissance was er een kleine bloei van geletterdheid. De vorsten herontdekten het schrift uit de Romeinse oudheid 
als een instrument om te besturen. Het aantal administratieve documenten in de achtste en negende eeuw nam dan 
ook spectaculair toe. De Karolingers probeerden het schrift beter leesbaar te maken en te uniformiseren. Basisdocu-
menten als de Lex Salica, de bijbel en liturgische collecties zijn overgeleverd. Met het verval van het Karolingische rijk 
in de tiende eeuw verviel echter ook de eerste geletterdheid, cfr. S. Vanderputten, J. Haemers en T. Soens, Typologie 
en heuristiek van de bronnen voor de geschiedenis van de middeleeuwen (Gent: Academia Press, 2013), p. 3-11. 

4 Het thema documentaire verschriftelijking wordt besproken in het werk van P. Bertrand, “À propos de la révolution 
de l’écrit (xe-xiiie siècle). Considerations inactuelles,” Mediévales 56 (2009): p. 75-92 en F. Menant, “Les transforma-
tions de l’écrit documentaire entre xiie et xiiie siècles,” in Ecrire, compter, mesurer. Vers une histoire des rationalités 
pratiques, eds. N. Coquery, F. Menant en F. Weber.  (Parijs: Editions rue d’ulm, 2006), p. 33-50.  Zie ook: E. Anheim 
en E. Chastang, “Les pratiques de l’écrit dans les sociétés médievales (VIe-XIIIe siècle),” Médievales 56 (2009): p. 
5-10. Een uitgebreide bibliografie kan gevonden worden bij M. Mostert, New approaches to medieval communicati-
on (Turnhout: Brepols, 1999), p. 193-297 en Th. de Hemptinne, “Nieuwe tendensen in het onderzoek over scriptoria 
en kanselarijen in de Lage Landen: resultaten en perspectieven,” in Vorstelijke kanselarijen en scriptoria in de lage 
landen 10de-15de eeuw, ed. Th. de Hemptinne en J-M. Duvosquel. (Brussel: Koninklijke commissie voor geschiede-
nis, 2010), p. 461-470.
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Deze aanhoudende pogingen om het bestuur te rationaliseren gaven aanleiding tot 
een onophoudelijk en exponentieel groeiende massa geschreven documenten. Op drie 
eeuwen tijd nam het bewaarde bronnencorpus in de Zuidelijke Nederlanden toe van 
minder dan 100 documenten per tijdsinterval van 50 jaar (tweede helft van de negen-
de eeuw) tot meer dan 3000 (tweede helft van de twaalfde eeuw).5 Deze stijging van 
het aantal schriftelijke documenten had gevolgen voor de organisatie en reorganisatie 
van het steeds aangroeiende archief en archiefbewustzijn (het administratieve-be-
stuurlijke geheugen). Dit ging samen met een verbetering van conserveringsmetho-
des en archiefbeheer, getuige de massificatie van catalogi en inventarissen.6 

Het verschriftelijkingsproces in de Zuidelijke Nederlanden, en meer bepaald in het 
dertiende eeuwse graafschap Vlaanderen-Henegouwen verliep parallel met de op-
komst van een nieuw administratief bestuurlijk klimaat waarbij professionele leken 
vaste kanselarijmedewerkers werden: oude hofclerici werden stelselmatig vervan-
gen door deskundige beroepsclerici. Een medewerker werd niet langer omwille van 
zijn status, alswel omwille van zijn kennis en competenties gekozen.7 Zij kregen 
toegang tot de hoge bestuursniveaus als de grafelijke Curia en grafelijke raad. Het 
graafschap Vlaanderen-Henegouwen evolueerde van een feodale structuur naar 
een monarchistische staatsvorm met talrijke centrale en territoriale  ambtenaren. Er 
kwam een nieuwe beheerformule voor de grafelijke financiën via een centralisatie 
en controle van de grafelijke inkomsten, waarbij de oude financiële cel (de kanselier 

5 Een belangrijke kantbemerking is dat niet elke regio in het huidige West-Europa op hetzelfde moment zijn toe-
vlucht nam tot het schrift. De Italiaanse notariaten waren bijvoorbeeld koploper ten opzichte van het huidige Noord-
west-Europa, net als de Angelsaksische gebieden. Het Domesday Book (1086) is zo een zeer vroeg voorbeeld van 
het gebruik van het schrift voor documentaire doeleinden, cfr. Menant, Les transformations, p. 2-4.  

6 In P. Geary, Phantoms of remembrance. Memory and oblivion at the end of the first millennium (Princeton: Princeton 
university press, 1996), p. 81-114 wordt de relativiteit van het aantal overgeleverde bronnen onderzocht, en in welke 
mate (en op welke manier) middeleeuwers hun bronnen bewaarden. Ook zij moesten toen al bewuste keuzes maken 
inzake wat te bewaren. Met de massificatie van documentaire bronnen vanaf de dertiende eeuw moesten er zeker 
keuzes gemaakt worden. Dit resulteerde in gebruikersboeken als cartularia en registers. P. Chastang gaat hier dieper 
op in: “Cartulaires, cartularisation et scripturalité médiévale: la structuration d’un nouveau champ de recherche,” 
Cahiers de civilisation médiévale 49 (2006): p. 22-31, net als G. Declercq, “Originals and cartularies: The organiza-
tion of archival memory (ninth-eleventh centuries),” in Charters and the use of the written word in medieval society, 
ed. K. Heidecker. (Turnhout: Brepols, 2000), p. 71-87. Zie ook: B. Tock, “Recours à l’écrit, autorité du document, 
constitution d’archives en occident,” in L’autorité de l’écrit au moyen âge: orient-occident: XXXiXe congrès de la 
SHMESP, le Caire, 30 avril-5 mai 2008, ed. Société des historiens médiévistes de l’enseignement supérieur public. 
(Parijs: Publications de la Sorbonne, 2009), p. 379-385. 

7 De tijdsomstandigheden van de veranderende dertiende eeuw lieten toe dat een homo novus, en geen clericus, de 
hoogste positie in de grafelijke kanselarij innam, cfr. Luykx, De grafelijke financiële bestuursinstellingen en het grafelijk 
patrimonium in Vlaanderen tijdens de regering van Margareta van Constantinopel (1244-1278) (Brussel: Koninklijke 
Vlaamse academie voor wetenschappen, letteren en schone kunsten van België, 1961), p. 88-89. Zie ook: Th. de 
Hemptinne en M. Vandermaesen, “De ambtenaren van de centrale administratie van het graafschap Vlaanderen van 
de twaalfde tot de veertiende eeuw,” Tijdschrift voor geschiedenis 93 (1980): p. 177-209. 
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van Vlaanderen) zijn functie als ontvanger zag verloren gaan.8 De oorspronkelijke 
financiële cel, die te kort schoot in het beheren van alle grafelijke inkomsten, werd 
aangevuld met een rekendienst bestaande uit grafelijke clerici, die de onregelmatige 
grafelijke inkomsten centraliseerden.9 Dit vertrouwen in grafelijke clerici boven de 
kanselier was al gestart in het begin van de dertiende eeuw, wanneer het grafelijk 
zegel aan de kanselier ontnomen werd en de bezegeling van de grafelijke akten in 
de praktijk toevertrouwd werd aan clerici. Uit deze groep van clerici groeide een 
leider, die langzamerhand hoofd-clericus werd, en zich alleen maar met de financiën 
bezighield. Rond 1262 werd overgegaan tot een volledige centralisatie van de gra-
felijke financiële instellingen door de aanstelling van een ontvanger-generaal, die 
het hiërarchisch hoofd werd van alle Vlaamse grafelijke ontvangers: hij was ver-
antwoordelijk voor de persoonlijke uitgaven van de graaf en werd de financiële en 
administratieve supervisor van de baljuws.10 

8 De kanselarij van de graven van Vlaanderen is een administratieve instelling ontstaan uit de Curia comitis. Traditioneel 
laat men de geschiedenis van de kanselarij starten met de oorkonde van graaf Robrecht II voor het Sint-Donaaska-
pittel van 1089: hierin werd bepaald dat de proost van Sint-Donaas hoofd van de grafelijke ambtenaren in de Curia 
comitis werd en ontvanger van de inkomsten van het graafschap. De proost van Sint-Donaas werd voortaan kanse-
lier. Een nieuwe wending in de geschiedenis van de kanselarij kwam er in 1157 wanneer proost Rogier aan het hoofd 
van het Sint-Donaaskapittel vervangen werd door Peter, de jongste zoon van graaf Diederik van de Elzas. Sindsdien, 
tot 1206, stond aan het hoofd van de kanselarij steeds een lid van de grafelijke familie. Uitzondering hierop was 
Robrecht van Aire onder graaf Filips van de Elzas. Het ambt van kanselier kende een hoogtepunt onder Geraard van 
de Elzas, maar verloor na zijn overlijden in 1206 veel van zijn grandeur. Het aantreden van de nieuwe kanselier Willem 
de Capella betekende een breuk in vertrouwen tussen gravin Johanna en haar kanselier: zijn afwezigheid bij de Curia 
vergaderingen en dus de afwezigheid van de grafelijke zegelmatrijzen, bracht de validering van de grafelijke oorkon-
den en de continuïteit van de kanselarijwerking in het gedrang en resulteerde in een situatie waarbij het zegel werd 
toegekend aan plichtsbewuste clerici als Walter van Kortrijk en Egidius van Bredene. Dat tegen 1240 (aanstelling van 
Filips van Savoie) de feitelijke zegelbewaarder iedereen kon zijn, toont aan dat de functie van kanselier ingeboet had 
in macht. De verantwoordelijkheid over de financiële administratie werd ook meer onttrokken van de kanselier, en zal 
langzamerhand een eigen afdeling worden. Het ambt van kanselier was nog een schaduw van wat het geweest was: 
enkel nog een eretitel met interessante inkomstrechten, cfr. Th. de Hemptinne, “De grafelijke kanselarij (1089-1385),” 
in De gewestelijke en lokale overheidsinstellingen in Vlaanderen tot 1795, ed. W. Prevenier en B. Augustyn. (Brussel: 
Algemeen rijksarchief, 1997), p. 81-88 en E. De Paermentier, “In cuius rei testimonium et firmitatem. Oorkonden en 
kanselarijwerking in de entourage van de graven en gravinnen van Vlaanderen en Henegouwen (1191-1244). Een 
diplomatische en paleografische studie,” (PhD, Universiteit Gent, 2010) alsook E. De Paermentier, “La chancellerie 
comtale en Flandre et en Hainaut sous Baudouin VI/IX (1195-1206) et pendant la régence de Philippe Ier de Namur 
(1206-1212),” in Vorstelijke kanselarijen en scriptoria in de lage landen 10de-15de eeuw, ed. Th. de Hemptinne en J-M. 
Duvosquel. (Brussel: Koninklijke commissie voor geschiedenis, 2010), p. 467. Zie ook: Th. de Hemptinne, W. Pre-
venier en M. Vandermaesen, “La chancellerie des comtes de Flandre (12e-14e siècle),” in Landesherrliche Kanzleien 
im Spätmittelalter, ed. G. Silagi. (München: Arbeo-Gesellschaft, 1984), p. 433-454 en R. Bautier, “Chancellerie et 
culture au Moyen Age,” in Chartes, sceaux et chancelleries. Etudes de diplomatique et de sigillographie mediévales, 
ed. R. Bautier. (Parijs: Ecole nationale, 1990), p. 47. 

9 Belangrijke dertiende eeuwse grafelijke clerici waren Walter van Kortrijk (clericus onder Boudewijn VI/IX, regent Filips 
van Namen en gravin Johanna) en Egidius van Bredene (1241 tot 1251). Clericus Egidius werd opgevolgd door Jan 
van Mont-Sint-Eloi, cfr. E. Strubbe, Egidius van Breedene (11..-1270), grafelijk ambtenaar en stichter van de abdij 
Spermalie: bijdragen tot de geschiedenis van het grafelijk bestuur en van de Cistercienser Orde in het dertiendeeuw-
sche Vlaanderen (Brugge: De Tempel, 1942), p. 1-426.

10 Ellen Kittell onderzocht de loopbaan van de grafelijk ontvanger-generaal van het graafschap Vlaanderen-Henegou-
wen tussen 1262 en 1372. Ze merkt op dat het vreemd is dat het sterke economische graafschap zo laat een eigen 
financiële, gecentraliseerde cel heeft ontwikkeld. Veel later alleszins dan de omliggende gebieden als het graafschap 
Normandië, het Franse koninkrijk en de Engelse monarchie. Kittell komt tot de vaststelling dat het graafschap 
Vlaanderen-Henegouwen pas in de bloeiende dertiende eeuw nood had aan een gecentraliseerde financiële instel-
ling. Voordien was het graafschap nog niet zo omvangrijk en konden financiële transacties louter ‘ad hoc’ tussen 
persoonlijke contacten gebeuren, cfr. E. Kittell, From ad hoc to routine: a case study in medieval bureaucracy. (Phi-
ladelphia: University of Pennsylvania press, 1991), p. 10-17.
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Met de komst van Filips van Broekburg werd de eerste ontvanger-generaal een feit, 
waardoor de kanselier definitief de controle verloor.11 

De dertiende eeuw betekende dus voor het graafschap Vlaanderen-Henegouwen een 
‘turning point’ waarbij er een massificatie van schriftelijke ambtelijke documenten 
optrad enerzijds en de werking van de grafelijke kanselarij werd gecentraliseerd on-
der grafelijk gezag anderzijds.12 Daarnaast werden deze documentaire bronnen gelei-
delijk aan niet langer opgesteld in het Latijn, dé oorkondetaal bij uitstek, maar wel in 
de volkstaal. Deze evolutie maakte dat de professionele lezer, die zich voornamelijk 
in religieuze ordes bevond en een monopolie op het gebruik van het Latijn had, ver-
schoof naar een lezer die moest kunnen lezen en schrijven omwille van pragmatische 
overwegingen.13 Vanaf de dertiende eeuw werd het schrift immers noodzakelijk in 
het handelswezen, maar ook in de administratie en wetgeving. Er trad als het ware 
een bureaucratiseringsproces op, waarbij het gebruik van een (volkstalig) schrift van 
onherroepelijk belang werd voor het beheer en controle van de handel, maar ook 
als geheugensteun. Hiernaast groeide de vraag naar geschreven volkstalige verhalen 
voor de gecultiveerde lezer die las ter ontspanning. Het romangenre kende hierdoor 
succes, en door de grotere vraag werden deze boeken ook goedkoper. 14

In het dertiende eeuwse graafschap Vlaanderen-Henegouwen deed er zich een de-
mocratisering in schriftgebruik voor, maar ook een laïciseringsproces, want leken 
gebruikten meer en meer het schrift, en dan nog specifiek in de volkstaal. Nieuwe 
sociale groepen als handelaren en ambachten (stedelijke context) hadden nood aan 
een commercieel en technisch schriftgebruik, verhalende bronnen als romans en po-
ezie werden in boeken uitgegeven.15 Deze toename van het schrift in de dertiende 
eeuw in het graafschap maakte dat de menselijke manier van denken, spreken en 
met elkaar omgaan steeds sterker door geschreven documenten werd gedomineerd. 

11 Naast ontvanger-generaal werd Filips ook een belangrijke vertrouweling van de grafelijke financiële politiek. Opmer-
kelijk aan Filips is zijn status als homo novus. Hij wist zich op te werken tot de hoogste positie van de grafelijke dienst 
als leek. Luykx wijst er op dat een eeuw vroeger dit onmogelijk zou geweest zijn. Filips heeft een sterke carrière 
opgebouwd door persoonlijke prestaties, maar de tijdsomstandigheden van de veranderende dertiende eeuw lieten 
het ook toe dat een homo novus, en geen clericus, de hoogste positie in de grafelijke kanselarij innam, cfr. Luykx, De 
grafelijke financiële, p. 88-89 en p. 180-183. Hij schreef hier al een artikel over in 1950, cfr. Th. Luykx, “De strijd van 
Margareta van Constantinopel, gravin van Vlaanderen en Henegouwen, voor het behoud van hare rijksgebieden,” 
De gedenkschriften van den oudheidkundige kring van het land van Dendermonde 2 (1950): p. 1-31. Zie ook: de 
Hemptinne en Vandermaesen, De ambtenaren, p. 177-209. 

12 Michael Clanchy pleit er echter voor dit turning point al in de negende en tiende eeuw op te zoeken. Paul Bertrand 
sluit zich hier bij aan. De centrale vraag in zijn artikel is of er zich effectief een eerste serieuze  schriftevolutie heeft 
voorgedaan in de dertiende eeuw? Was er al bijvoorbeeld geen pragmatische wende in de negende eeuw onder 
de Karolingische renaissance? Het antwoord op deze vraag is moeilijk te bepalen aangezien het (beperkt) aantal 
overgeleverde bronnen uit deze periode het niet toegelaten, cfr. Clanchy, From Memory, p. 65 en Bertrand, A propos, 
p. 75. 

13 Clanchy spreekt van ‘practical litteracy,’ cfr. Clanchy, From memory, p. 60.  
14 M. Parkes, Scribes, scripts and readers. Studies in the communication, presentation and dissemination of medieval 

texts (Londen: Hambledon press, 1991), p. 275-296. 
15 Jean-François Nieus stelt dat het schrift in de dertiende eeuw de feodale middeleeuwse samenleving extra kansen 

bood, zie J-F. Nieus, “Et hoc per meas litteras significo. Les débuts de la diplomatique féodale dans le nord de la 
France (fin XIIe milieu XIII siècle),” in Le vassal, le fief et l’écrit. Pratiques d’écriture et enjeux documentaires dans le 
champ de la féodalité (XI-XVe siècle), ed. J-F. Nieus. (Louvain-la-Neuve: Leuven university press, 2007), p. 71-87. 
Paul Bertrand stelt echter dat het onderzoek naar laïcisering niet ver genoeg gevorderd is om het als een hoofdken-
merk van het verschriftelijkingsproces te benoemen, cfr. Bertrand, A propos, p. 80 Interessant in het onderzoek naar 
de dualiteit tussen litterati en illiterati is het werk van Armando Petrucci. Aan de hand van een vijfdeling stelt hij een 
deelname aan het schrift voor in het perspectief van verschillende personen: 1. Professionele schrijvers 2. Personen 
die het schrift voor hun beroep gebruikten 3. Personen die enkel in de moedertaal konden schrijven 4. Personen die 
alleen hun handtekening konden zetten door middel van oefening maar geen tekstbegrip hadden 5. Personen die 
totaal niet konden lezen of schrijven, cfr. A. Petrucci, Prima lezione di paleografia (Rome: Bari, 2007), p. 20-21. 
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De voordelen van het gebruik van het schrift werden te groot.16 Een breder spectrum 
van de bevolking werd betrokken bij het gebruik van het schrift en had behoefte aan 
het opnemen van informatie in hun moedertaal. Ook in domaniale context kende het 
schrift, en meer bepaald de volkstaal, haar opmars. De impact van vrouwen wordt 
in deze context zeer hoog geschat: in ziekenhuizen en lepracentra ontstond de wens 
dat iedereen elkaar verstond in een taal die door iedereen begrepen werd: de volk-
staal beantwoordde in de veranderende dertiende eeuw, meer dan het Latijn, aan dit 
profiel.17 

Net doordat het verschriftelijkingsproces en de taalovergang zo’n impact heeft gehad 
op de middeleeuwse samenleving bestaan er tot vandaag discussies onder antropolo-
gen en mediëvisten over de al dan niet geletterdheid van de middeleeuwer. Antropo-
loog Jack Goody18 stelde dat de vroege middeleeuwen een ongeletterde samenleving 
was. Zijn basisstelling was dat het schrift superieur is aan mondelinge communica-
tie. Brian Stock19 ging hierop verder: de middeleeuwse samenleving voor de elfde 
eeuw was pre-geletterd, om na de elfde eeuw post-geletterd te worden. Stock speelde 
met de idee dat een pre-geletterde middeleeuwer voornamelijk orale communicatie 
op schrift stelde, waar een post-geletterde middeleeuwer het schrift hanteerde als 
een maatstaf van denken, handelen en sociale omgang.20 Al snel kwam er kritiek 
op dit functionele model van verschriftelijking omdat het geen rekening houdt met 
de wisselwerking oraliteit en geschreven cultuur.21 Met het werk van Michael Clan-
chy22 groeide dan ook het besef onder historici dat een functioneel schriftgebruik 
afhankelijk was van de toepassingscontext. Schrift is niet superieur aan mondelinge 
transacties alswel biedt het gebruik van schrift in bepaalde omstandigheden meer 
voordelen. Op dit ideologisch model zou Brian Street23 verder werken, gevolgd door 
Rosamond McKitterick24. Zij bevestigt de idee van Clanchy dat bepaalde contexten 
het gebruik van het schrift stimuleerden.25 

16 M. Parkes, “Reading, copying and interpreting a text in the early middle ages,” in A history of reading in the west, 
ed. G. Cavallo en R. Chartier. (Oxford: Polity Press, 2003), p. 121-126. Zie ook: J. Hamese, “The scholastic model of 
reading,” in A history of reading in the west, ed. G. Cavallo en R. Chartrier. (Oxford: Polity Press, 2003), p. 103-104. 

17 Ambtelijke documenten van lokale overheden moesten, in tegenstelling tot documenten uit de gezondheidszorg, 
slechts door een kleine groep mensen begrepen worden, cfr. Th. de Hemptinne en W. Prevenier, “La Flandre au 
moyen age: un pays de trilinguisme administratif,” in Intuitu fidelis servitii sui: diplomatics and literacy, gender and po-
litics in the medieval Low Countries: selected essays, ed. E. De Paermentier en F. Van Tricht. (Gent: Academia Press, 
2013), p. 369-379. Zie ook: J. McCash, “The role of women in the rise of the vernacular,” Comparative Literature 60 
(2008): p. 45-57. 

18 J. Goody, The interface between the written and the oral  (Cambridge: Cambridge university press, 1987), p.88.  
19 B. Stock, The implications of literacy. Written language and models of interpretation in the eleventh and twelfth cen-

turies (Princeton: Princeton university press, 1983), p. 500. 
20 Voor de verhouding tussen orale communicatie en schrift zie A. Garton en C. Pratt, Learning to be literate: the de-

velopment of spoken and written language (Oxford: Malden, 1998), p. 1-300. 
21 Zie bijvoorbeeld M. de Jong, “Geletterd en ongeletterd: zin en onzin van een tegenstelling,” in Oraliteit en Schriftcul-

tuur, ed. R. Stuip en C. Vellekoop. (Hilversum: Verloren, 1993), p. 10-27.
22 Clanchy, From memory, p. 60-87.
23 De hoofdvraag in het onderzoek van Street bestond er in te achterhalen waarom de middeleeuwer op een bepaald 

moment naar de pen heeft gegrepen? Welke voordelen bood hem dat? Zie B. Street, Literacy in theory and practice 
(Cambridge: Cambridge university press, 1988), p. 200. 

24 Rosamund McKitterick onderzocht in de jaren 1990 het schriftgebruik bij de Merovingen en Karolingen, cfr. R. Mc-
Kitterick, The Carolingians and the written word (Cambridge: Cambridge university press, 1990), p. 270. 

25 Zie ook: C. Briggs, “Literacy, reading and writing in the medieval west,” Journal of Medieval History 26 (2000): 
p. 397-420 en M. Mostert, “What happened to literacy in the Middle Ages? Scriptural evidence for the history of 
western literate mentality,” Tijdschrift voor geschiedenis 108 (1995): p. 323-335. Zie ook R. Chartier, “Culture écrite 
et littérature à l’âge moderne,” Annales. Histoire et sciences sociales 4 (2001): p. 785 en P. Chastang, Lire, écrire, 
transcrire: le travail des rédacteurs de cartulaires en Bas-languedoc (Xie-XIIIe siècles) (Parijs: CTHS, 2002), p. 450.  
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1.1 Centrale onderzoeksvragen

Hoewel zowel linguïsten als historici26 betreuren dat er nog geen samenwerking is 
gebeurd tussen beiden in het kader van wat Thomas Brunner de ‘vernacularisa-
tie van de documentaire bronnen27’ noemt, wil deze scriptie zich toeleggen op de 
oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Margareta van Constantinopel,  ook 
gekend als Margareta II van Vlaanderen28, die regeerde van 1244 tot 1278 in het 
graafschap Vlaanderen-Henegouwen.29 
In die tijdsperiode zijn beide graafschappen aan elkaar gekoppeld door een personele 
unie die eerder gevormd werd door het huwelijk van Margareta van Vlaanderen in 
1169 met Boudewijn V, erfgenaam van Henegouwen en Namen. Deze tweede perso-
nele unie zou tot 1278 met elkaar verbonden blijven, hoewel verschillende gebeur-
tenissen, waar in deze scriptie dieper op zal ingegaan worden, als gevolg hadden dat 
de graafschappen lang van elkaar gescheiden zijn geweest.30 Zo waren in 1206 de 
Vlaamse en Henegouwse kanselarij nog niet met elkaar versmolten, ondanks het feit 
dat de personele unie al sinds 1169 met elkaar verbonden was. De verklaring moet 
gezocht worden in de persoon van kanselier Gislebert van Bergen die aan het hoofd 
stond van de afzonderlijke Henegouwse kanselarij die op dat moment qua prestige 
een voortrekkersrol speelde in de Zuidelijke Nederlanden. Dat het graafschap He-
negouwen en Vlaanderen een apart parcours heeft gelopen, bewijst ook de strikte 
scheiding van de grafelijke Curia die zetelde met eigen bijzitters. Het financiële be-
heer gebeurde ook op afzonderlijke basis want zowel Vlaanderen als Henegouwen 
beschikten over eigen baljuws en ontvangers, die de grafelijke inkomsten in hun 
ambtsgebied ophaalden en afdroegen aan de kanselier. 

26 Zie M. Glessgen, Linguistique romaine: domaines et méthodes en linguistique française et romane (Parijs: Colin, 
2007), p. 10.  

27 Th. Brunner, “Le passage aux langues vernaculaires dans les actes de la pratique en occident,” Le Moyen Age 1 
(2009): p. 29-72. 

28 Margareta I van Vlaanderen (1145-1194) was de dochter van graaf van Vlaanderen Diederik van de Elzas en de zus 
van zijn broer en opvolger graaf Filips van de Elzas. Ze trouwde in 1169 met graaf Boudewijn V, erfgenaam van Hene-
gouwen. Na de dood van haar kinderloze broer werden zij en haar echtgenoot gravin en graaf van de personele unie 
Vlaanderen-Henegouwen in 1191. In 1194 overleed ze echter, waardoor Boudewijn V afstand deed ten voordele van 
hun zoon Boudewijn VI/IX van Henegouwen/Vlaanderen. Margareta II werd hoogstwaarschijnlijk vernoemd naar haar 
grootmoeder Margareta I. Meer over graaf Boudewijn V: J. Falmagne, Boudouin V, comte de Hainaut, 1150-1195 
(Montreal: Presses de l’Université de Montréal, 1966), p. 49-60.

29 De term ‘oorkonde’ kan gedefinieerd worden als een schriftstuk opgesteld als bewijs van een rechtshandeling (‘acto 
juridica’). De diplomatiek is dan ook de studie van de diplomata. Ze bestudeert haar overlevering, vorm en productie. 
Een oorkonde heeft vormelijke vereisten wat betreft rechtsgeldigheid en bewijskracht zoals een zegel en chirograaf. 
Deze definitie is los gebaseerd op de definitie van Carcel Orti, cfr. M. Carcel Orti, Vocabulaire international de la 
diplomatique (Valencia: University press, 1994), p. 21.  Alle definities zijn het er echter over eens dat een oorkonde 
een aide-mémoire is, een bewijsstuk die conflicten kon vermijden en hierdoor de juridisering van de middeleeuwse 
maatschappij echt van start liet gaan. Een oorkonde is dus zowel drager als actor van het verleden. Het maakt een 
reconstructie van het verleden mogelijk. Naast Carcel Orti is er ook het diplomatische handboek van O. Guyotjean-
nin, J. Pycke en B. Tock, Diplomatique médiévale (Brussel: Brepols, 1993), p. 15-16. 

30 Het huwelijk van Margareta I van Vlaanderen en Boudewijn V van Henegouwen betekende een tweede personele 
unie van de graafschappen Vlaanderen en Henegouwen. Dit was namelijk al een eerste maal gebeurd door het 
huwelijk van Richilde van Henegouwen en Boudewijn VI van Vlaanderen in 1051, die door zijn huwelijk de titel Bou-
dewijn I van Henegouwen kreeg. Hun zoon Arnulf III van Vlaanderen sneuvelde in de slag van Kassel in 1071 tegen 
zijn oom Robrecht de Fries. Deze werd meester van Vlaanderen en rukte verder op naar Henegouwen. Na de slag 
van Braquerie en Bergen sloot Boudewijn II van Henegouwen, de tweede zoon van Richilde, een akkoord waarmee 
hij zijn rechten op Henegouwen kon behouden, maar die op Vlaanderen moest laten varen. Dit betekende het einde 
van de eerste personele unie , cfr. J-M. Cauchies, L. Honnoré en F. Mariage, Créer, administrer, réformer: regards 
croisés sur dix siècles d’histoire des institutions publiques en Hainaut et Tournaisis (Brussel: Archives générales du 
royaume, 2010), p. 1-536. 
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De graaf bleef dus de enige verbindende link tussen beide graafschappen, hoewel 
de Vlaamse en Henegouwse kanselarij geünificeerd werden in 1205, wanneer graaf 
Boudewijn VI/IX overleden was.31

Na een verkenning van het alreeds verrichte onderzoek werd duidelijk dat de oorkon-
den uitgevaardigd binnen de Vlaams-Henegouwse kanselarij nog open lagen voor 
verder onderzoek, en dan meer bepaald in de overgang van het Latijn naar het Frans 
in deze oorkonden. Er verschenen al enkele wetenschappelijke hypothesen wat be-
treft mogelijke speculaties over taalovergang in grafelijke oorkonden.32 Elkeen van 
deze bedenkingen bracht naar voor dat de taalovergang zich waarschijnlijk heeft 
voorgedaan in die veranderende dertiende eeuw. Aurélie Stuckens33 maakte bijvoor-
beeld in haar masterscriptie (2011) op basis van het register van gravin Margareta 
van Constantinopel voor het graafschap Namen (1064-1276) de bedenking dat de 
taalovergang in de 203 oorkonden van het register voornamelijk op het einde van 
de dertiende eeuw moet gebeurd zijn:“Cela dit, l’usage du français reste encore 
minoritaire et il faut attendre l’extrême fin du 13e siècle pour que le Latin et le verna-
culaire s’égalent dans la production diplomatique.34” Geldt deze hypothese echter 
ook voor het graafschap Vlaanderen-Henegouwen? En wat is het specifieke moment 
van taalovergang? Hoe kan deze taalovergang verklaard worden binnen de bredere 
context van het verschriftelijkingsproces in het dertiende eeuwse graafschap Vlaan-
deren-Henegouwen? Vier subvragen konden aan deze hoofdvraag van taalovergang 
in de grafelijke oorkonden gekoppeld worden. Is er enerzijds een specifieke bevol-
kingsgroep die de taalovergang actief heeft ondersteund? Er kan bijvoorbeeld ver-
wacht worden dat lokale heren en particuliere personen hun voordeel zagen in het 
gebruik van de volkstaal als een uiting van identiteit ten opzichte van de vroegere 
machtshebbers? Is de overgang van het Latijn naar het Frans ten tweede gestart in het 
milieu van de grafelijke kanselarij? Of moet de taalovergang eerder gesitueerd wor-
den in een niet-grafelijke milieu? Zijn naburige gebieden als het graafschap Holland 
en Zeeland of het hertogdom Brabant ten derde vroeger of later overgeschakeld naar 
het gebruik van de volkstaal? Welke bevolkingsgroepen waren in die gebieden dan 
trendsetters? En had de typologie van de oorkonden tot slot een invloed op de taal 
die werd gehanteerd of oorkonder/destinataris? 

31 Wanneer het bericht van het overlijden van graaf Boudewijn VI/IX in 1205 het graafschap bereikte, en het regent-
schap van Filips van Namen startte, hield de Henegouwse grafelijke kanselarij onder leiding van Gislebert van Bergen 
op te bestaan. De oorkondingsactiviteiten lijken dan te zijn opgegaan in een centraal Vlaams-Henegouws kanselarij-
netwerk waarbij verschillende kanselarijmedewerkers werkten. Het verdere verloop van de grafelijke kanselarij tussen 
1206-1244 onder de regering van gravin Johanna van Constaninopel werd bestudeerd door Els De Paermentier. Ze 
concludeerde dat tegen 1206 de kanselarij zich tot een functioneel administratief orgaan had ontwikkeld met een 
zekere continuïteit. Toch vaardigde gravin Johanna meer oorkonden uit voor het graafschap Vlaanderen dan voor het 
graafschap Henegouwen, cfr. De Paermentier, In cuius rei, p. 476. Onderzoek naar het register van gravin Margareta 
(203 oorkonden) voor het graafschap Namen in de tijdsperiode van 1064-1276 door Aurélie Stuckens toonde aan 
dat het grootste aandeel van de oorkonden handelde over de gebieden ten noorden van Gent en Brugge, en slechts 
enkelen over Henegouwen. Stuckens vermoedt dat Henegouwen een eigen register had. Ze ziet de verklaring in 
sterke steden als Ath en Bergen die sterker stonden in hun schrift dan de grafelijke kanselarij, cfr. A. Stuckens,  “A 
l’origine de l’enregistrement dans les principautés des anciens Pays-Bas: le recueil de la comtesse Marguerite de 
Constantinople (1260-1276/1278),” (Thesis, Louvain-la-Neuve, 2011). Onderzoek uit deze scriptie naar 310 oorkon-
den uitgevaardigd door gravin Margareta toonde aan dat maar liefst 268 oorkonden voor het graafschap Vlaanderen 
werden uitgevaardigd, in vergelijking met de 42 oorkonden die voor het graafschap Henegouwen werden uitgevaar-
digd. 

32 Th. de Hemptinne, “De doorbraak van de volkstaal als geschreven taal in de documentaire bronnen. Op zoek 
naar verklaringen in de context van de graafschappen Vlaanderen en Henegouwen in de dertiende eeuw,” In Van 
vader naar moedertaal: Latijn, Frans en Nederlands in de dertiende eeuwse Nederlanden, ed. R. Beyers. (Brussel: 
Handelingen van het colloquium georganiseerd door de Koninklijke Zuid-Nederlandse Maatschappij voor Taal en 
Letterkunde en Geschiedenis, 1999), p. 7-21.

33 Stuckens, A l’origine, p. 50-51. 
34 Ibidem, p. 50-51. 
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Na een analyse naar taalovergang in de oorkonden van het graafschap Vlaanderen-He-
negouwen werd een eerste aanzet gegeven tot een provisoir dictaatonderzoek. De ver-
schillende tekstdelen van de grafelijke en niet-grafelijke oorkonden werden geanaly-
seerd op hun begin- en slotformules. Impliceert een taalovergang immers een grondige 
wijziging van eeuwenoude stereotiepe Latijnse formules naar nieuwe volkstalige for-
muleringen? Waren de eerste Franse formules een letterlijk kopieer- en plakwerk van 
de Latijnse oorkonden? Gingen scribenten de eeuwenoude stereotiepe Latijnse formu-
les rechtstreeks vertalen naar het Frans, of werd er creatief omgegaan met formules in 
de context van een taalovergang? In welke mate kan er dus van een vernieuwings- en 
verjongingsbeweging gesproken worden bij het aanstellen van een nieuwe grafelijke 
macht in 1244 wat betreft het dictaat van de nieuwe volkstalige oorkonden ten aanzien 
van de oude Latijnse oorkonden? Zijn er stereotiepe formules die eigen zijn aan de 
Vlaams-Henegouwse grafelijke kanselarij? Tot slot werden de grafelijke oorkonden 
bestudeerd vanuit een gender invalshoek. Via een kwantitatieve analyse werden de 
beginformules van de oorkonden onderzocht op hun autoriteit: vaardigde gravin Mar-
gareta oorkonden alleen uit, of wordt er een mederegent vermeld in de beginformule? 
Via een kwalitatieve analyse werd de intitulatio van de oorkonden onderzocht op hun 
representatie: hoe wordt gravin Margareta aangekondigd in de beginformule? Wordt 
er een vermelding gemaakt van een mannelijke macht? 

2. Methodologische benadering

Vooraleer het stappenplan te overlopen die geleid heeft tot het beantwoorden van de 
centrale onderzoeksvragen is het belangrijk de diplomatische oefening die in deze 
scriptie gepresenteerd wordt te kaderen in een bredere context van het verrichte di-
plomatisch-paleografische onderzoek door historici-mediëvisten van de Gentse mid-
deleeuwse school sinds de twintigste eeuw. Fernand Vercauteren35 bestudeerde in 
1938 de oorkonden van de Vlaamse graven uit de periode 1071-1128. Thérèse de 
Hemptinne36 werkte hier verder op in 1978 tot de periode 1191. Walter Prevenier37 
onderzocht in 1964 de oorkonden van de personele unie Vlaanderen-Henegouwen 
uit de periode 1191-1206. Els De Paermentier38 leverde in 2010 een onderzoek af 
voor de oorkonden van de Vlaamse en Henegouwse graven tussen 1191 en 1244. 
Valeria Van Camp39 bestudeerde de oorkonden van de Vlaamse, Hollandse en Zee-
landse graven tijdens de personele unie uit een latere periode, meer bepaald 1280-
1345. Deze vijf onderzoekers hebben samen de regering van 14 territoriale vorsten 
bestudeerd tussen 1071 en 1345 namelijk Robrecht I de Fries (1071-1093), Robrecht 
II van Jeruzalem (1093-1111), Boudewijn VII van Vlaanderen (1111-1119), Karel 
de Goede (1119-1127), Willem Clito (1127-1128), Diederik en Filips van de El-
zas (1128-1191), Margareta van de Elzas en Boudewijn V van Henegouwen, VIII 
van Vlaanderen (1191-1195), Boudewijn VI van Henegouwen, IX van Vlaanderen 
(1194-1206), Filips van Namen (1206-1212), Johanna van Constantinopel (1212-
1244), Gwijde van Dampierre (1278-1305), Robrecht III van Vlaanderen (1305-
1322) en Lodewijk II van Nevers (1322-1346). Het doel van deze studies bestond er 
telkenmale in de organisatie van de grafelijke kanselarij tijdens de heerschappij van 
deze graven te bestuderen. 

35 F. Vercauteren, Actes des comtes de Flandre: 1071-1128 (Brussel: Palais des Académies, 1938), p. 370. 
36 Th. de Hemptinne, “De oorkonden van de graven van Vlaanderen Diederik en Filips van de Elzas: een peiling naar 

de oorkondingsactiviteit van de grafelijke kanselarij in de periode 1128-1191, op grond van een diplomatisch en 
paleografisch onderzoek,” (PhD, Universiteit Gent, 1978). 

37 W. Prevenier, De oorkonden der graven van Vlaanderen: 1191-aanvang 1206 (Brussel: Palais des Académies, 1964), 
p. 502. 

38 De Paermentier, In cuius rei, p. 476.
39 V. Van Camp, “De oorkonden en de kanselarij van de graven van Henegouwen, Holland en Zeeland: schriftelijke 

communicatie tijdens een personele unie: Henegouwen, 1280-1345,” (PhD, Universiteit Gent, 2010). 
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Het hiaat in deze lange traditie ligt echter tussen 1244 en 1278, met name onderzoek 
naar de werking van de grafelijke kanselarij onder gravin Margareta van Constanti-
nopel. 

De methodologische benadering die gevolgd werd om een antwoord te bieden op de 
centrale onderzoeksvragen bestond uit een vierdelig schema:

Eerst werd een pakket van oorkonden samengesteld uitgevaardigd in naam van gra-
vin Margareta van Constantinopel voor het graafschap Vlaanderen-Henegouwen tij-
dens de periode 1244-1278. Hoe dit pakket werd bekomen, kan gelezen worden in 
hoofdstuk 3 van dit eerste deel: heuristiek. 

Nadat een bruikbaar oorkonden pakket was verzameld, bestond de tweede stap er 
in de tekst van de oorkonde te screenen op taal en typologie, om een antwoord te 
bieden op de centrale onderzoeksvraag rond taalovergang. Het is hierbij belangrijk 
op te merken dat de taalovergang in deze scriptie vanuit een historisch oogpunt ge-
analyseerd werd, en dus geen linguïstische analyse voor ogen had.40 De taal kon bij 
de aanwezigheid van oorkonden met een full text rechtstreeks afgelezen worden. 
Wanneer een full text ontbrak, bracht de datatio van de oorkonde uitsluitsel over de 
taal van de oorkonde. De typologie van de oorkonden werd bekomen na het lezen 
van de korte inhoud van de oorkonde, wat met een diplomatische term het regest 
wordt genoemd. Er werd telkens een onderscheid gemaakt op basis van het regest 
tussen enerzijds bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden en anderzijds beschik-
kingsoorkonden. Met bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden worden oorkonden 
bedoeld waarbij gravin Margareta als oorkondende instantie geen partij was bij de 
rechtshandeling, maar wel een authentieke akte afleverde van de transacties aan de 
betrokken partijen. Onder dit pakket van bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden 
vallen ook oorkonden waarbij een stuk land of grond of rente bijvoorbeeld gegeven 
werd als enkelvoudige gift aan een begunstigde, die het nadien teruggaf tegen een 
jaarlijkse cijns. Meestal was dit soort transacties een verdoken vorm van geld lenen, 
met de grond als onderpand. De beschikkingsoorkonden behelzen oorkonden waarin 
benoemingen of opdrachten gebeurden enerzijds,  of giften en geschenken ander-
zijds. Dat kan gaan om stukken land, huizen, renten en rechten, overgedragen van de 
ene partij op de andere.

Vervolgens werd als derde stap een vergelijking gemaakt tussen de Latijnse en volk-
stalige oorkonden, waarbij verschillende factoren werden onderzocht en met elkaar 
in vergelijking gebracht zoals de geografische plaats van uitgave, datum, oorkonder 
en destinataris. Dit bracht een dieper inzicht in de oorkonden en maakte het mogelijk 
op zoek te gaan naar verklaringen voor de taalovergang. 

40 Voor een linguïstische benadering van taalovergang in middeleeuwse oorkonden zie: M. Hoebeke, De middeleeuwse 
oorkondetaal te Oudenaarde: 13de eeuw-1500 (spelling en klankleer) (Gent: Secretariaat van de Koninklijke Vlaamse 
Academie voor Taal- en Letterkunde, 1968), p. 1-686. Okke Bogaerts schreef in 2009 een masterscriptie over 
de geschreven volkstaal in het Brugse Vrije vanuit een theoretisch oogpunt. Toen al sprak hij over hoopvolle ver-
wachtingen wat betreft de historische sociolinguïstiek. Bogaerts benoemde het opkomende vakgebied als een 
interdisciplinaire uitdaging aangezien de historische sociolinguïstiek taalgebruik en taalkeuze niet bestudeerd als een 
hermetisch afgesloten geheel maar taal en het gebruik van taal plaatst binnen zijn historische context. Catharine 
Peersman bestudeerde vanuit een historisch sociolinguïstisch standpunt het oorkondemateriaal uit het archief van 
de abdij van Ninove, cfr. O. Bogaerts, De geschreven volkstaal in het graafschap Vlaanderen in de dertiende eeuw. 
Een historische verkenningstocht, (Thesis, Universiteit Gent, 2009) en C. Peersman, “Une approche actuelle pour 
des matériaux médiévaux: les chartes de l’abbaye de Ninove sous l’angle de la sociolinguistique historique,” in 
Sociolinguistique historique du domaine gallo-roman. Enjeux et méthodologies d’un champ disciplinaire émergeant. 
ed. D. Aquino-Wever, S. Cotelli en A. Kristol. (Bern: Actes du colloque de Neuchâtel, 2009), p. 10. 
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In een laatste en vierde stap werden de oorkonden geanalyseerd op hun dictaat, om 
de centrale onderzoeksvragen rond de begin- en slotformules te beantwoorden. Elke 
oorkonde is namelijk opgebouwd volgens stereotiepe formuleringen. Deze werden 
geïsoleerd uit de tekst en verzameld in tabellen, die het mogelijk maakten om de 
formules overzichtelijk te beschouwen en te vergelijken met elkaar. 

3. Heuristiek

Het doel van deze scriptie heeft nooit gelegen in het bundelen van alle oorkonden 
die ooit zijn uitgevaardigd in naam van gravin Margareta. Het gaat namelijk om een 
massa oorkonden die gearchiveerd  zijn in enerzijds les archives départementales du 
Nord te Rijsel en de rijksarchieven van België, en anderzijds oorkonden die ergens 
in Franse gemeentearchieven liggen te wachten op ontsluiting. Omwille van deze 
massificatie bestaat er tot op heden geen gebundelde uitgave van de oorkonden die 
gravin Margareta uitvaardigde. Het heuristische luik van deze scriptie bestond er dan 
ook in actief op zoek te gaan naar een eerste verzameling oorkonden uitgevaardigd 
in haar naam. Dit werd gedaan via drie stappen: ten eerste via de databank Diplomata 
Belgica41, ten tweede via de Table Chronologique van Alphonse Wauters42 en tot slot 
via de mini-uitgave in de bijlagen van het werk van Theo Luykx.43 

3.1 Diplomata Belgica 

De Thesaurus Diplomaticus of Diplomata Belgica (afkorting DiBe, bijnaam Nieuwe 
Wauters) biedt een overzicht in de vorm van een databank van alle diplomatieke 
bronnen (bewerkt of niet gepubliceerd), uitgegeven door natuurlijke personen en 
rechtspersonen uit de middeleeuwse Zuidelijke Nederlanden.  Die gebieden betrek-
ken vandaag het actuele België, Nederland, Frankrijk, Groothertogdom Luxemburg 
en Duitsland. De databank is gericht op oorkonden uitgegeven voor 1250, maar Di-
plomata Belgica wil er in de toekomst ook naar streven oorkonden van een latere 
periode in de databank te ontsluiten.44 Diplomata Belgica is een digitale herziening 
van de Table Chronologique van Alphonse Wauters. Dit heuristisch instrument werd 
vanaf 1866 gepubliceerd in elf delen. Het project zelf is opgestart in 1970 door de 
Belgische Koninklijke Commissie voor Geschiedenis.45 In 1997 werd een eerste ver-
sie gepubliceerd in de vorm van een cd-rom (Thesaurus Diplomaticus) door Brepols 
Publishers. De Cd-Rom bevatte 13.000 records tot het jaar 1200. Vandaag behoort 
Diplomata Belgica tot een groter project, zijnde ‘The sources from the Medieval 
Low Countries’ (SMLC)46 gefinancierd door de Hercules stichting en de Koninklijke 
Commissie voor Geschiedenis. De databank bevat nu al 37.995 oorkonden uitge-
vaardigd in naam van seculiere en religieuze autoriteiten van het huidige grondge-
bied België tot het jaar 1250. Het is de bedoeling dat de databank binnen het jaar 

41 Th. de Hemptinne, J. Deploige, J-L. Kupper en W. Prevenier, Diplomata Belgica: les sources diplomatiques des 
Pays-Bas méridionaux au Moyen Age: the diplomatic sources from the medieval southern low countries (Gent: 
Universiteit Gent, 2014), databank. 

42 A. Wauters, Table Chronologique. Des chartes et diplômes imprimés concernant l’histoire de la Belgique (Brussel: 
Hayez, 1866). Geraadpleegde delen: tômes IV, VII, 2 en XI. 

43 Luykx, De grafelijke, p. 319-470.
44 J. Deploige, B. Callens, Ph. Demonty en G. De Tré, “Remedying the obsolescence of digitised surveys of medieval 

sources: ‘Narrative Sources’ and ‘Diplomata Belgica’,” Bulletin de la commission royale d’histoire 176 (2010): p. 
151-166. 

45 Samen met de Nationale Commissie voor het woordenboek van het middeleeuws Latijn en CETEDOC, het informa-
tiecentrum van de humane wetenschappen van de Universiteit van Louvain-la-Neuve, cfr. Deploige, Remedying, p. 
153. 

46 De officiële titel gaat verder als: A multiple database system for the launch of Diplomata Belgica and for a completely 
updated version of narrative sources (2009-2013), cfr. Deploige, Remedying, p. 153. 
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2015 online raadpleegbaar zal zijn.47 Voor deze masterscriptie werd er gewerkt met 
een voorlopige versie die ik met de toestemming van de Koninklijke Commissie 
voor Geschiedenis mocht raadplegen.

De heuristische oefening via DiBe hield in de oorkonden uitgevaardigd in naam van 
gravin Margareta van Constantinopel tussen 1224 en 1251 (dit is de einddatum van 
de databank) op te sommen. Het resultaat van deze oefening is te vinden in tabel 1 
(bijlage 1). Er werd een aantal van 174 oorkonden bekomen. Oorspronkelijk waren 
dit er 227.48 53 oorkonden werden uit het pakket gefilterd aangezien deze scriptie 
het niveau van de tekst en het dictaat in deze oorkonden wilde bestuderen. Daarom 
is het van belang dat de geselecteerde oorkonden voorzien zijn van een full text. Op 
die manier werden die 53 oorkonden die geen full text hadden uit de selectie van 
227 oorkonden gelaten.49 Zo werd tabel 1 bekomen, die bestaat uit 174 oorkonden 
uitgevaardigd in naam van gravin Margareta in de periode 1244-1251, waarvan 160 
oorkonden in het Latijn zijn overgeleverd en 14 in het Frans. Van de Latijnse zijn er 
62 oorkonden in kopie beschikbaar, 88 in origineel en bij 10 oorkonden is de traditie 
niet gekend, van de 14 Franse oorkonden waren er 8 in origineel overgeleverd en 6 
in kopie.50 

47 E. De Paermentier, “Diplomata Belgica: Analysing medieval charter texts (dictamen). Through a quantitative ap-
proach: The case of Flanders and Hainaut (1191-1244),”  in Digital Diplomatics : the Computer as a Tool for the 
Diplomatist?, ed. A. Ambrosio, S. Barret en G. Vogeler. (Keulen: Böhlau Verlag, 2014), p. 172.  

48 Dit laatste aantal werd als volgt verkregen (zie screenshot 1 bij bijlage 2): Diplomata Belgica biedt de mogelijkheid 
aan een specifieke zoekopdracht uit te voeren via het menu ‘recherche wauters.’ Voor deze oefening was dat: mil-
lésime > (meer dan) 1243 (aangezien gravin Margareta geregeerd heeft van 1244 tot 1278). Auteurs (= oorkonder) 
CO (= comtesse) Flandre* (Vlaanderen, asterix dient voor Vlaanderen-Henegouwen of Vlaanderen-.. aan te duiden) 
Marguerite (= Margareta). De volledige zoekvraag betrof dus: “vind alle oorkonden die zijn uitgevaardigd in naam van 
gravin Margareta van Vlaanderen-Henegouwen vanaf 1243.” Aangezien Diplomata Belgica een Franse databank is, 
moest er gewerkt worden met Franse zoektermen.

49 Screenshot 2 toont de derde geselecteerde oorkonde van de 227 als voorbeeld: Bovenaan in het midden staat de 
datum (die omgerekend is volgens de regels van de chronologie) wanneer de oorkonde is uitgevaardigd. Links van 
de datum staat het DiBe nummer, rechts van de datum staat ‘texte seul,’ wat slaat op de plaats waar de oorkonde 
bekrachtigd is, wat dikwijls ook te vinden is in de datatio formule in de full text. 

 De blauwe subtitels zijn de metadata: de naam van de oorkonder wordt vermeld via auteur(s), eronder de naam van 
de disposant(s) (degene die de rechtshandeling bekrachtigt; oorkonder en disposant zijn vaak gelijk) en tot slot de 
beneficaris (= de destinataris). De groene subtitels vermelden het genre (in deze oefening altijd een oorkonde). DiBe 
vermeldt de authenticiteit en de traditie. Dit laatste was voor deze oefening belangrijk. Een full text in origineel geeft 
meer zekerheid over het gebruik van de taal in de oorkonde dan een kopie. 

 Onder de blauwe en groene subtitels volgt een verwijzing naar de editie waar een afschrift van de oorkonde terug te 
vinden is. Tot slot wordt de full text gepresenteerd. 

 Screenshot 3 toont de vierde geselecteerde oorkonde van het pakket, waarin er geen full text voorhanden is. Dit is 
1 van de 53 oorkonden die uit de selectie zjn gebleven zodanig dat er kon gewerkt worden met 174 geselecteerde 
oorkonden, in full text aanwezig. 

 Screenshot 4 werd bekomen doordat bij screenshot 2 op ‘edition’ werd gedrukt. Een Frans regest wordt gegeven, 
alsook een referentie naar de Oude Wauters. Wanneer er academische studies gedrukt of online beschikbaar zijn 
over de geselecteerde oorkonde kan dit teruggevonden worden bij respectievelijk ‘etude’ en ‘liens WEB.’ 

 Als er bij screenshot 2 wordt geklikt op ‘tradition’ komt de gebruiker uit op het beeld dat screenshot 5 toont. 
Opnieuw is (hetzelfde) regest van de geselecteerde oorkonde zichtbaar, samen met een verwijzing naar waar de 
originele oorkonde (of bij een kopie de kopie) te vinden is.

50 De eerste kolom biedt het DiBe nummer aan, gevolgd door een rangschikking. Via het DiBe nummer kan de oorkon-
de teruggevonden worden in de databank, de rangschikking maakte een chronologische oplijsting mogelijk. De 
derde kolom betreft de datum waarop de oorkonde is uitgevaardigd. De oplijsting is chronologisch gebeurd. Kolom 
vier, vijf en zes geven respectievelijk de oorkonder, disposant en destinataris weer. De gebruikte afkortingen in deze 
drie kolommen zijn terug te vinden in de legende bij de inleiding op tabel 1. Vervolgens vertelt de kolom ‘traditie’ of 
de oorkonden in kopie dan wel in origineel overgeleverd zijn. Als de traditie niet duidelijk was, staat er ‘niet gekend.’ 
Kolom acht duidt met ‘ok’ aan of de authenticiteit van de oorkonde kan bevestigd worden. Als DiBe aangeeft dat er 
een probleem met de authenticiteit is, staat er ‘twijfelachtig,’ bij geen problemen staat er ‘Ok.’ De voorlaatste kolom 
onthult de taal van de oorkonden. Dit kan Latijn of Frans zijn voor tabel 1. Tot slot geeft de tiende en laatste tabel het 
regest van de oorkonde mee. Voor tabel 1 is het regest volledig in het Frans opgesteld. 
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Omdat een van de centrale onderzoeksvragen ernaar streeft om te onderzoeken 
in welke context de taalovergang gestart is, was het noodzakelijk naast grafelijke 
oorkonden ook niet-grafelijke oorkonden op te sporen. Daarom werd tabel 2 ge-
maakt (bijlage 3). Dit is een pakket van 163 Franse en 6 Nederlandse oorkonden 
bekomen door in DiBe bij ‘recherche wauters’ onder ‘millésime’ 1243 in te geven 
(zie screenshot 6). DiBe geeft een selectie van 4652 oorkonden. Dit is een omvang-
rijk aantal. Via survol sélection kon er echter met een oogopslag via ‘langue’ Franse 
of Nederlandse oorkonden opgespoord worden (zie screenshot 7). Later bleek dat 
het pakket van 4652 oorkonden niet volledig moest gescreend worden tot het jaartal 
1251 daar nummer 4359 de laatste oorkonde voor het jaartal 1250 was. Zo’n 139 
oorkonden voor het jaar 1250 bleken namelijk geen full text te hebben.51 Zo werd 
er een pakket van 169 oorkonden bekomen, in het Frans (163) en Nederlands (6) 
opgesteld, lopende van 1244 tot 1250. Van deze 163 Franse oorkonden zijn er 89 in 
kopie opgesteld en 74 in origineel. De 6 Nederlandse oorkonden bezaten 5 oorkon-
den in kopie en 1 in origineel. Opmerkelijk aan deze tabel 2 is dat de oorkonder 
altijd van niet-grafelijke origine is. Als de oorkonder toch van grafelijke origine was, 
werd gecontroleerd of deze al opgenomen was in tabel 1. Zo werden de oorkonden 
uitgevaardigd in naam van gravin Margareta, en dus al opgenomen in tabel 1, uit de 
selectie gelaten.52 De opmaak van tabel 1 geldt ook voor tabel 2.

3.2 Table Chronologique 

Aangezien DiBe maar loopt tot 1251 werd gezocht naar een naslagwerk dat afschrif-
ten bevat van de oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta voor de periode 
1252-1278. De Table Chronologique van Alphonse Wauters beantwoordde aan deze 
vraag. Het oorspronkelijke doel was om het naslagwerk van Wauters te doorblade-
ren op zoveel mogelijk oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Margareta. De 
delen van de ‘Oude Wauters’ die deze regeringsjaren bevatten werden uitgelicht en 
onderzocht.53 Deze oefening werd samengevat in tabel 3 (bijlage 4). 

In totaal bracht het doorbladeren van de Oude Wauters 80 oorkonden op voor een 
tijdspanne van 34 jaar. Dit aantal strookte niet met de verwachtingen van een ver-
schriftelijkingscontext en een massificatie van oorkonden, zeker als DiBe voor een 
tijdspanne van zeven jaar al 174 oorkonden voorziet. Het moet wel gezegd worden 
dat de oorkonden tussen 1245 en 1251 van de Oude Wauters gescreend werden op 
hun aanwezigheid in DiBe (tabel 1). 

51 Hier was iets onvolledig aan: een honderdtal van deze 139 waren telkens gericht aan de stedelijke gemeenschap 
Dowaai, zonder een duidelijke destinataris en geen vermelding van de full text. De lange reeks oorkonden uitgevaar-
digd door de stedelijke gemeenschap Dowaai, zonder full text of destinataris begint bij nummer 4359 van de 4652. 
Deze oorkonden zijn wel gedateerd voor het jaar 1250 en hebben elk een ander DiBe nummer. Survol sélection geeft 
aan dat ze allemaal in het Frans zouden moeten staan. Deze oplijsting gaat door tot nummer 4517. Waarschijnlijk is 
dit het gevolg van Diplomata Belgica die nog steeds geüpdatet wordt. 

52 Het betreft de oorkonden met DiBe nummer 22844, 27609, 32690, 32697, 24479, 31068, 32338 en 32338.
53 De Table Chronologique is in totaal geprint over acht boeken. Elk boek heeft een inleiding vooraan en een index ach-

teraan het boekdeel, met uitzondering van deel VII, 1. Telkens wordt voor elk boek naast de algemene titel vermeld 
om welk deel (‘tome’) het gaat, welke eventuele supplementen er aan toegevoegd zijn en welke jaren het boekdeel 
beslaat. Drie van de acht boeken bleken bruikbaar voor deze scriptie: Deel IV (1226-1250 met supplement) dat 
verscheen in 1874 was het eerste deel bruikbaar voor deze scriptie. Op p. 407 van dit deel start het overzicht van 
oorkonden voor het jaar 1244. Dit werd doorbladerd tot het jaar 1250 (p. 606). Supplementen voor de jaren 1244-
1250 bevonden zich op p. 647 tot p. 772. Opvolger van dit boekdeel is het boekdeel VII, 2 dat loopt van 1226 tot 
1300 met supplementen vanaf 533 tot 1300. In 1889 werd het boekdeel geprint. Naast deel IV was dit een tweede 
belangrijk boek voor deze scriptie. Vanaf p. 761 werden oorkonden voor het jaar 1244 gevonden. Dit werd doorge-
bladerd tot p. 847 voor het jaar 1250. Het jaar 1251 start op p. 849 en loopt tot p. 1061 (1278). Vervolgens volgde 
een nieuwe sessie voor de jaren 1244 tot 1278 van p. 1378 tot p. 1428. Het supplement startte op p. 1464 (1244) 
tot p. 1469 (1278). Het laatste boekdeel van de Table Chronologique werd postuum uitgegeven in 1907 (deel XI) en 
beslaat oorkonden van 98 tot 1250. Dit laatste deel XI was het derde en laatste bruikbare deel voor deze scriptie. De 
oorkonden van 1244 tot 1250 lopen van p. 681 tot p. 795.
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DiBe voorzag bijna altijd in de oorkonden van 1245 tot 1251 die opgenomen waren 
in de Table Chronologique, zoniet werden ze opgenomen in tabel 3.54 Vanaf 1252 
kon er sneller door de Table Chronologique gebladerd worden, in tegenstelling dus 
tot de eerste periode (1244-1251). Het leek er op dat niet alle oorkonden uitgevaar-
digd in naam van gravin Margareta in het historische graafschap Vlaanderen-Hene-
gouwen opgenomen zijn in de Oude Wauters. 

Een volgend probleem bij de Oude Wauters waren de datatio’s. De Oude Wauters 
voorziet namelijk niet in een full text van de oorkonde, maar in een regest waarbij de 
datatio wordt gegeven. Deze staan opgetekend in het Latijn of in het Frans. De vraag 
was of, als de datatio in plaats van het Latijn in het Frans stond geschreven, er mocht 
aangenomen worden dat de originele oorkonde ook in het Frans was opgesteld? Na 
het doornemen van de inleiding(en) van de Table Chronologique was niet duidelijk 
of dit inderdaad zo kon gelden.55 Als oplossing werd gevonden de 14 Franse oorkon-
den uit tabel 1 op te zoeken in de Oude Wauters. Bij alle 14 gaf de Oude Wauters een 
Franse datatio weer in plaats van een Latijnse. Er kon dus met zekerheid besloten 
worden dat, als Alphonse Wauters een datatio in het Frans plaatste, hij hiermee doel-
de dat de originele oorkonde in het Frans was opgesteld.56

De 80 oorkonden bekomen door het doorbladeren van de Oude Wauters waren al-
lemaal uitgevaardigd door gravin Margareta. Daarom werd de Oude Wauters ook 
doorbladerd op Franse oorkonden uitgevaardigd in niet-grafelijke milieus tussen 
1252-1278. Maar liefst 215 oorkonden werden verkregen die kort samengevat wer-
den in tabel 4 (bijlage 6) op jaartal, paginanummer van de Oude Wauters en een 
eigen Nederlandse samenvatting van het regest. De traditie van deze 215 oorkonden 
is niet gekend. Dat kan wel onderzocht worden door het raadplegen van de edities 
die de Oude Wauters telkens onder het regest plaatste. 

3.3 De bijlagen van Luykx 

Tabel 3 bestaat zoals hierboven besproken uit 80 oorkonden afkomstig uit de Table 
Chronologique. De volledige tabel 3 telt echter 162 oorkonden. Dat komt doordat 
de 80 oorkonden verkregen via de Oude Wauters aangevuld werden met oorkonden 
opgenomen uit de bijlagen van het werk van Theo Luykx.57 Om precies te zijn wer-
den nog 82 oorkonden aan tabel 3 toegevoegd, die uitgevaardigd zijn geweest door 
gravin Margareta en een eventuele mederegent vanaf het jaartal 1252, aangezien de 
oorkonden die Luykx weergeeft voor de periode 1244-1251 al opgenomen waren in 
DiBe. 

54 Dikwijls was het zo dat het regest van een oorkonde in de Oude Wauters voor de periode 1244-1251 overeenkwam 
met dat uit DiBe. Echter, doordat de regesten soms ook helemaal niet overeenkwamen kon dit geverifieerd worden 
door middel van de editie. De Oude Wauters geeft naast datum, regest en een deel van de datatio ook een verwijzing 
naar de editie (zie foto 1 bij bijlage 5). DiBe biedt ook de mogelijkheid tot het verifiëren van afzonderlijke vragen zoals 
de taal in de oorkonden, het DiBe nummer maar dus ook de editie. Dit kan zeer snel en overzichtelijk gebeuren met 
het thema ‘survol sélection.’ (zie screenshot 7). Van zodra de editie in DiBe overeenkwam met de oorkonde was er 
een zekerheid dat het om dezelfde oorkonde ging. De editie verifiëren bracht zekerheid dat het om dezelfde oorkon-
de ging. Uiteraard verwijst DiBe ook naar het nummer van de Oude Wauters. Dit wordt echter niet altijd consequent 
gedaan. 

55 In het laatste deel XI van de Oude Wauters wordt er iets gezegd over de chronologie van de oorkonden, de index in 
de boekdelen op het einde en ‘pour le reste, ils se sont conformés aux règles tracées par La Commission et, à leur 
défaut, aux précédents établis par le savant premier editeur.’

56 11 Franse oorkonden uit tabel 1 staan in DiBe en de Oude Wauters. De overige 3 Franse oorkonden zijn terug te 
vinden in de cartularia van respectievelijk Th. Leuridan, Histoire de Seclin (Roubaix: Reboux, 1906), p. 50 (oorkonde 
nummer 126, tabel 1), E. Matthieu, “Droits de gîte à Castre,” Annales du Cercle Archéologique d’Enghien 7 (1908): 
p. 1-18 (oorkonde nummer 157, tabel 1) en R. Fossier, Chartes de coutume en Picardie: XIé-XIIIe siècle (Parijs: 
Bibliothèque nationale, 1974): p. 334 (oorkonde 174, tabel 1). Ook zij stonden alle drie in het Frans opgesteld. 

57 Luykx, De grafelijke financiële, p. 319-470. 
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De 162 oorkonden kunnen opgedeeld worden in 79 Latijnse, 79 Franse en 1 Neder-
landse oorkonde. Van de overige 3 oorkonden was de taal niet gekend. Voor de 79 
Latijnse oorkonden zijn er 10 kopieën ten opzichte van 19 originelen overgeleverd. 
De traditie van de overige 50 oorkonden is niet gekend. Van de 79 Franse oorkonden 
zijn er 23 in kopie en 33 in origineel gekend. De traditie van de overige 23 is niet 
gekend.

In de eerste kolom van tabel 3 wordt de verwijzing gegeven naar het pagina nummer 
van de Oude Wauters of de bijlagen van Luykx. Waar de Oude Wauters voorzag in 
een datum, regest, datatio en verwijzing naar de editie (zie foto 1), tonen de bijlagen 
van Luykx een oorkonden pakket opgesteld volgens de regels van een kritische uit-
gave (zie foto 4). Hierdoor kon er met zekerheid gesteld worden of een oorkonde in 
origineel werd overgeleverd, en of de taal dus oorspronkelijk Latijn of volkstaal was, 
in tegenstelling tot de Oude Wauters. 

Tabel 3 werd dus een combinatie van de Oude Wauters en de bijlagen van Luykx. 
Er werd gewerkt met zes kolommen. De eerste kolom biedt een verwijzing naar de 
paginanummers van de Oude Wauters of de bijlagen van Luykx, gevolgd door een 
rangschikking en een datum-kolom. Doordat zowel Wauters als Luykx de editie ver-
melden, kon hier ook naar verwezen worden. De voorlaatste kolom vertelt in welke 
taal de oorkonde was opgesteld: bij de oorkonden gevonden in de Oude Wauters 
slaat het Latijn  of Frans op de datatio formule, waarbij eerder in deze scriptie kon 
aangetoond worden dat de taal van de datatio bij de Oude Wauters ook de taal van de 
oorkonde is. Bij de oorkonden van Luykx kon direct met zekerheid gesteld worden 
of de originele oorkonde in het Latijn of Frans was opgesteld. Als de oorkonde in het 
Frans stond, werd er aangegeven of ze in ‘origineel’ of in ‘kopie’ stond. 1 oorkonde 
stond zelfs in het Nederlands opgesteld (nummer 134). Wanneer de taal niet gekend 
was (als de Oude Wauters het niet aangaf), staat er niet gekend. Dat was het geval 
bij 3 oorkonden (nummers 7, 61 en 70). De laatste kolom biedt de regesten van de 
oorkonde aan. Dit kan in het Frans (Oude Wauters) dan wel in het Nederlands (bijla-
gen van Luykx) gebeurd zijn. 

3.4 Bronnenfocus voor deze masterscriptie

Na een intensieve heuristische periode werd het methodologische onderzoek voor 
deze scriptie afgerond, hoewel er nog vele oorkonden van gravin Margareta van 
Constantinopel ergens in de archieven in België/ Frankrijk liggen te wachten op 
ontsluiting. Toch moest er op een bepaald moment een cesuur getrokken worden. 
Anders dreigde deze scriptie een oplijsting te worden van oorkonden uitgevaardigd 
in naam van gravin Margareta van Constantinopel, zonder verder onderzoek. Het 
vele zoekwerk echter in de Table Chronologique en de bijlagen van Luykx, en het 
blijven opvragen van oorkonden in de Diplomata Belgica resulteerden in volgende 
4 tabellen:

Tabel 1  bestaat uit 174 verwijzingen naar grafelijke oorkonden die lopen van 1244 
tot 1251 uitgevaardigd in het graafschap Vlaanderen in naam van gravin 
Margareta van Constantinopel. Deze werden gevonden via de Diplomata 
Belgica. Deze 174 oorkonden kunnen opgedeeld worden in 160 Latijnse en 
14 Franse. 

Tabel 2  bevat 169 referenties naar niet-grafelijke oorkonden die kunnen gedateerd 
worden van 1244 tot 1250. Deze werden samengesteld via de Diplomata 
Belgica en beslaan het grondgebied van het oude graafschap Vlaanderen. 
Van deze 169 oorkonden waren er 163 Franse aanwezig en 6 Nederlandse. 
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Tabel 3  omvat 162 beschrijvingen van grafelijke oorkonden die de periode 1245-
1278 behelzen. Van deze 162 werden er 80 via de Oude Wauters gevon-
den en 82 via de bijlagen van Luykx. Allen zijn ze uitgevaardigd in naam 
van Margareta van Constantinopel in haar hoedanigheid als gravin van de 
personele unie Vlaanderen-Henegouwen. 79 van deze 162 oorkonden wa-
ren opgesteld in het Latijn, net als de volgende 79 die opgesteld waren in 
het Frans. 1 oorkonde was opgesteld in het Nederlands en van 3 overige 
oorkonden was de taal niet gekend. 

Tabel 4  bevat samenvattingen van 215 regesten van Franse niet-grafelijke oorkon-
den uitgevaardigd tussen 1244-1278 verkregen door te bladeren in de Oude 
Wauters. De traditie van deze 215 oorkonden kan bestudeerd worden via 
de edities die de Oude Wauters onder de regesten plaatst. 

De 4 tabellen samen stellen 720 oorkonden voor waarvan 336 van grafelijke oor-
sprong en 384 van niet-grafelijke oorsprong. Allen werden ze uitgevaardigd in de 
personele unie Vlaanderen-Henegouwen  tussen de jaren 1244-1278. 

Kort moet de aandacht ook gewezen worden op twee cartularia die werden doorbla-
derd op Latijnse en Franse oorkonden voor de periode 1244-1278 in het kader van 
het comparatieve onderzoek naar de taalovergang. Deze cartularia maakten het na-
melijk mogelijk een specifieke casus voor de abdijen van Marquette en Flines op te 
zetten met een oefening naar de taalovergang in monastieke oorkonden. Zoals later 
zal blijken werd deze casus gekozen omwille van de persoonlijke link tussen zus-
sen-gravinnen Johanna en Margareta en de abdijen van Marquette en Flines. Er werd 
geen tabel gemaakt van de oorkonden afgeschreven in het cartularium, daar het om 
een comparatieve oefening ging. De oorkonden afgeschreven in de cartularia maken 
geen deel uit van het basis oorkonden pakket voor deze scriptie.58 

Tot slot mag nog even gewezen worden op de voordelen die een digitaal oorkonden 
corpus als Diplomata Belgica biedt. Een van de voornaamste pluspunten van DiBe 
bestaat namelijk in de tijdwinst die kan geboekt worden in de heuristiek fase: het 
samenstellen van het oorkonden pakket voor deze scriptie kon enerzijds gebeuren 
via het raadplegen van de databank, en anderzijds via het doorbladeren van de Oude 
Wauters en de bijlagen van Luykx. Het doorbladeren van deze laatste twee heeft 
meer tijd ingenomen in het kader van de heuristische oefening voor deze scriptie 
dan het raadplegen van de databank. DiBe speelde ook perfect in op afzonderlijke 
vragen via selectielijsten, die op hun beurt tegenbewijzen mogelijk maakten.59 In 
een mum van tijd kon DiBe een pakket oorkonden aanbieden die manueel zo snel 
niet zou kunnen bereikt worden, waardoor er een breed vergelijkingskader mogelijk 
was. Er moest geen rekening gehouden worden met openingsuren van bibliotheken, 
wat met de Table Chronologique bijvoorbeeld wel het geval was, noch moesten er 
verplaatsingen gemaakt worden. DiBe is elk moment van de dag, thuis of elders, 
raadpleegbaar. Enige voorwaarde is de aanwezigheid van een computer. Het mag 
duidelijk zijn dat een digitaal oorkonden corpus als Diplomata Belgica een signifi-
cante heuristische tijdswinst betekent, en hiernaast extra voordelen biedt ten aanzien 
van een gedrukte editie zoals woordstatistiek en de mogelijkheid tot dictaatanalyse. 

58 M. Vanhaeck, Cartulaire de l’abbaye de Marquette (Rijsel: SILIC, 1937), p. 97-253 en E. Hautcoeur, Cartularaire de 
l’abbaye de Flines (Rijsel: Quarré, 1873), p. 35-226.

59 Zoals bijvoorbeeld de verificatie van het regest tussen tabel 1 en tabel 3 aan de hand van de editie via ‘survol sé-
lection’ om geen oorkonden dubbel op te nemen (die dus enerzijds in DiBe zaten, maar anderzijds ook in de Table 
Chronologique stonden). 
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Uiteraard zijn er ook beperkingen60 verbonden aan een databank als DiBe, maar in 
dit geval wogen de negatieve punten niet op tegen de positieve. 

4. Biografisch kader61 

Het ‘hoofdpersonage’ van deze scriptie is gravin Margareta van Constantinopel. 
Een biografisch kader werd opgesteld aan de hand van verschillende geraadpleegde 
werken en artikels. Hierdoor werd het karakter van dit hoofdstuk vrij uitvoerig en 
beschrijvend. Dat leek echter ergens wenselijk aangezien informatie over het leven 
en de regering van gravin Margareta nog niet eenduidig verzameld was.62

Margareta van Constantinopel, of Margareta II van Vlaanderen, werd geboren rond 
1200.63 Ze was de tweede dochter van Maria van Champagne en Boudewijn VI van 
Henegouwen, IX van Vlaanderen. Sinds 1204 was Boudewijn VI/IX keizer van 
Constantinopel, vandaar ook de verklaring voor de ‘familienaam’ van Margareta. 
Graaf Boudewijn VI/IX verdween echter spoorloos in april 1205 tijdens de vierde 

60 Praktisch gezien kan DiBe nog meer gebruiksvriendelijker worden. Zo is het DiBe nummer niet volledig zichtbaar op 
de hoofdpagina. Een gebruiker dient dan via survol sélection naar NWauters te scrollen om het volledige nummer 
te zoeken. Een tweede praktisch probleem betreft het valmenu ‘survol sélection.’ Wanneer voor elke oorkonde de 
editie of taal wordt opgezocht, en ondertussen de oorkonden gecontroleerd worden op aanwezigheid van een full 
text (door de oorkonde open te klikken), moet er telkens opnieuw gescrolld worden in dit valmenu naar editie of taal. 
DiBe onthoudt nog niet dat je voor een selectie van 174 oorkonden bijvoorbeeld alleen maar naar editie of taal aan 
het kijken bent.

61 Er werd een stamboom gemaakt om de lezer zo goed mogelijk te begeleiden bij het lezen van het biografisch kader 
over gravin Margareta van Constantinopel. Deze stamboom kan gevonden worden in bijlage 7. 

62 Volgende literatuur over het leven en de regering van gravin Margareta van Constantinopel werd gevonden:  het 
boek van Theo Luykx, De grafelijke financiële, p. 295-300 en een artikel van zijn hand: De strijd van Margareta, 
p. 1-31. Een artikel van A. Merck, “Une femme forte du XIIIe siècle: Marguerite de Flandre ou de Constantinople,” 
Revue des amis du vieux Dunkerque 14 (1982): p. 13-27 en een boek van G. De Cant en R. Pernoud, Jeanne et 
Marguerite de Constantinople: comtesses de Flandres et de Hainaut au XIIIe siècle (Brussel: Racine, 1995), p. 
1-246. Dit laatste boek werd gerecenseerd door Th. de Hemptinne, “Deux princesses au pouvoir: les règnes de 
Jeanne et Marguerite de Constantinople,” Septentrion 25 (1996): p. 73-75. Ook zijn er de artikels van Th. De Hemp-
tinne, “De landsheren van de zuidelijke gewesten: de gravinnen en graven van Vlaanderen/Henegouwen, Namen 
en Luxemburg, de hertog van Brabant, de prins-bisschop van Luik,” in WI FLORENS. De Hollandse graaf Floris V in 
de samenleving van de 13de  eeuw, ed. D. de Boer, E. Cordfunke en H. Sarfatij. (Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1996), p. 
68-78, en Th. de Hemptinne, “Vlaanderen en Henegouwen onder het Huis van Dampierre, 1244-1384,” Algemene 
geschiedenis der Nederlanden 2 (1982): p. 400-414. Zie ook Th. de Hemptinne, “Vlaanderen en Henegouwen onder 
de erfgenamen van de Boudewijns, 1070-1244,” Algemene Geschiedenis der Nederlanden 1 (1977): p. 372-398. 
Een biografische verwijzing naar gravin Margareta door M. Vandermaesen is als volgt te vinden: “Margareta van 
Konstantinopel” in Lexikon des Mittelalters, ed.  W. Volkert. (München: Deutscher Taschenbuch Verlag, 2002), p. 
100.  Alphonse Wauters schreef in de inleiding van deel IV van de Table Chronologique ook een biografische tekst 
over gravin Margareta. Wauters schetste naast een biografisch kader ook de successie oorlog van de Avesnes en 
de Dampierres. Deze successie oorlog is ook beschreven door J. Van Winter, “Edelvrouwen tussen kerk en Heer,” 
in Handel en wandel in de dertiende eeuw, ed. E. Cordfunke. (Muiderberg: Symposium III, 1986), p. 83-97. J. van 
Acker bestudeerde het testament van gravin Margareta: “Religieuzen uit het Veurnse in het testament van Margareta 
van Konstantinopel,” Biekorf 87 (1987): p. 247-249. D. Robert keek vanuit archeologisch standpunt naar het leven 
en de regering van gravin Margareta. “Reliquaires offerts par Marguerite de Constantinople aux collègiales Sainte 
Waudru à Mons et Saint-Vincent à Soignies,” Bulletin de la Société nationale des antiquaires de France 1 (1997): p. 
252-259. Biografische informatie staat ook uitvoerig beschreven bij respectievelijk het werk van Erin Jordan en Karen 
Nicholas: E. Jordan, Women, power, and religious patronage in the middle ages (New York: Palgrave Macmillan, 
2006), p. 50-59 en K. Nicholas, “Countesses as rulers in Flanders,” in Aristocratic women in medieval France, ed. 
Th. Evergates. (Philadelphia: University of Pennsylvania press, 1999), p. 134-135. In totaal werden drie scripties 
teruggevonden over het leven en de regering van gravin Margareta: E. Verhasselt, “Margareta van Constantinopel 
voor haar troonsopvolging in Vlaanderen-Henegouwen (1202-1244),” (Thesis, Universiteit Gent, 1970), C. Delbaere, 
“De twee huwelijken van Margareta van Constantinopel: een peiling naar de sociale en mentale achtergrond van de 
huwelijksproblematiek in de dertiende eeuw,” (Thesis, Universiteit Gent, 1996) en D. Warnier, “De zwarte dame en 
de mankepoot: de politieke geschiedenis van Vlaanderen in de tweede helft van de dertiende eeuw (1252-1280),” 
(Thesis, Universiteit Gent, 1999).

63 Sommige literatuur stelt dat Margareta geboren is in Valenciennes (Henegouwen) in 1201 op Pinksteren, andere 
spreken van 1202, cfr. E. De Maesschalck, De graven van Vlaanderen: 861-1384 (Leuven: Davidsfonds, 2012), p. 
177. 
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kruistocht (1202-1204)64 en werd (waarschijnlijk) vermoord door koning Johannitza 
van Bulgarije, hoewel de dood van Boudewijn VI/IX (of liever: de manier waarop 
hij vermoord is) een van de best bewaarde geheimen is van de middeleeuwen. Hun 
moeder, Maria van Champagne, werd ziek bij het nareizen van haar echtgenoot en 
overleed in Akko op 30 augustus 1204, vermoedelijk aan de gevolgen van de pest.65 
Johanna66 en haar zus Margareta werden onder bescherming geplaatst van de Franse 
koning Filips II tussen 1208 en 1212. Ze kregen gedurende deze periode een Franse 
opleiding.67

De volwassen geworden Johanna (12 jaar) nam in 1212 het bestuur van de personele 
unie Vlaanderen-Henegouwen over en trouwde in dat jaar met Ferrand van Portu-
gal.68 Deze laatste verzette zich, samen met de Engelse koning Jan zonder land en 
keizer Otto IV van het Heilig Roomse Rijk, tegen de Franse inmenging. Het kwam 
tot een krachtmeting in Bouvines in 1214.  De slag bij Bouvines liep niet gunstig 
uit voor het graafschap: er werd een overwinning geboekt aan Franse kant. Ferrand 
werd gevangen genomen en opgesloten in de kerkers van het Louvre tot 1226.69 

De jonge gravin Johanna bleef alleen achter. Door de uitkomst van Bouvines werd 
ze omringd door Franse raadgevers, waaronder subdiaken Burchard van Avesnes.70 
Deze trouwde in juli 1212 met haar toen tienjarig zusje Margareta.71 Ze kregen twee 
zonen: Jan en Boudewijn van Avesnes.72 Doordat Burchard sindsdien ook wilde de-
len in de grafelijke macht vroeg gravin Johanna aan de pausen Innocentius III en 
Honorius III het huwelijk te ontbinden (met als officiële reden een verborgen pries-
terschap van Burchard), wat ook gebeurde in 1216: Burchard werd in de ban van de 

64 Graaf Boudewijn VI/IX vertrok op kruistocht om Jeruzalem, dat nog steeds in handen was van Saladin, te heroveren 
voor Christelijke handen. Filips II van Frankrijk en Richard Leeuwenhart van Engeland waren er bij de derde kruistocht 
(1190-1192) namelijk niet in geslaagd om Jeruzalem van Saladin over te nemen.

65 R. Wolff, “Baldwin of Flanders and Hainault. First Latin emperor of Constantinople: His life, death and resurrection, 
1172-1255,” Speculum 27 (1952): p. 281-322.

66 Johanna van Constantinopel werd geboren in 1199. Sommige bronnen zeggen 1190 of 1194, cfr. De Maesscalck, 
De graven, p. 177. 

67 Filips II was de oom van Johanna en Margareta door zijn huwelijk met Isabella van Henegouwen (die stierf na de 
geboorte van de toekomstige Lodewijk VIII in 1190). Met zijn derde vrouw Agnes van Meran kreeg Filips II dochter 
Maria, die als huwelijksgeschenk werd beloofd aan regent Filips van Namen als hij zijn nichtjes Johanna en Marga-
reta van Gent naar Parijs liet verhuizen, cfr. B. Hendrickx, “Het regentschap over Vlaanderen en Henegouwen na 
het vertrek van Boudewijn IX (VI) op kruisvaart (1202-1211),” Revue belge de philologie et d’histoire 48 (1970): p. 
377-393. Een werk over de Franse koning Filips II: J. Baldwin, The government of Philip Augustus. Foundations of 
French Royal Power in the middle ages (Berkeley: University of California press, 1986), p. 1-611 alsook R. Bautier, La 
France de Philippe Auguste: le temps des mutations (Parijs: Editions du centre nationale de la recherche scientifique, 
1982) p. 1-1034. Zie ook: J. Bradbury, Philip Augustus. King of France. 1180-1223 (New York: Longman, 1998), p. 
1-376.

68 Ferrand was de derde zoon van koning Sancho I van Portugal en een neef van Mathilde, de weduwe van graaf van 
Vlaanderen Filips van de Elzas, cfr. L. Goffin, Ferrand de Portugal, Comte de Flandre et de Hainaut (Lissabon: Aca-
demia das Cienias de Lisoba Biblioteca de Altos Estudos, 1967), p. 79. 

69 G. Duby, Dimanche de Bouvines (Parijs: Gallimard, 1973), p. 1-302. Zie ook G. Duby, The legend of Bouvines. War, 
religion and culture in the Middle Ages (Berkeley: University of California Press, 1978), p. 123. 

70 Ferrand van Portugal had Burchard aangesteld als baljuw over Henegouwen. Hij was een intelligente man, die 
kerkelijk recht had gestudeerd aan de Ecole d’Orléans. Hij werkte zich op tot professor in het burgerlijk en canoniek 
recht. Hij werd als subdiaken gewijd in de Notre-Dame kerk van Laon. Lang verbleef hij daar echter niet, hij keerde 
snel terug naar het hof van de Vlaamse graven, cfr. Goffin, Ferrand de Portugal, p. 79. 

71 Gravin Johanna en graaf Ferrand hadden subdiaken Burchard in vertrouwen aangenomen om Margareta te be-
schermen, niet om haar te huwen. Echter, gravin Johanna en graaf Ferrand waren op dat moment aan het strijden  
met de Franse koning. Hierdoor ontgingen hen de gebeurtenissen in Quesnoy (Henegouwen) tussen Burchard en 
Margareta. Hun huwelijk wordt in de bronnen als mysterieus en geheimzinnig omschreven, waarbij enkel Heneg-
ouwse ridders als getuigen aanwezig waren. Geen enkele vertegenwoordiger van het Vlaams-Henegouwse hof, laat 
staan gravin Johanna of graaf Ferrand zelf, waren aanwezig bij het huwelijk, cfr. Jordan, Women, power, p. 53. 

72 In 1217 werd Boudewijn, de eerste zoon van Margareta geboren. Hij stierf echter na enkele maanden. Jan werd 
geboren in april 1218, Boudewijn werd geboren in september 1219, cfr. De Maesschalck, De graven, p. 177. 
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kerk geslagen.73 Hij werd in 1219 gescheiden van Margareta door gravin Johanna, 
die snel op zoek ging naar een nieuwe huwelijkspartner voor haar zus. Deze vond ze 
in de persoon van Willem II van Dampierre, zoon van een maarschalk uit Champag-
ne. Ze trouwden in het najaar van 1223. Een eerste kind werd snel geboren.74 Onder-
tussen probeerde gravin Johanna haar echtgenoot Ferrand los te kopen uit de handen 
van de Franse koning, wat lukte in 1227. Ze beviel vier jaar later van een dochter, 
Maria. In datzelfde jaar 1231 overleed Willem II Van Dampierre echter onverwachts 
op 3 september. In 1233 overleed Ferrand op 45 jarige leeftijd.75 

In 1235, wanneer Jan Van Avesnes meerderjarig was geworden, drong gravin Johan-
na aan op een verdeling van de bezittingen van Margareta.76 Toch was dit nog niet zo 
cruciaal aangezien Maria, de dochter van gravin Johanna, de wettige erfgename was. 
In 1236 overleed Maria echter op vijfjarige leeftijd. Gravin Johanna wilde hierom 
snel hertrouwen om nog een nakomeling op de wereld te zetten. Ze trouwde in 1237 
met Thomas van Savoye, de derde zoon van de graaf van Savoye. Er kwamen echter 
geen kinderen meer. De gezondheid van gravin Johanna ging achteruit en ze trok 
zich terug in het klooster van Marquette, waar ze overleed en ook begraven werd. 
Op 3 december 1244 maakte gravin Johanna een relevé op van haar schulden, die 
door haar zus Margareta moesten overgenomen worden. Ze overleed op 5 december 
1244, op een leeftijd van 45.77 

Eind 1244 volgde Margareta haar zus op als gravin van Vlaanderen en Henegouwen, 
ze was toen 42 jaar oud en al twaalf jaar weduwe van Willem II van Dampierre. Ze 
bood zich, samen met haar oudste zoon uit haar tweede huwelijk Willem III van 
Dampierre, aan bij de Franse koning Lodewijk IX in Péronne om leenhulde te bren-
gen voor de graafschappen Vlaanderen en Henegouwen. Gravin Margareta wilde 
van de Franse koning de goedkeuring dat Willem III van Dampierre als de enige 
en gerechtigde opvolger werd aanzien. Boudewijn en Jan van Avesnes waren hier 
uiteraard niet tevreden mee. 

73 Paus Innocentius III vroeg aan de bisschop, aartsdiaken en proost van Atrecht om het huwelijk van Burchard en 
Margareta op basis van vier vermoedens te onderzoeken: vanwaar de geheimzinnigheid? Was Margareta gehuwd 
door Burchard omwille van haar minderjarigheid? Was een huwelijk wel mogelijk omwille van de religieuze titel van 
Burchard en bestond er verwantschap tussen de gehuwden? Op het vierde Lateraans Concilie in 1215 werd het hu-
welijk, omwille van het subdiakenschap van Burchard, onwettig verklaard. Paus Innocentius III liet in 1216 Burchard 
excommuniceren via een banvloek. Echter, Burchard sloot zich op in het kasteel van Etroeungt in Henegouwen. 
Doordat kort hierop paus Innocentius III overleed, kon Burchard zich een klein jaar terugtrekken. De opvolger van 
Innocentius III, Honorius III verstuurde echter een tweede banvloek, die opgevolgd werd door een derde (1218). 
Geen enkele banvloek had effect op Burchard. Wanneer paus Honorius III in 1219 een brief verstuurde waarin hij 
ook Margareta excommuniceerde, leek het koppel er zich niets van aan te trekken en samen te blijven. Wanneer 
Burchard echter in 1219 opgepakt werd door soldaten van gravin Johanna moest hij twee jaar na zijn gevangen-
schap een bedevaart naar Rome ondernemen om zonden te vereffen met de paus. Margareta had zich tijdens het 
gevangenschap van Burchard verzoend met de kerk en werd hierdoor verlost van de pauselijke banvloek die tegen 
haar was uitgeroepen, cfr. Luykx, De grafelijke, p. 302. 

74 Margareta beviel in de periode 1224-1231 van vijf kinderen uit haar tweede huwelijk: Johanna (vernoemd naar haar 
tante Johanna, overleed in 1246 op 22-jarige leeftijd. Was getrouwd met Hugo van Rethel, later met Thibaud de 
Bar), Willem (genoemd naar zijn vader, kwam in 1251 te Trazegnies om), Gwijde (Margareta’s opvolger), Jan (Heer 
van Saint-Dizier, overleed in 1258) en Maria (die zich al zeer snel terugtrok in het klooster van Flines waar ze overleed 
in 1302), cfr. Luykx, De grafelijke, p. 300. 

75 A. Van Belle, “Het grafmonument van Ferrand van Portugal te Noyon,” Biekorf: Westvlaams archief voor geschiede-
nis, oudheidkunde en folklore 79 (1979): p. 332-336. 

76 In januari 1234 werd er beslist tussen Margareta, Burchard en haar zeven kinderen dat haar erfenis gelijk zou ver-
deeld worden onder hen. Dit gebeurde wanneer Maria, de dochter van gravin Johanna nog in leven was. Het over-
lijden van Maria in 1236 betekende echter de start van de successie oorlog tussen de Avesnes en de Dampierres, 
cfr. Luykx, De grafelijke, p. 300.  

77 Th. Luykx, Johanna van Constantinopel, gravin van Vlaanderen en Henegouwen: haar leven (1199-1244), haar 
regeering (1205-1244), vooral in Vlaanderen (Brussel: Standaard Boekhandel, 1946), p. 1-674. 
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Er ontstond een hevige ruzie tussen Jan van Avesnes en Willem III van Dampierre om 
de erfopvolging van hun moeder wat gekend staat als de successie oorlog. Lodewijk 
IX wilde de leenhulde van gravin Margareta wel aanvaarden, maar voorlopig geen 
uitspraak vellen over wie de gerechtigde opvolger was. Al snel werd de personele 
unie verdeeld in een Vlaanderen (Dampierres) en Henegouwen (Avesnes) kamp.78 

In Henegouwen werd het gezag van gravin Margareta niet aanvaard, wat al snel 
leidde tot eerste confrontaties. In dat woelige jaar 1244 overleed Burchard ook, wat 
betekende dat Jan van Avesnes op zijn erfenis aasde. Een (neutraal) kiescollege dat 
bestond uit de Franse koning Lodewijk IX, de Franse kardinaal Eudes de Château-
roux, de Italiaanse bisschop van Tusculum en een vertegenwoordiger van de Heilige 
Stoel kenden in 1246 Henegouwen toe aan de Avesnes en Vlaanderen aan de Dam-
pierres.79 Deze beslissing was gunstig voor de Franse vorst omdat de macht tussen 
Vlaanderen en Henegouwen gebroken werd en de Avesnes op deze manier ook aan 
het Franse hof gelinkt werden. Jan Van Avesnes was hier echter niet tevreden mee. 
Hij wilde Vlaanderen omdat hij in de overtuiging was daar als primogenituur recht 
op te hebben.80 Hij viel enkele Vlaamse steden aan (maar zijn moeder reageerde met 
haar leger in Rupelmonde) en trouwde met Aleidis, de zus van de Hollandse graaf 
Willem II.  Op deze manier verwierf hij bondgenoten, zoals onder meer keizer van 
het Heilig Roomse Rijk Frederik II.81 Gravin Margareta zocht echter een bondgenoot 
bij de hertog van Brabant door haar zoon Willem III te laten trouwen met Beatrix, de 
dochter van de hertog. Wanneer Willem III in 1248 op kruistocht trok naar Egypte 
met Lodewijk IX, beschermde de paus het graafschap.82 Het betekende een moment 
van pauze na een bitse start tussen de Avesnes en de Dampierres. 

In 1249 riep paus Innocentius IV alle Avesnes en Dampierres tezamen in Soissons. 
Na het verhoor van enkele getuigen verklaarde de paus het huwelijk tussen Burchard 
en Margareta wettelijk, zodanig dat Boudewijn en Jan van Avesnes ook wettelijke 
erfgenamen werden. Echter, de uitspraak van een religieuze autoriteit maakte het 
vonnis niet rechtsgeldig, daar alleen een feodale rechtbank dat kon doen. De Avesnes 
waren tevreden met de uitspraak van de paus en hun vooruitzicht op Henegouwen. 
De vrede duurde echter niet lang, wanneer Willem III van Dampierre het leven ver-
loor in juni 1251 op een tornooi in Trazegnies te Henegouwen. Er werd gezegd dat 
de Avesnes in het complot zaten: de sfeer tussen de Avesnes en de Dampierres zakte 
tot onder het nulpunt.83

Jan van Avesnes zag met het overlijden van zijn halfbroer Willem III de kans om de 
eerste opvolger van zijn moeder te worden. Dat gebeurde echter niet doordat gravin 
Margareta haar tweede zoon uit haar tweede huwelijk, Gwijde van Dampierre, tot 
opvolger van de personele unie aanstelde. 

78  Jordan, Women, power, p. 50.
79  In oorkonde 38 (DiBe nummer 22971) uit tabel 1 kan gelezen worden dat gravin Margareta akkoord gaat met de 

vooropgestelde scheidsrechters in het conflict tussen de Avesnes en de Dampierres. 
80  Doordat het huwelijk van Burchard en Margareta niet wettelijk was verklaard, kon Jan van Avesnes geen aanspraak 

maken op het graafschap, hoewel hij daar in theorie als primogenituur recht op had. Paus Gregorius IX verklaarde in 
1237 nog dat de Avesnes legitieme opvolgers van gravin Margareta waren, maar deze verklaring had geen invloed 
op de opvolgingskwestie, cfr. G. Duby, Medieval marriage. Two models from twelfth century France (Baltimore: 
Hopkins university press, 1978), p. 130. Erin Jordan stelt dat sommige bronnen (al dan niet waar gebeurd) onthullen 
dat Jan zichzelf ging presenteren bij de Franse koning, om de beslissing van het kiescollege aan te passen. Hierom 
ontstond er ruzie tussen Jan en zijn halfbroer Willem III. In oktober 1246 legde Willem III de eed van trouw af voor de 
Franse koning als erfgenaam van het graafschap Vlaanderen, cfr. Jordan, Women, power, p. 51. 

81 Graaf Willem II van Holland was een serieuze bondgenoot voor Jan van Avesnes aangezien hij in 1248 door de 
Duitse keurvorsten te Aken verkozen werd tot Rooms koning. Hierdoor kon Willem II zijn schoonbroer militaire hulp 
verschaffen, cfr. Jordan, Women, power, p. 51. 

82 Th. Luykx, De graven van Vlaanderen en de kruistochten (Leuven: Heideland, 1947), p. 200-225. 
83 Luykx, De grafelijke, p. 302. 
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Uiteraard was Jan hier niet tevreden mee. Hij hoopte dat zijn schoonbroer, Wil-
lem II van Holland, zijn moeder nog kon ompraten. Gravin Margareta weigerde 
echter om  de uitspraak van paus Innocentius IV als geldig te aanzien, omdat dit 
enerzijds een religieus vonnis was, en anderzijds geformuleerd wanneer Willem III 
afwezig was (kruistocht 7). Willem II van Holland verklaarde hierbij in zijn positie 
als Roomskoning in 1252 gravin Margareta vervallen van haar rijkslenen bij gebrek 
aan leenhulde. Jan van Avesnes werd in de plaats beleend met de rijkslenen. Paus 
Innocentius IV bekrachtigde deze beslissing van Willem II van Holland en dreigde 
met een banvloek als gravin Margareta zich zou verzetten. De hertog van Brabant 
had zich ondertussen als scheidsrechter voorgesteld in het conflict, en een verzoe-
ningssamenkomst gepland in Antwerpen.  Gravin Margareta zorgde echter voor een 
verrassingsaanval op 4 juli 1253 in Westkapelle (op het eiland Walcheren) omdat 
ze Zeeland, dat in handen was gekomen van Willem II van Holland, wilde herove-
ren. De strijd werd echter een nederlaag voor de troepen van gravin Margareta door 
Floris V, de broer van Willem II van Holland. Gwijde en Jan van Dampierre werden 
gevangen genomen en de banvloek van de paus was nu werkelijkheid geworden: 
gravin Margareta zat in alle posities vast.84 

Gravin Margareta ging daarom naar Parijs en deed afstand van Henegouwen ten 
voordele van Karel van Anjou, de broer van de Franse koning Lodewijk IX. Dit 
voorstel was volkomen onwettig aangezien Henegouwen aan Jan van Avesnes toe-
behoorde. De deal ging echter door, aangezien de Franse koning toch op kruistocht 
was en niet kon tussenkomen. Het gevolg was dat Karel van Anjou het graafschap 
Henegouwen met zijn leger bezette van eind 1253 tot juli 1254. De Franse koning 
keerde terug van de kruistocht en bemiddelde samen met paus Innocentius IV een 
bestand dat inging op 26 juli 1254. De vredesonderhandelingen die op dit bestand 
volgden verliepen langzaam maar werden van minder belang door het overlijden van 
de Hollandse graaf Willem II in een veldslag. Jan van Avesnes verloor zo immers 
zijn belangrijkste bondgenoot.85 Het kwam dan ook tot een vrede in Péronne op 
24 september 1256 (‘Dit de Péronne’)  waarbij Henegouwen aan gravin Margare-
ta werd overgedragen en het kiescollege van 1246 nogmaals bekrachtigd werd: de 
Avesnes zagen af van hun aanspraken op de Vlaamse rijkslenen.86 Karel van Anjou 
kreeg 160.000 pond voor afstand van het graafschap Henegouwen. Het vredesver-
drag werd sindsdien nagevolgd door alle partijen.87 

Na veel financiële en militaire inspanningen was de strijd tussen de Avesnes en de 
Dampierres in 1254 gestreden. Er werd gedacht dat gravin Margareta (toen 55 jaar) 
door de omstandigheden verzwakt zou zijn, haar lange regeerperiode (34 jaar in 
Vlaanderen, 35 jaar in Henegouwen) bewees echter het tegendeel.88  

84 D. Blok, Algemene geschiedenis der Nederlanden (Haarlem: Fibula-Van Dishoeck, 1982), p. 300.
85  In 1256 sloot gravin Margareta een vredesverdrag met de Hollandse regent Floris V, waarbij de leenheerlijke rechten 

van gravin Margareta op Zeeland bewester Schelde werden erkend, cfr. R. de Graaf, Oorlog om Holland, 1000-1375 
(Hilversum: Uitgeverij Verloren, 2004), p. 1- 494.

86 de Hemptinne, De landsheren, p. 69. 
87 J. Dunbabin, Charles I of Anjou. Power, Kingship and State-Making in thirtheenth Century Europe (Londen: Long-

man, 1998), p. 38. 
88 Luykx, De grafelijke, p. 306.
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Samen met haar opvolgers Willem en Gwijde van Dampierre voerde ze in het tweede 
deel van haar regering (1256-1270) een expansiebeleid, dikwijls via een intellectu-
ele huwelijkspolitiek van haar kinderen.89 Zo zou het graafschap Namen normaal 
tot Jan van Avesnes, en dus het graafschap van Henegouwen behoren. Namen werd 
bestuurd door de familie van Courtenay, die uitblonk in absenteïsme omwille van 
het bezit van de keizerstroon in Constantinopel.90 Gravin Margareta probeerde in 
1259 het graafschap al te belegeren, maar pas in 1263 kwam Namen in Vlaamse 
handen doordat Gwijde het graafschap van Boudewijn van Courtenay, laatste keizer 
van Constantinopel en zijn zoon Pierre verkreeg door aankoop. De Franse koning, 
die het tijdens de Courtenay periode voor het zeggen had in Namen, stemde in met 
deze verkoop.91 Gwijde werd dus markgraaf van Namen tussen 1263 en 1297, en 
sloot zo de Avesnes van Henegouwen in tussen enerzijds het graafschap Vlaanderen 
en anderzijds het graafschap Namen. Gwijde diende wel nog een akkoord te sluiten 
met Hendrik V van Luxemburg die tussen 1256 en 1263 graaf van Namen was. Het 
akkoord bestond uit het huwelijk van Gwijde en de dochter van Hendrik V, Isabella 
van Luxemburg in 1264. Mathilde van Béthune, de eerste vrouw van Gwijde, was 
immers overleden. Hierdoor mocht Gwijde Béthune en Dendermonde ook tot zijn 
bezit rekenen.92 Het kind dat uit het huwelijk van Gwijde en Isabella zou geboren 
worden, ging heersen over de graafschappen Namen en Luxemburg. Dit gebeurde 
in 1297 wanneer Gwijde het bestuur van Namen toevertrouwde aan zijn zoon Jan 
I.93  In 1262 sloot gravin Margareta een akkoord met Aleidis, regentes van Bra-
bant. In datzelfde jaar beleende de Roomskoning Richard van Cornwall Gwijde met 
Rijks-Vlaanderen, het gebied dat zo begeerd was geweest door de Avesnes.94 

89 Dit kostte echter veel geld. Gravin Margareta heeft gedurende haar 34 regeringsjaren voor zware uitgaven gestaan. 
Aan het begin van haar regering moest ze de nagelaten schulden van haar zus, gravin Johanna, zien weg te werken. 
Daarnaast moest ze veel geld pompen in de successie oorlog onder haar kinderen (1244-1256) en het grafelijk hotel 
draaiende houden. Haar zoon Gwijde had namelijk maar liefst zestien kinderen te onderhouden. In het laatste deel 
van haar regering kostte de handelsoorlog met het Engelse rijk (1270-1274) ook een handvol geld. Reken hiernaast 
dat gravin Margareta haar gehele regering geld gaf aan geestelijke instellingen. Het is gekend dat gravin Margareta bij 
moeilijke financiële tijden ging aankloppen bij Italiaanse bankiers. Om de permanente vraag naar geld te bekostigen 
zocht Margareta een middel om alle bronnen van inkomsten zo efficiënt mogelijk te benutten, wat resulteerde in de 
aanstelling van een ontvanger-generaal, cfr. Ph. Godding, “Le testament princier dans les Pays-Bas méridionaux 
(XX-XVe siècle),” Tijdschrift voor rechtsgeschiedenis 61 (1993): p. 222-223 en Nicholas, Countesses as rulers, p. 
135. 

90 de Hemptinne, De landsheren, p. 68. 
91 P. Dehove en J-F. Nieus, “Aux origines de la science princière des archives: le premier chartrier des comtes de 

Namur et son inventaire de 1263,” Bibliothèque de l’Ecole des chartes 168 (2010): p. 95-149. 
92 de Hemptinne, De landsheren, p. 70. 
93 M. de Waha, “La marche impériale de Namur-Luxembourg. Vicissitudes d’un concept géo-politique de 1150 à 

1300,” in Ermesinde et l’ affranchissement de la ville de Luxembourg. Etudes sur la femme, le pouvoir et la ville au 
XIIIe siècle, ed. M. Margue. (Luxemburg: Publications du Cludem, 1994), p. 91-159. 

94 de Hemptinne, De landsheren, p. 69-70. 
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In het laatste deel van de regering van gravin Margareta (1270-1278) stond de han-
delsoorlog met Engeland tot 1274 centraal.95 De vrede van Montreuil maakte hier 
een einde aan.96 

Gwijde van Dampierre volgde zijn moeder op als graaf van Vlaanderen op 29 de-
cember 1278, ze was toen 76 jaar oud. Al in 1271 deed gravin Margareta afstand 
van haar rechten op het Land van Aalst en het Land van Waas ten voordele van haar 
zoon. In 1273 liet ze haar testament optekenen.97 In 1277 nam Gwijde alle schulden 
van zijn moeder over en keerde haar een lijfrente uit van 8000 pond. Gravin Marga-
reta bleef wel Henegouwen regeren tot aan haar dood, aangezien Jan van Avesnes 
al op 24 december 1257 overleed.98 Met Boudewijn van Avesnes, (ook gekend als 
Boudewijn van Beaumont) sloot ze vrede na het overlijden van Jan in 1257.  Jan II 
van Avesnes, Margareta’s kleinzoon, volgde haar op als graaf van Henegouwen, met 
wie ze zich in 1265 al verzoend had. In 1299 verkreeg hij ook het graafschap Hol-
land. Sinds zijn regering ontstond er een personele unie Henegouwen-Holland, die 
in stand zou gehouden worden tot de zestiende eeuw.99 Op 10 februari 1280 overleed 
gravin Margareta en werd ze begraven in de abdij van Flines. Doordat ze zo oud was 
geworden, had ze vier van haar zeven kinderen overleefd.100 

Het nalatenschap van gravin Margareta was uniek: in het begin van de veertiende eeuw 
waren bijna alle vorstendommen van de Nederlanden in handen van haar afstammelin-
gen: Vlaanderen stond onder leiding van haar zoon Gwijde van Dampierre, Henegou-
wen en Holland werd bestuurd door haar kleinzoon Jan II van Avesnes. Het graafschap 
Namen werd bestuurd door Jan van Dampierre, en in Zeeland zwaaide haar kleinzoon 
Gwijde de scepter. Het graafschap Luxemburg werd geregeerd door de zoon van Mar-
gareta’s kleindochter Beatrijs van Avesnes (Hendrik VIII). Ook Brabant, en Limburg 
(Jan II) en  Gelre (Reinoud II) waren in handen van de zoon van een kleindochter van 
gravin Margareta uit het eerste en tweede huwelijk van haar zoon Gwijde van Dampier-
re. Het zou echter nog meer dan een eeuw duren vooraleer deze vorstendommen, onder 
de Valois dynastie van Bourgondië, zouden verenigd worden.101

95 Het conflict begon wanneer gravin Margareta aan de Engelse koning haar leengoed en achterstallige lenen terug-
vroeg, waar de graven van Vlaanderen recht op hadden sinds 1100. Ze had namelijk de Engelse koning Hendrik 
III geholpen tijdens de revolte van Simon van Montfort en huurling soldaten geboden aan Eleonora van Engeland, 
terwijl ze zich in Damme mochten voorbereiden. Doordat gravin Margareta echter geen manschappen had gestuurd 
naar de Engelse koning zag deze niet in waarom hij haar zou moeten terugbetalen. Gravin Margareta nam wraak 
door bezittingen van Engelse kooplieden in Vlaanderen in bezit te nemen. De Engelse koning reageerde hierop door 
net hetzelfde te doen bij de Vlaamse kooplieden in Engeland, maar deze waren gewaarschuwd door hun gravin en 
hadden goederen van weinig waarde bij, dit in tegenstelling tot de Engelse handelaren in Vlaanderen. Koning Ed-
ward I, de zoon van Hendrik III, stopte met de export van Engelse wol naar Vlaanderen, in de hoop dat de Vlaamse 
handelaars druk zouden zetten op hun gravin, aangezien de Engelse wol voor de Vlaamse textielhandelaars van 
zeer groot belang was. Deze druk deed gravin Margareta en Gwijde wijken en het vernederende verdrag van 1274 
tekenen waarbij ze geld en goederen aan Engeland moesten terugbetalen. Het conflict betekende ook het einde van 
de rol van Vlaamse kooplieden als tussenhandelaars. Voor Engeland was dit hét bewijs dat het stopzetten van wol 
naar Vlaanderen de Vlaamse economie echt stil kon leggen, cfr. Nicholas, Countesses as rulers, p. 135.  

96 Nicholas, Countesses as rulers, p. 134-135, maar ook K. Nicholas, “Women as rulers: countesses Jeanne and 
Marguerite of Flanders,” in Queens, Regents and Potentates, ed. Th. Vann. (Dallas: Baker, 1993), p. 73-91. 

97 Daarin werden meer dan driehonderdvijftig legaten aan kerken, kloosters, charitatieve instellingen en ziekenhuizen, 
zowel in Vlaanderen en Henegouwen, begunstigd, cfr. Luykx, De grafelijke, p. 300. Oorkonde 152 in tabel 3 verwijst 
naar het testament van gravin Margareta. 

98 Gravin Margareta moest niet langer rekening houden met Jan van Avesnes. Zijn kinderen waren nog minderjarig en 
zijn echtgenote Aleidis van Holland had haar handen vol met de voogdij over Floris V, cfr. de Hemptinne, De lands-
heren, p. 77. 

99 Het is wel zo dat, na het overlijden van Jan II van Avesnes op 11 september 1304, Henegouwen en Holland meer 
betrokken werden bij de politiek van het Duitse rijk, terwijl Vlaanderen volledig in het kielzog van Frankrijk geraakte 
en een speelbal werd in de Frans-Engelse dynastieke conflicten. Cfr. de Hemptinne, De landsheren, p. 73. 

100 Van haar grafmonument blijft er helaas niets meer over doordat de Franse Revolutie lelijk huis hield in Noord-Frank-
rijk. Er zijn wel schetsen overgeleverd van Antoine de Succa die in opdracht van aarsthertogen Albrecht en Isabelle 
in 1601 het land bij elkaar tekende, cfr. de Hemptinne, De landsheren, p. 74. 

101 de Hemptinne, De landsheren, p. 77. 
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5. Van ‘la dame noir’ naar ‘une princesse intellectuelle et 
charitable:’ representatie van gravin Margareta 

Over de figuur van gravin Margareta is al heel wat inkt gevloeid. Vandaag, in de 
negentiende eeuw, maar ook al door middeleeuwse tijdgenoten  Zo is de rijmkroniek 
van Philippe Mousket bewaard gebleven die verhaalt over de geschiedenis van de 
Franse koningen tot 1243. Mousket was afkomstig uit Doornik en leefde in de der-
tiende eeuw. Vanuit dit standpunt verwoordt hij gravin Margareta als ‘la dame noir,’ 
omdat hij haar verantwoordelijk achtte voor de opvolgingsproblemen in het graaf-
schap Henegouwen.102 Een zelfde gevoel valt te lezen in de kruisvaartroman ‘Bau-
douin de Sebourc’ waarbij gravin Margareta wordt afgeschilderd als de uitbuitster 
van wie de onderdanen (lees: de inwoners van het graafschap Henegouwen) gebukt 
gingen onder te zware belastingen.103 Hiernaast is er ook een kroniek van Boudewijn 
van Avesnes overgeleverd, onder het auteurschap van Boudewijn van Ninove. In 
de kroniek valt een veroordeling te lezen van het pro-Frans bewind die zijn moeder 
Margareta voerde, alsook haar onderwerping aan de Franse koning.104 In de ‘Récits 
d’un ménestrel de Reims’ (ca. 1260) is er een Reinaert verhaaltje overgeleverd waar-
bij gravin Margareta als moeder geit haar twee kleine geitjes (Willem en Gwijde van 
Dampierre) beschermt tegen de wolf Jan van Avesnes.105

Langs Angelsaksische zijde is de Chronica Majora van Matthew Paris overgeleverd. 
Deze kroniek voorziet in een geschiedenis van de wereld vanaf de schepping. Paris 
belichaamt gravin Margareta als een tweede ‘Medea,’ omwille van haar rol in de 
successie oorlog. Hij beschuldigt gravin Margareta ook voor de vele manschappen 
die overleden bij de slag van Westkapelle in 1253.106 Het feit dat Engelstalige auteurs 
gravin Margareta in een negatief daglicht plaatsen, kan verklaard worden in de con-
text van de handelsoorlog in de dertiende eeuw tussen het graafschap Vlaanderen en 
Engeland.107 

Op basis van deze middeleeuwse narratieven hebben negentiende eeuwse auteurs het 
niet gelaten een negatieve visie over gravin Margareta verder te verspreiden. Johan-
na wordt altijd voorgesteld als een slachtoffer van omstandigheden die buiten haar 
controle lagen, maar gravin Margareta is het zwarte schaap.108

Vandaag gaat het debat verder: David Nicholas benoemt het hoofdstuk in zijn boek 
dat over gravin Margareta handelt als ‘The catastrophe of Medieval Flanders109.’ 
Erin Jordan en Karen Nicholas nemen het op hun beurt dan weer op voor gravin 
Margareta.110

102 De bijnaam van ‘zwarte dame’ werd toegekend aan gravin Margareta door de inwoners van Henegouwen, naar 
aanleiding van Margareta’s voorkeur voor de Dampierres (en dus in hun ogen, Vlaanderen), cfr. V. Derode, Histoire de 
Lille et de la Flandre wallonne (Parijs: Hébrard, 1848), p. 217 en A. Van Hasselt, Belgique et Hollande (Parijs: Didot, 
1844), p. 31. 

103  G. Claassens, De middelnederlandse kruisvaartromans (Amsterdam: Schipbouwer en Brinkman, 1993), p. 83. 
104  Henri Pirenne zei hierover dat de strijd tussen de Avesnes en de Dampierres “a été dominée d’un bout à l’autre par 

des influences étrangères,” cfr. H. Pirenne, Histoire de Belgique (Brussel: Lamartin, 1932), p. 253.
105  L. Wenseleers, De pels van de vos. Historische achtergronden van de middeleeuwse Reinaert-satire (Amsterdam: 

Meulenhof, 1993), p. 197-208. 
106  S. Lewis, The art of Matthew Paris in the Chronica Majora (Berkeley: University of California press, 1987), p. 1-553. 
107  E. Varenbergh, Histoire des relations diplomatiques entre le comté de Flandre et l’Angleterre au Moyen Age (Brussel: 

Muquardt, 1874), p. 1-600. 
108  E. Le Glay, Histoire de Jeanne de Constantinople, Comtesse de Flandre et de Hainaut (Rijsel: Vanackere, 1841), p. 

1-222, en E. Le Glay, Histoire des comtes de Flandre (Brussel: Vandale, 1843), p. 50. In de lijn van dit negentiende 
eeuwse elan past ook K. De Lettenhove, Histoire de Flandre  (Brussel: Beyaert-Defoort, 1847), p. 249. 

109  D. Nicholas, Medieval Flanders (Londen: Longman, 1992), p. 300. 
110  Jordan, Women, power, p. 114 en Nicholas, Countesses as rulers, p. 134-135. 
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6. Tijd en ruimte: het graafschap Vlaanderen-Henegouwen 
in de dertiende eeuw 

Wanneer gravin Margareta het bestuur over het graafschap Vlaanderen-Henegou-
wen111 in 1244 overnam van haar zus bloeide het graafschap door de aanwezigheid 
van een lakenindustrie, de uitbouw van een Brugse haven, en de doorgevoerde ver-
nieuwingen op het platteland aan de hand van een drieslagstelsel. Het graafschap 
was geleidelijk aan verstedelijkt door de ombouw van dorpjes tot steden met pa-
rochiekerken, omringd door dorpskernen, die nieuwe orden als de Franciscanen en 
Dominicanen aantrokken.112 Gravin Margareta probeerde deze economische bloei 
vast te houden door te investeren in jaarmarkten113, stedelijke privileges, gewijzigde 
toltarieven en de opstart van een binnenlandse vaart door de aanleg van een net-
werk aan kanalen. Deze haven en waterwegenpolitiek (Gravelines-Nieuwpoort en de 
verbinding Gent-Brugge) bleek zeer gunstig voor de ontwikkeling van de Vlaamse 
economie.114 Voorts bleef ze de handel met Engeland en de lakenindustrie stimuleren 
en voltooide ze de vestigingswerken van de stad Rijsel. Rijsel en steden als Brugge 
(haven), Gent (goed gelegen voor transport) en Ieper (textielhandel) werkten zich 
op tot autonome handelsspelers die een nieuwe klasse van kooplieden (patriciërs) en 
ambachtslieden (gilden) vorm gaven. Gravin Margareta heeft tijdens haar regering 
vaak steun gezocht bij deze steden, die een tegengewicht vormden tegen de adel. De 
macht van deze laatste begon namelijk af te zwakken door de aanwezigheid van ster-
ke economische steden, die hun macht meer en meer konden etaleren door middel 
van belforten en handelspanden.115 

111 Over het graafschap Vlaanderen valt heel wat secundaire literatuur te raadplegen. Wat betreft het historische Vlaan-
deren bestaat er het verouderde en detaillistische maar nog steeds nuttig te raadplegen werk van L. Warnkönig, 
Histoire de la Flandre et de ses institutions civiles et politiques jusqu’à l’année 1305 (Brussel: Hayez, 1835), p. 20. 
Twintigste eeuwse werken zijn van F. Ganshof, La Flandre sous les premiers comtes (Brussel: Renaissance du livre, 
1949), p. 1-155, H. Jansen, Middeleeuwse geschiedenis der Nederlanden (Utrecht: Spectrum, 1977), p. 1-302, E. 
Witte, Histoire de Flandre des origines à nos jours (Brussel: Renaissance du livre, 1982), p. 181-245 en Nicholas, 
Medieval Flanders, p. 300. In 2003 verscheen het boek van A. Marchandisse en J-L. Kupper met een bijdrage van 
M. Boone en M. Vandermaesen: “Conseillers et administrateurs au service des comtes de Flandre au bas Moyen 
Age: intérêts économiques, ambitions politiques et sociales,” in A l’ombre du pouvoir. Les entourages princiers au 
moyen age, ed. A. Marchandisse en J-L. Kupper. (Geneve: Diffusion, 2003), p. 296-302. Ook is er W. Prevenier en 
B. Augustyn, De gewestelijke en lokale overheidsinstellingen in Vlaanderen tot 1795 (Brussel: Algemeen rijksarchief, 
1997), p. 400. In 2012 verscheen er voor het bredere publiek een overzicht van de graven van Vlaanderen door 
Leuvens historicus E. De Maesschalk, tevens verbonden aan het Davidsfonds: De Maesschalck, De graven, p. 
1-353. Over de geschiedenis van het graafschap Wallonië: L. Genicot, Histoire de la Wallonie (Toulouse: Edouard 
Privat, 1973), p. 500  en H. Hasquin, La Wallonie, le pays et les hommes (Brussel: Renaissance du livre, 1975), p. 
100. Over de geschiedenis van de personele unie Vlaanderen-Henegouwen, zie het werk van M. Vandermaesen, 
“Vlaanderen en Henegouwen onder het huis van Dampierre 1244-1384,” in Algemene geschiedenis der Nederlan-
den, ed. D. Blok. (Haarlem: Fibula Van Dishoeck, 1982), p. 400-401. Meer algemeen, over de geschiedenis van de 
totstandkoming van België zijn er: H. Pirenne, Histoire de Belgique, p. 253, en L. Genicot, J. Lefèvre en J. Ruwet, 
Histoire de Belgique (Doornik: Casterman, 1961), p. 260. Tot slot is er ook het werk van J. Dhondt, Histoire de la 
Belgique (Parijs: PUF, 1963), p. 1-126 en G-H. Dumont, Histoire de Belgique (Parijs: Hachette, 1977), p. 100. 

112 Deze nieuwe (bedel)orden wilden leven volgens het armoede ideaal. Dit deden ze onder andere door ongecultiveer-
de gronden vruchtbaar te maken, grond te bepolderen en te werken in moerasland. Een gekend voorbeeld waar 
zo’n nieuwe orde heeft gewerkt is de abdij Ten Duinen in Koksijde. De monniken daar waren gespecialiseerd in het 
aanleggen van waterwegen, sluizen en dijken. Door hun ervaring in het bepolderen van onontgonnen gebied ston-
den ze mee aan de basis van nieuwe landbouwtechnieken, cfr. S. Vanderputten, W. Verbaal en D. Vanclooster, De 
duinenabdij van Koksijde: Cisterciënzers in de lage landen (Tielt: Lannoo, 2005), p. 1-207. 

113 Gravin Margareta moedigde het gebruik van een monetaire economie aan door zelf munt te slaan, cfr. Nicholas, 
Medieval Flanders, p. 305-210. 

114 In 1251 geeft gravin Margareta de toestemming om een kanaal te graven tussen Gent, Aardenburg en Damme, 
beter gekend vandaag als De Lieve. Steden als Gent, Ieper, Brugge en Nieuwpoort werden in verbinding gesteld met 
elkaar via kanalen, om het handelsverkeer te vergemakkelijken, cfr. de Hemptinne, De landsheren, p. 72. In tabel 3 
verwijzen de oorkonden met nummers 14, 59 en 94 naar deze toestemming en samenwerking onder de steden en 
gravin Margareta. 

115 E. De Paermentier, “La politique de Jeanne de Constantinople à l’égard des villes (1212-1214). Une situation gag-
nant-gagnant?” in Jeanne de Constantinople, comtesse de Flandre et de Hainaut, ed. N. Dessaux. (Rijsel: Somogy 
Editions d’Art, 2009), p. 54-64. 
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Steden eisten namelijk politieke medezeggenschap van gravin Margareta door de 
fiscale druk, een politieke beweging die eigen werd aan het graafschap als bestuurs-
vorm in de volgende eeuwen.116 Zoals historische economische modellen leren, had 
een economische bloei ook tijdens de regering van gravin Margareta een demogra-
fische groei als gevolg.117 

Dat betekent echter niet dat het graafschap nooit onder buitenlandse druk stond. 
Franse druk, maar ook Hollandse, Duitse en Engelse, in het kader van de successie 
oorlog (1244-1256). Zo had de Franse koning Filips II een bijzondere invloed op de 
zussen doordat ze aan zijn hof waren grootgebracht.118 Bij Margareta’s aanstelling 
als gravin moest ze leenhulde brengen aan de Franse koning, maar ook aan de Duitse 
keizer. Met Willem II, graaf van Holland, die in 1247 tot Rooms keizer werd verko-
zen, zou gravin Margareta ook in conflict geraken, aangezien Willem II de kant had 
gekozen van zijn schoonbroer Jan van Avesnes. Ook de bisschop van Luik met zijn 
leenheerlijke rechten op Henegouwen had belangen te verdedigen in het conflict.119 
Conflicten met Engeland mondden uit in de handelsoorlog van 1270-1274. De En-
gelse koning Edward I reageerde namelijk op Margareta’s plan bezittingen van En-
gelse kooplieden in Vlaanderen in bezit te nemen. Hij liet de export van Engelse wol 
naar Vlaanderen stop zetten, waarbij de Vlaamse handelaren gravin Margareta en 
Gwijde dwongen het vernederende handelsverdrag van 1274 te ondertekenen. De 
kortzichtigheid van gravin Margareta die deze oorlog veroorzaakte bracht spannin-
gen teweeg in moeilijke economische tijden, die sociale onrust voortbrachten. Deze 
situatie was niet bevorderlijk voor de verstandhouding tussen vorst en steden. Het 
verdrag toonde ook voor het eerst de kwetsbaarheid van de Vlaamse economie en 
betekende het einde van de Vlaamse transportdominantie tussen Vlaanderen en En-
geland. Ook Gwijde zou tijdens zijn persoonlijke regering hinder ondervinden van 
de uitkomst van deze oorlog.120 

116  de Hemptinne, De landsheren,  p. 72. 
117  Nicholas, Medieval Flanders, p. 305-310. 
118  De personele unie Vlaanderen-Henegouwen was een bolwerk van de Franse koning en tevens zijn rijkste leengoed, 

maar hij heeft het graafschap nooit kunnen centraliseren. Door het betalen van hoge koninklijke belastingen kon het 
graafschap zijn autonomie behouden, cfr. Nicholas, Women as rulers, p. 73-91. Over de Franse inmenging zie ook: 
G. Dept, Les influences anglaise et française dans le comté de Flanrdre au début du XIIIe siècle, (Gent: Van Ryssel-
berghe, 1928), p. 1-231 en Varenbergh, Histoire des relations, p. 200. 

119 de Hemptinne, De landsheren, p. 68.
120 Nicholas, Women as rulers, p. 73-91. Nicholas stelt dat het graafschap Vlaanderen tijdens de dertiende eeuw 

haar hoogste economische welvaart bereikte, maar dat dan ook de kiemen gezaaid werden voor het verval van 
de Vlaamse economie na 1280. Graaf Gwijde, die zijn moeder opvolgde in 1278, regeerde in een woelige periode 
waarin rijk geworden handelaars in opstand kwamen. Ze wensten de inmenging van de graaf, die steden als Brugge 
wilde her-opvoeden, niet langer en zochten (en vonden) steun bij de Franse koning Filips de Schone. Ze noemden 
zichzelf de Leliaarts, in tegenstelling tot de Liebaarts die graaf Gwijde trouw bleven. Een verpletterende overwinning 
werd geboekt voor de coalitie tussen de Franse koning en de Leliaarts bij de veldslag van Bulkskamp in 1297. De 
Franse koning veroverde in een recordtempo verschillende Vlaamse steden als Dowaai, Kortrijk en Brugge. Gwijde, 
volledig verzwakt, trok zich terug ten voordele van zijn zoon Robrecht III, die echter gevangen werd genomen door 
de Franse koning. Deze hele resem troebelingen mondde uiteindelijk uit in de Brugse Metten en de befaamde Gul-
densporenslag van 11 juli 1302. 



44

Ondanks de buitenlandse druk regeerde gravin Margareta over een geürbaniseerd, 
gecommercialiseerd en gemoderniseerd graafschap, dat een geografische voor-
sprong kende als zijnde ‘transportland121’ en gekend stond om zijn jaarmarkten (Tor-
hout, Messines, Rijsel, Ieper en Dowaai). Er was ook een grote export van Vlaamse 
producten waaronder textiel, tot zelfs in het huidige Rusland. Gent stond dan weer 
gekend als een graanschuur, waar Italiaanse bankiers zich meer en meer vestigden. 
Samen met Noord-Italië vormden de kerngewesten van de Lage Landen (Vlaan-
deren, Brabant, Holland) de vroegst geürbaniseerde en dichtstbevolkte regio van 
middeleeuws West-Europa. Met inwonersaantallen van meer dan 40.000 behoorden 
steden als Gent, Brugge en Ieper in de dertiende eeuw tot de absolute top. Zowel op 
economisch (internationale handel) als op cultureel vlak (Vlaamse Primitieven) was 
de uitstraling van het graafschap enorm.122

121  M. Boone stelt dat de bloei van het graafschap te wijten is aan haar geografische ligging en de politieke beslissin-
gen die werden genomen, cfr. M. Boone, “Elites urbaines, noblesse d’Etat, bourgeois et nobles dans la société des 
Pays-Bas Bourguignons (principalement en Flandre et en Brabant),” in Liber amicorum, ed. R. De Smedt. (Historia: 
Leuven, 2001), p. 62. 

122  Ibidem, p. 63. 



DEEL II. 

VAN LATIJN NAAR VOLKSTAAL
TAALOVERGANG IN OORKONDEN (1244-1278)
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1. Overgang van Latijn naar volkstaal in de oorkonden  
uitgevaardigd in het graafschap Vlaanderen-Henegouwen 
(1244-1278)

Ondanks de vroege voorbeelden van volkstalige werken, heeft het toch enkele eeu-
wen geduurd vooraleer de volkstaal als schrijftaal werd gehanteerd in de gebieden 
die ooit tot het Romeinse imperium hadden behoord, wat niet wil zeggen dat de 
volkstaal al vervaardigd moet geweest zijn op vergankelijke materialen als wasta-
feltjes.123 Aanvankelijk verscheen de volkstaal in literaire teksten voor vorsten en 
adel.124 Geleidelijk aan dienden stukken opgesteld in de volkstaal niet langer als 
hulpmiddel bij het vertalen van teksten uit het Latijn, maar als autonome documen-
ten. Ook oorkonden werden op den duur in de volkstaal opgesteld, wanneer het 
Latijn een volmaakte, ambtelijke taal was geworden.125 

De onderzoeksvraag voor dit deel 2 van de scriptie bestaat er in vast te stellen wan-
neer de taalovergang voor de oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Mar-
gareta heeft plaatsgevonden. En welke sociale groepen de drijvende kracht achter 
deze verandering zijn geweest, maar ook welke soort oorkonden dan voornamelijk 
werden uitgevaardigd. Aurélie Stuckens126 alludeerde in haar masterscriptie (2011) 

123 Engeland was de uitzondering: vanaf de zevende eeuw schreef men bijbelvertalingen, wetteksten, oorkonden en 
kronieken al in de volkstaal, cfr. Th. de Hemptinne, De doorbraak, p. 7-21. Reeds vanaf de achtste eeuw bestaan er 
volgens Emily Kadens teksten in het Oudhoogduits, het Oudiers en het Angelsaksisch. Het Frans zou in de negende 
eeuw al op perkament verschenen zijn, cfr. E. Kadens, De invoering van de volkstaal in de ambtelijke teksten in 
Vlaanderen: een status quaestiones,” Millenium: Tijdschrift voor middeleeuwse studies 14 (2000): p. 22-41. Over de 
relatie tussen het Latijn en de volkstaal in de vroege middeleeuwen zie M. Garrison en A. Orban, Spoken and written 
language: relations between Latin and the vernacular languages in the earlier Middle Ages (Turnhout: Brepols, 2013), 
p. 1-364. 

124 De vroegste voorbeelden zijn de vertaling van de Franse ridderroman Chanson de Roland naar het Middelnederlands 
(dertiende eeuw), het epische dierdicht Van den vos Reynaerde (dertiende eeuw) en het Middelhoogduitse heldene-
pos Nibelungenlied (dertiende eeuw). Hoewel het Nederlands pas eind dertiende, begin veertiende eeuw zijn intrede 
zal doen, dateert het oudste Middelnederlandse manuscript uit 1175 (Hendrik van Veldeke), cfr. de Hemptinne, De 
doorbraak, p. 7-21. 

125 De oorkonde van 1194 uit Chièvres (Henegouwen) is het oudst gekende ambtelijke document opgesteld in de 
volkstaal, meer bepaald het Frans, gevolgd door een oorkonde uit 1204 (Dowaai). Kadens spreekt ook van een 
document opgesteld voor de helft in het Latijn, en de andere helft in het Frans (twaalfde eeuw – afdrachten uit de 
S. Vaastabdij, Atrecht). Uit 1237 is er ook een Franse oorkonde overgeleverd (abdij van Afflighem). Gent kent een 
eerste Franse oorkonde in 1251, Brugge in 1274, Ieper in 1250. De vroegste gebieden waar het Frans als ambtelijke 
taal werd gebruikt zijn naast Chièvres Dowaai, Doornik, Kamerijk en Atrecht. Voor Nederlandstalige documentaire 
bronnen is het wachten tot 1210-1239 (register van een landelijk gebied van de S. Baafsabdij Gent) en de statuten 
van een leprosarium uit Gent (1236). Uit 1249 stamt de bekende schepenbrief van Boechoute-Velzeke (Ouden-
aarde). Een Nederlandstalige oorkonde verschijnt in Gent rond 1253, in Brugge rond 1262 en in Ieper rond 1252. 
Kadens stelt echter dat er al bewijs is voor het gebruik van het Nederlands in Zeeland (1217). Pas na 1260 wordt 
de oplage van de Nederlandstalige documenten groter. Voor het Duits is het oudst bewaarde document ‘Ertfurter 
Judeneid’ (1200). Van de dertiende eeuw zijn een handvol Duitse oorkonden overgeleverd (vb. oorkonde uit Mainze 
Landfrieden, 1235). Toch is het wachten tot het midden van de dertiende eeuw voor de doorbraak van Duitstalige 
documenten, cfr. de Hemptinne, De doorbraak, p. 7-21 en Kadens, De invoering, p. 22-41 maar ook M. Gysseling, 
“Les plus anciens textes français non litéraires en Belgique et dans le nord de la France,” Scriptorium 3 (1949): p. 
190-210 en R. Mantou, Actes originaux rédigés en français dans la partie flamingante du comté de Flandre (1250-
1350): étude linguistique (Luik: Michiels, 1972), p. 100. 

126 Aurélie Stuckens schreef een thesis over het register van gravin Margareta van Constantinopel dat bestaat uit 203 
oorkonden voor het gebied van het oude graafschap Namen in de tijdsperiode van 1064-1276, waarbij het register 
het meest focust op de tijdsperiode 1260-1276. Na een paleografische, codicologische en diplomatische studie 
kwam gravin Margareta heel vaak als oorkonder uit de bus in het register. Het merendeel van de 203 oorkonden zijn 
verkoopsakten of bewijzen van donatie. Stuckens wijdt een klein stuk aan de taal van dit pakket oorkonden uit het 
register. De eerste Franse oorkonde komt al voor in 1202, uitgevaardigd door Boudewijn VI/IX. Tussen 1240 en 1260 
zijn er tien oorkonden in het Latijn, en drie in het Frans voorhanden. Vanaf 1260 zijn er tweemaal meer oorkonden in 
het Latijn dan in het Frans. Dit verandert vanaf 1266 wanneer er drie maal meer Franse oorkonden zijn dan Latijnse. 
In totaal van de 203 oorkonden zijn er 112 in het Latijn, en 90 in het Frans, en 1 die start in het Latijn en dan overgaat 
naar het Frans, cfr. Stuckens, A l’origine, p. 50-51. 
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dat een onderzoek naar taalovergang in de oorkonden van gravin Margareta wense-
lijk zou zijn, net omdat haar regering zich in een periode van een ingrijpende trans-
formatie bevond, meer bepaald het stijgend gebruik van het schrift én het gebruik 
van de volkstaal: “Une étude basée sur un plus large corpus vaudrait la peine d’être 
menée concernant le passsage des actes du latin au vernaculaire, mais aussi, et c’est 
d’autant plus intéressant, son lien avec les acteurs et les groupes sociaux impliqués 
dans cette production diplomatique.127” Dit deel 2 van de scriptie wil echter onder-
zoeken wat het specifieke moment van taalovergang is geweest voor de oorkonden 
van gravin Margareta, en in welke mate die overgang is gestart in een al dan niet 
grafelijk milieu. Het wil ook kijken of taalovergang in de oorkonden uitgevaardigd 
in de naburige gebieden van het graafschap eeuw op dezelfde wijze is verlopen. 

1.1 Vaststelling van de dominantie van de Latijnse oorkondetaal 
(1244-1250)

Onderstaand staafdiagram 1 toont de verdeling van 332 geselecteerde oorkonden 
op taal, lopende van 1244 tot 1278. Dit aantal werd bekomen door de 174 grafelijke 
oorkonden (160 Latijnse en 14 Franse) uit tabel 1 op te tellen met de 158 grafelijke 
oorkonden uit tabel 3 (79 Latijnse en 79 Franse).128

De aanwezigheid van Latijnse oorkonden is duidelijk zichtbaar van 1244 tot 1250. 
Dat is niet alleen visueel af te leiden uit staafdiagram 1, de omvang van het aantal 
uitgevaardigde oorkonden toont dat ook: de Latijnse oorkonden zijn bijna een drie-
voud van het aantal Franse. Tussen 1251 en 1263 lijkt er zich een overgangsfase te 
voltooien, vooraleer het Frans in 1264 het monopolie van het Latijn kan evenaren en 
erna zelfs voorbijsteken (vanaf 1265). Het aantal oorkonden dat uitgevaardigd werd 
tussen 1251 en 1263 ligt beduidend lager dan de andere periodes. Een mogelijke 
hypothese, aan de hand van een analyse naar de politieke context van dat moment, 
bestaat in de verklaring dat een grafelijke kanselarij na een oorlog of overlijden van 
een graaf een daling kent in oorkondingsactiviteiten. 

127  Stuckens, A l’origine, p. 50-51. 
128  Tabel 3 bestaat uit 162 oorkonden, maar de Nederlandstige oorkonde, en de 3 oorkonden wiens taal niet gekend 

was zijn uit staafdiagram 1 gebleven, zodanig dat er gewerkt werd de overige met 79 Latijnse en 79 Franse oorkon-
den.

 

  

0

5

10

15

20

25

30

35

40

12
44

12
45

12
46

12
47

12
48

12
49

12
50

12
51

12
52

12
53

12
54

12
55

12
56

12
57

12
58

12
59

12
60

12
61

12
62

12
63

12
64

12
65

12
66

12
67

12
68

12
69

12
70

12
71

12
72

12
73

12
74

12
75

12
76

12
77

12
78

Aa
nt

al
 o

or
ko

nd
en

Jaartal

STAAFDIAGRAM 1
Grafelijke oorkonden: aantal 332

Periode 1244-1278

Latijnse oorkonden: 239 Franse oorkonden: 93



49

D
EE

L 
II

 . 
 V

A
N

 L
AT

IJ
N

 N
A

A
R 

V
O

LK
ST

A
A

L 
. T

A
A

LO
V

ER
G

A
N

G
 IN

 O
O

RK
O

N
D

EN
 (1

24
4-

12
78

)

Voor de periode 1251-1263 was dit de successie oorlog tussen de Avesnes en Dam-
pierres die zich op een hoogtepunt bevond met gebeurtenissen als het tornooi in 
Trazegnies in 1251 (Willem III van Dampierre, erfopvolger van gravin Margareta, 
overlijdt), gravin Margareta die door Roomskoning Willem II van Holland vervallen 
wordt verklaard van haar rijkslenen in 1252, en de nederlaag voor gravin Margareta 
in de slag bij Westkapelle (1253), waarbij Gwijde en Jan van Dampierre werden 
gevangen genomen. Na de vrede van Péronne in 1256, die een einde maakte aan de 
successie oorlog, voerde gravin Margareta samen met haar mederegent en tweede 
zoon uit haar tweede huwelijk, Gwijde van Dampierre, een expansiepolitiek. Deze 
politieke factoren kunnen mogelijks verklaren waarom de oorkondingsactiviteit van 
de grafelijke kanselarij tussen 1251 en 1263 op een lager pitje stond.129

Wat tabel 1 betreft, is deze zeer significant om het monopolie van het Latijn in de 
eerste regeringsfase van gravin Margareta aan te tonen. Van de 174 oorkonden ver-
kregen via Diplomata Belgica, lopende van 1244 tot 1251, zijn er 160 opgesteld in 
het Latijn. Ondanks het feit dat de traditie van de oorkonde niet altijd gekend is, kan 
taartdiagram 2 voorzichtig aantonen dat voor het eerste deel van de regering van 
Margareta de oorkonden nog duidelijk in het Latijn opgesteld zijn. Om het met een 
percentage te stellen: 92%.

129  Een grafelijke kanselarij kende dikwijls een lagere oorkondingsactiviteit na het overlijden van een graaf of een oorlog: 
dat gebeurde bijvoorbeeld ook na het overlijden van graaf Boudewijn VI/IV en na de slag bij Bouvines in 1214 voor 
de grafelijke kanselarij onder gravin Johanna, cfr. De Paermentier, In cuius, p. 475.  

 

  

Latijnse oorkonden: 160

Franse oorkonden: 14

TAARTDIAGRAM 2
Grafelijke oorkonden: aantal 174 

Periode 1244-1251
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Onderstaand staafdiagram 3 toont per jaartal hoeveel Latijnse en Franse oorkonden 
er in tabel 1 opgenomen zijn. Het gebruik van het Latijn is zoals gezegd toonaan-
gevend, de aanwezigheid van het Frans is quasi verwaarloosbaar. De overige 14 
oorkonden van de 174 zijn opgesteld in het Frans. Omgerekend in percentages bete-
kent dit dat slechts 8% van het oorkonden pakket uit tabel 1 opgesteld is in het Frans. 

De dominantie van het Latijn in de eerste oorkonden van gravin Margareta valt te 
kaderen binnen een breder academisch debat. Mediëvisten zijn het er namelijk over 
eens dat tot 1200 het Latijn omnivalent was in de middeleeuwse samenleving. Met 
het geselecteerde oorkonden pakket uit staafdiagram 1 en 3, en taartdiagram 2 kan 
misschien zelf geopperd worden dat het Latijn onder gravin Margareta’s regering tot 
1250 dominant was. Marc Van Uytfanghe130 stelt dat het Latijn in de middeleeuwen 
een heilige taal was, daar het de taal van God was. Immers, het was de taal waarin 
de bijbel was geschreven, en via deze bijbel kon het woord van God geïnterpreteerd 
worden. Het is echter een misverstand dat de middeleeuwer geen Latijn begreep. 
Door missen, ceremonies en bedevaarten moet hij zeker het Latijn gehoord hebben 
en misschien zelfs deels verstaan hebben.131 Toch waren enkel geestelijken het La-
tijn machtig (‘literatus’) ten opzichte van leken die in veel mindere mate toegang 
kregen tot deze heilige taal (‘illiteratus’). De bisschoppelijke en wereldlijke kan-
selarijen gebruikten het Latijn als ambtelijke taal, het onderwijs werd gedoceerd in 
het Latijn en steden stelden hun wetgevende akten oorspronkelijk op in het Latijn.132 
Het Latijn rijpte na 1000 verder in klooster en kapittelscholen wat uitmondde in de 
middeleeuwse scholastiek. Dit zorgde voor een rijke Europese Middellatijnse lite-
ratuur tot 1350 waarvan het dierenepos Ysengrimus een mooi voorbeeld van mag 
zijn. Volkstalige teksten werden alleen opgetekend als de ‘literatus’ er zich voor 
interesseerde.133 

130  M. Van Uytfanghe, “De vadertaal Latijn in de dertiende eeuw,” in  Van vader- naar moedertaal. Latijn, Frans en 
Nederlands in de dertiende-eeuwse Nederlanden, ed. R. Beyers. (Brussel: Handelingen van het colloquium geor-
ganiseerd door de Koninklijke Zuid-Nederlandse Maatschappij voor Taal en Letterkunde en Geschiedenis, 1999), p. 
23-49. 

131  Ibidem, p. 23-49. 
132  De oudst gekende wetgevende akten van Gent zijn opgesteld in het Latijn (1147 en 1200). Ook de schepenen 

van Ename (1150), Doornik (1160) en Ieper (1170) stelden hun oorkonden op in het Latijn, cfr. Van Uytfanghe, De 
vadertaal, p. 23-49. 

133  Vroege voorbeelden zijn de Wachtendonkse psalmen, de Leidse Willeram, de probatio pennae in een hanschrift in 
Oxford (‘Hebban Olla Vogala’) en het lofvers uit Munsterbilzen. Voor de eerste doorlopende Middelnederlandse tek-
sten is het wachten tot het einde van de twaalfde eeuw met Hendrik van Veldeke (1175), cfr. Kadens, De invoering, 
p. 22-41. 
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1.1.1. Keuze van taal: het Latijn en de destinataris 
Middeleeuwse scribenten waren dus oorspronkelijk geestelijken. Ongeacht of de 
destinataris een geestelijke of leken was, het Latijn was dé oorkondetaal bij uitstek. 
Dat toont onderstaand staafdiagram 4 aan: de 174 oorkonden uit tabel 1 zijn hier niet 
alleen verdeeld op taal, maar ook op destinataris. Per jaartal werd een onderscheid 
gemaakt tussen Latijnse oorkonden die uitgevaardigd werden aan een religieuze of 
niet-religieuze destinataris, en Franse oorkonden die uitgevaardigd zijn geweest aan 
een religieuze of niet-religieuze destinataris. Op het eerste zicht springen de don-
kerblauwe staven uit het oog: dit zijn Latijnse oorkonden uitgevaardigd aan reli-
gieuze destinatarissen. Een stijgende lijn kan geconstateerd worden wat betreft het 
gebruik van het Latijn voor een religieus publiek. De lichtblauwe staven tonen aan 
dat het Latijn ook werd gebruikt als taal voor niet-religieuze destinatarissen, maar 
gaandeweg een dalende trend kent (1248-1251). Het aantal oorkonden bewijst dit 
ook: 120 Latijnse oorkonden werden uitgevaardigd aan een publiek dat het Latijn 
begreep, in tegenstelling tot de 40 Franse oorkonden die zijn opgesteld geweest aan 
destinatarissen die enkel het Frans verstonden. Staafdiagram 4 lijkt dus aan te tonen 
dat oorkonden in grote mate in het Latijn werden uitgevaardigd voor een religieus 
publiek (die het Latijn verstond), en in veel mindere mate werd gebruikt om niet-re-
ligieuze destinatarissen te bereiken, die enkel het Frans verstonden. De vraag bestaat 
er nu in of de volkstaal, en dan meer bepaald het Frans, eerder voor niet-religieuze 
destinatarissen zal gebruikt worden bij de taalovergang? Volgens Thérèse de Hemp-
tinne134 liet Margareta namelijk enkel Franse oorkonden opstellen als deze bestemd 
waren voor destinatarissen die alleen het Frans begrepen. 

134  De Hemptinne, De doorbraak, p. 7-21. 
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Als die religieuze destinatarissen meer specifiek opgesplitst worden zoals in onder-
staand taartdiagram 5, dan waren 67 van de 160 Latijnse oorkonden uitgevaardigd 
voor een monastiek milieu (abdij), en dus een religieuze destinataris. De 16 oorkon-
den uitgevaardigd aan een kerkelijke milieu (5 naar een bisschop en 11 naar een 
kapittel) waren ook in het Latijn opgesteld. Naar een begijnhof werden er 18 Latijnse 
oorkonden uitgevaardigd. Deze oorkonden kunnen echter niet tot de monastieke of 
kerkelijke context behoren omwille van het semi-lekenstatuut van de begijnen.135 
Hetzelfde geldt voor de 15 Latijnse oorkonden gericht aan hospitalen. Ook hos-
pitalen kunnen immers niet puur tot een monastieke of kerkelijke sfeer gerekend 
worden, omdat sommige hospitalen bestuurd werden door leken, en andere dan weer 
door religieuzen. Gravin Margareta vaardigde 13 Latijnse oorkonden uit aan haar 
familieleden (Willem III en Gwijde van Dampierre, en Jan van Avesnes). Tot slot 
zijn de overige 31 van de 160 Latijnse oorkonden gericht aan niet-religieuze milieu, 
en meer bepaald 14 oorkonden aan een stad, 2 aan een dorp136, 12 aan particuliere 
personen, en 3 aan lokale heren. 

1.1.2 Typologie van de Latijnse oorkonden
De typologie van de 160 Latijnse oorkonden bestond enerzijds uit 125 bevesti-
gings- en bekrachtigingsoorkonden, en anderzijds uit 35 beschikkingsoorkonden. 
Oorkonde nummer 1 uit tabel 1 (DiBe nummer 22274) is een goed voorbeeld van 
een bevestigings- en bekrachtigingsoorkonde137: gravin Margareta bevestigt dat de 
heer van Beaumont aan de abdij van Floreffe het recht op tienden heeft gegeven van 
het grondgebied Solre-le-Château. Oorkonde 22 is hier ook een voorbeeld van (DiBe 
nummer 22803): gravin Margareta verklaart dat Pierre en zijn vrouw aan de abdij 
van Kamerijk hun bezittingen hebben verkocht, net als oorkonde 27 (DiBe nummer 
22879) waarbij gravin Margareta de verkoop goedkeurt van een stuk grond door de 
135  Zie W. Simons, Cities of Ladies: beguine communities in the medieval low countries, 1200-1565 (Philadelphia: Uni-

versity of Pennsylvania press, 2003), p. 300. Zie ook: W. Simons, “Geletterdheid en boekengebruik bij de vroegste 
begijnen,” in Van vader naar moedertaal: Latijn, Frans en Nederlands in de dertiende eeuwse Nederlanden, ed. R. 
Beyers. (Brussel: Handelingen van het colloquium georganiseerd door de Koninklijke Zuid-Nederlandse Maatschap-
pij voor Taal en Letterkunde en Geschiedenis, 1999), p. 167-181. 

136  Waar DiBe altijd duidelijk aangeeft om welke specifieke destinataris het gaat, was dat niet het geval bij de afkorting 
HS, die na het raadplegen van de gebruikersgids van DiBe voor het Latijnse homines stond. Er werd in de gebrui-
kersgids geen verklaring gegeven waarom deze groep van homines als een aparte categorie werd opgenomen, ten 
opzichte van bijvoorbeeld particuliere personen, lokale heren of stedelingen. Na overleg werd beslist deze homines, 
die ook zo letterlijk in de full text van de oorkonde staan, te interpreteren als dorpinwoners. 

137  Verklikkende (vertaalde) woorden in de regesten als ‘bevestigen/verklaren’ (= confirmer/déclarer), ‘goedkeuren/toe-
stemmen/erkennen’ (= appropbation/ratification), ‘laten weten’ (= faisons savoir) en  ‘dirigeren/uitvoeren/vidimeren’ 
(en vidime/diriger) werden onder deze categorie opgenomen.

 

  

Abdij: 67

Particulier persoon: 12Hospitaal: 15

Grafelijke familieleden: 13
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kasteelheer van Gent en zijn vrouw Marie aan de abdij van Gent. Oorkonde 25 (DiBe 
nummer 22875) is een voorbeeld van een enkelvoudige gift die gravin Margareta 
aan een begunstigde geeft, die het teruggaf aan de gravin tegen een jaarlijkse cijns: 
gravin Margareta geeft 6 bunder moergrond aan het begijnhof van Gent, die op hun 
beurt jaarlijks 2 denieren per bunder moeten betalen aan de gravin.
De 35 beschikkingsoorkonden bestonden uit benoemingen van een voogd of bal-
juw, maar ook uit opdrachten die moesten uitgevaardigd worden. Van dit laatste zijn 
oorkonden 17 en 18 een voorbeeld (respectievelijk DiBe nummer 22739 en 22751) 
waarbij gravin Margareta vraagt aan Hendrik III om respectievelijk aan een burger 
geld te betalen en een leenhulde terug te betalen in haar naam, of oorkonden 29 en 31 
(respectievelijk DiBe nummer 24807 en 22926) waarbij Margareta al haar baljuws 
uitdrukkelijk vraagt haar begijnhoven te beschermen. Onder beschikkingsoorkonden 
worden ook giften en geschenken gerekend. Oorkonde 26 is hier een voorbeeld van 
(DiBe nummer 22878) waarbij gravin Margareta aan de abdij van Flines 40 bunder 
grond schenkt. 

1.1.3 Keuze van taal: het Frans en de destinataris
Hoewel slechts 14 oorkonden van de 174, of 8% van het gehele oorkonden pakket 
uit tabel 1, in het Frans is opgesteld, leek het toch interessant om deze kleine groep 
oorkonden uit het totale pakket te filteren en in detail te bestuderen. Staafdiagram 6 
toont aan dat 6 Franse oorkonden aan een religieuze destinataris zijn uitgevaardigd 
voor de periode 1244-1251, en 8 aan een niet-religieuze. Deze 8 oorkonden kunnen 
de hypothese voeden dat de taalovergang gestart is in een niet-religieuze context. 
Het is daarom wenselijk om deze destinatarissen meer specifiek te bekijken, wat 
resulteerde in taartdiagram 7. 
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Als de 14 Franse oorkonden voorgesteld worden in taartdiagram 7, dan waren 2 
van de 14 oorkonden voor een monastiek milieu bedoeld (abdij). Naar een kerkelijk 
kapittel werd er 1 oorkonde opgesteld en naar een semi-religieus begijnhof werd er 
1 Franse oorkonde uitgevaardigd, alsook 2 naar een hospitaal. Wat de lekensfeer be-
treft zijn er 2 oorkonden bij particuliere personen terecht gekomen, 1 bij een lokale 
heer, 1 naar respectievelijk een stad én een dorp, en 3 naar grafelijke familieleden. 
Van deze laatste lekengroep werd op voorhand ergens verwacht dat zij als een van 
de eersten de volkstaal gingen hanteren. Toch is de periode 1244-1251 nog te vroeg 
om al een duidelijke overgang of evolutie te zien naar het gebruik van de volkstaal: 
daarvoor is de omvang van het aantal Franse oorkonden gewoonweg te weinig in 
vergelijking met het grote pakket Latijnse oorkonden. 

1.1.4 Typologie van de Franse oorkonden
Tot slot mag het interessant zijn om de typologie van deze 14 Franse oorkonden 
meer specifiek te bekijken. Het overgrote deel van de 14 Franse oorkonden waren 
bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden (11 om precies te zijn). Zo keurt gravin 
Margareta bij oorkonde nummer 83 uit tabel 1 (DiBe nummer 32690) goed dat Ro-
ger Wallers en zijn vrouw twee bunder grond te Seclin aan het hospitaal Notre-Dame 
van Seclin hebben geschonken. Oorkonde 126 (DiBe nummer 32697) kan hier ook 
tot gerekend worden: gravin Margareta bevestigt de verkoop van een stuk grond 
van Jean de Leers en zijn vrouw aan het hospitaal van Seclin. Alsook oorkonde 157 
(DiBe nummer 31068) waarbij gravin Margareta bevestigt dat haar zoon Jan van 
Avesnes in leen de rechten over een gîte heeft gegeven aan zijn neef Sigerus van 
Edingen. Onder dit pakket vallen ook oorkonden waarbij Margareta aan de abdij van 
Flines-lez-Raches bijvoorbeeld het graasrecht gaf over de moerassen van Flines. De 
begunstigden moesten wel een jaarlijkse cijns terug betalen (oorkonde nummer 20. 
DiBe nummer 22774). 
De overige 3 beschikkingsoorkonden bestonden enerzijds uit een benoeming waar-
bij gravin Margareta Enguerrand van Dowaai verantwoordelijk stelde om leenrech-
ten te beheren in het graafschap (nummer 153. DiBe nummer 24479). De overige 2 
oorkonden betroffen schenkingen.
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1.1.5 De Latijnse dominantie: tussentijdse synthese
Besluitend voor dit eerste onderdeel wat betreft de dominantie van het Latijn als 
ambtelijke taal kan dus gesteld worden dat in de periode 1244-1250 het Latijn do-
minant is in de oorkonden van gravin Margareta. Maar liefst 160 Latijnse oorkon-
den werden voor deze periode uitgevaardigd, in vergelijking met slechts 14 Franse 
oorkonden. Wanneer deze oorkonden geanalyseerd werden op destinataris bleek dat 
er zich een stijgende lijn voordeed wat betreft de Latijnse oorkonden uitgevaardigd 
aan religieuze milieus. Hiermee worden abdijen (monastieke milieu) en bisschoppen 
en kapittels (kerkelijk milieu) bedoeld. Het Latijn werd ook uitgevaardigd aan een 
groep van niet-religieuze destinatarissen, maar in mindere mate. In feite was een 
dalende lijn zichtbaar in het gebruik van het Latijn voor deze niet geestelijke groep. 
Dat voedt de hypothese dat het Frans voornamelijk de oorkondetaal zal worden voor 
het milieu van niet-religieuze destinatarissen. De typologie van zowel de Latijnse en 
Franse oorkonden bleek voor het overgrote gedeelte uit bevestigings- en bekrachti-
gingsoorkonden te bestaan, en in veel mindere mate uit benoemingen en geschenken 
(beschikkingsoorkonden). Er kon nog geen uitspraak gedaan worden over een moge-
lijk moment van taalovergang, daarvoor was de periode 1244-1251 te kort. 

1.2 Herkomst van de taalovergang: grafelijke of niet-grafelijke context 
(1244-1278)

1.2.1 Periode 1244-1251
Tot hier bestaan diagrammen 6 en 7 uit Franse grafelijke oorkonden, en dus uitge-
vaardigd vanuit grafelijke origine. Wat echter met Franse niet-grafelijke oorkonden? 
Is de taalovergang gestart in een grafelijk milieu, of eerder zoals verwacht kan wor-
den in een niet-grafelijk milieu? Een databank als Diplomata Belgica laat perfect toe 
ook deze oorkonden op te vragen: in tabel 2 werden 169 oorkonden van niet-gra-
felijke origine gebundeld, lopend van 1244 tot 1250. Onderstaand staafdiagram 8 
toont de verhouding van de 163 Franse niet-grafelijke oorkonden op religieuze of 
niet-religieuze destinataris. In omvang zijn het aantal oorkonden uitgevaardigd aan 
religieuze milieus groter (90) dan het aantal dat uitgevaardigd is geweest aan niet 
-religieuze destinatarissen (73). De jaren 1247 en 1248 tonen in feite zelfs een ver-
hoging wat betreft Franse oorkonden die uitgevaardigd zijn geweest aan religieuze 
destinatarissen. 
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Als deze destinatarissen meer specifiek worden bekijken in onderstaand taartdiagram 
9, valt af te lezen dat van de 163 Franse niet-grafelijke oorkonden 65 oorkonden uit-
gevaardigd zijn geweest aan abdijen (monastieke context) en 30 aan een kerkelijke 
context (23 aan een bisschop, 7 aan een kapittel). Wat de semi-religieuze context 
betreft zijn er slechts 4 oorkonden van dit pakket bij hospitalen toegekomen. Wat 
de niet-religieuze destinatarissen betreft zijn er 11 oorkonden aan een lokale heer 
uitgevaardigd, maar veel opmerkelijker: 43 aan particuliere personen. Grafelijke fa-
milieleden ontvingen 10 oorkonden. Aan steden en dorpen werd voor dit pakket geen 
oorkonden uitgevaardigd. Algemeen kan dus gesteld worden dat 95 oorkonden van 
de 163 uitgevaardigd zijn geweest naar een religieuze context (monastiek en kerke-
lijk milieu), en 64 van de 163 oorkonden naar een lekencontext. Als de 4 oorkonden 
van de semi-religieuze context hier nog bij gerekend worden, zijn er 68 van de 163 
niet-grafelijke oorkonden uitgevaardigd aan een publiek van leken. 

Onderzoek naar de typologie van deze oorkonden toonde aan dat een groot aandeel 
oorkonden in dit pakket opgenomen beschikkingsoorkonden waren: 66 om precies 
te zijn. De meerderheid van de oorkonden betrof dus bevestigings- en bekrachti-
gingsoorkonden (97 op precies te zien) maar het aantal beschikkingsoorkonden kent 
hier wel een groter aandeel dan het aantal beschikkingsoorkonden voor zowel de 
Latijnse als Franse oorkonden in tabel 1.  Deze schenkingen kunnen voor een groot 
deel gelinkt worden aan abdijen: particuliere personen geven aan abdijen stukken 
grond, geld of rentes (cfr. oorkonden met nummers 12, 15, 19, 24 en 38 uit tabel 2). 

De 174 oorkonden uit tabel 1 waren telkenmale uitgevaardigd door gravin Margareta 
en een eventuele mederegent. Dit was niet zo voor de 163 oorkonden uit tabel 2.  On-
derzoek naar de oorkonders van dit pakket toonden aan dat maar liefst 117 oorkon-
den van de 141 oorkonden (van de overige 22 oorkonden duidde DiBe geen oorkon-
der aan) zijn uitgevaardigd uit een niet-religieuze context, en wel meer bepaald uit 
een lekenmilieu: 65 oorkonden waren afkomstig van een lokale heer, gevolgd door 
32 oorkonden van een particulier persoon, 8 oorkonden uit een stedelijk milieu en 
12 oorkonden van burggraven.  De overige 24 oorkonden waren opgesteld in een 
religieuze context namelijk 8 in abdijen, 2 bij priesters, 6 in kapittels en 8 bij bis-
schoppen. Onderstaand taartdiagram 10 laat de positie van de oorkonder zien: waar 
het lichtblauw (van de abdij) in vorige diagrammen altijd een relatief groot aandeel 
had, samen met het oranje van de particuliere personen, is dit voor taartdiagram 10 
hetzelfde gebleven, met dat verschil dat niet het lichtblauw maar donkerblauw van 
de lokale heren in het oog springt. 
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1.2.2 Periode 1244-1251: tussentijdse synthese
Ter conclusie voor dit onderdeel werd de hypothese dat de start van de taalovergang 
is gebeurd in een niet-grafelijke context meer onderbouwd. Analyse naar de oorkon-
ders van de 163 Franse niet-grafelijke oorkonden toonde immers aan dat voorna-
melijk lokale heren en particuliere personen een belangrijk aandeel hebben gehad 
in het uitvaardigen van die Franse oorkonden tussen 1244-1250. Het overgrote deel 
van deze oorkonden werd wel nog uitgevaardigd aan religieuze destinatarissen. Naar 
analogie van de 174 grafelijke oorkonden uit tabel 1 behoorde het grootste deel van 
deze 163 oorkonden nog tot de bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden. Toch was 
er een groter aandeel beschikkingsoorkonden aanwezig voor tabel 2, in tegenstelling 
tot tabel 1. De oorkonden uitgevaardigd in een lekenmilieu bezaten qua typologie 
dus eerder schenkingen en giften dan juridisch-economische afspraken. Bij nader 
inzicht bleken deze schenkingen voornamelijk gebeurd door particuliere personen 
aan abdijen. 

1.2.3 Periode 1252-1278
Analyse van oorkonden voor de periode 1244-1250 onderbouwde de hypothese dat 
taalovergang gestart kan zijn in een niet-grafelijk milieu. Door de aanwezigheid van 
tabel 3 en tabel 4 kon deze hypothese echter verder bestudeerd worden voor de 
periode 1252-1278. Tabel 3 bezit 79 Franse oorkonden uitgevaardigd door gravin 
Margareta en een eventuele mederegent voor de periode 1252-1278. Tabel 4 bezit 
215 Franse oorkonden uitgevaardigd door niet-grafelijke machten, tevens ook voor 
de periode 1252-1278. Wanneer de oorkonden van beide tabellen in onderstaande 
staafdiagrammen werden gegoten bleek dat Franse oorkonden sinds 1252 al werden 
uitgevaardigd vanuit niet-grafelijke milieus (staafdiagram 11) in tegenstelling tot de 
grafelijke Franse oorkonden die pas sinds 1264 uitgevaardigd werden (staafdiagram 
12). 
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De oorkonden in staafdiagram 12 zijn allen uitgevaardigd door een grafelijke macht, 
in tegenstelling tot de oorkonden in staafdiagram 11. Onderstaand taartdiagram 13 
toont de specifieke oorkonders voor de 215 Franse oorkonden aan: maar liefst 71 van 
de 215 oorkonden zijn uitgevaardigd door een lokale heer, gevolgd door 29 oorkon-
den uitgevaardigd door schepenen en 27 oorkonden uitgevaardigd door ridders. Sa-
men met de 55 oorkonden afkomstig van particuliere personen betekent dit dat 182 
van de 215 oorkonden uitgevaardigd zijn uit een niet-religieuze context. Vanuit mo-
nastieke context zijn er 18 oorkonden uitgevaardigd en vanuit kerkelijke context 9 (1 
door een kapittel en 8 door een bisschop). Semi-religieuze oorkonders als begijnho-
ven en hospitalen vaardigden voor dit pakket respectievelijk 5 en 1 oorkonde uit. In 
totaal verhoudt het aantal religieuze oorkonders zich ten opzichte van niet-religieuze 
oorkonders als 33 ten opzichte van 182. Staafdiagram 11 en taartdiagram 13 mogen 
dus voorzichtig aantonen dat voornamelijk lokale heren en particuliere personen de 
volkstaal hanteerden vanaf 1252, wat ongeveer een decennium vroeger is dan de gra-
felijke kanselarij. Deze lijkt pas vanaf 1264 te oorkonden in de volkstaal. De geringe 
omvang van het aantal oorkonden uitgevaardigd door de grafelijke kanselarij kan via 
twee manieren verklaard worden: enerzijds bleek de Table Chronologique van Alp-
honse Wauters niet volledig te zijn. Hiermee wordt bedoeld dat niet alle oorkonden 
die gravin Margareta uitvaardigde voor het huidige grondgebied België opgenomen 
zijn in dit naslagwerk. Ten tweede zijn er waarschijnlijk minder oorkonden uitge-
vaardigd tussen de periode 1252-1264 omwille van de successie oorlog tussen de 
Avesnes en Dampierres enerzijds, en de expansiepolitiek die gravin Margaret met 
haar zoon Gwijde voerde. 
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1.2.4 Periode 1252-1278: tussentijdse synthese
Ter afronding van dit onderdeel kon geconstateerd worden dat de taalovergang 
hoogstwaarschijnlijk in een niet-grafelijke context is gestart. De grafelijke kanselarij 
lijkt pas rond 1264 om te schakelen naar het gebruik van de volkstaal als ambtelijke 
taal. Op het eerste zicht moet dit niet vreemd lijken dat een grafelijke kanselarij, 
geëquipeerd met professionele (religieuze) scribenten later overstapt van Latijn op 
volkstaal, en dat nieuwe bevolkingsgroepen als lokale heren en particuliere perso-
nen bij wijze van emancipatie sneller de volkstaal hanteren in hun dagelijkse juri-
disch-economische activiteiten. De precieze datum wanneer de grafelijke kanselarij 
overschakelt van Latijn op Frans, en de achterliggende redenen voor deze opmerke-
lijke transformatie, werd echter nog niet vastgesteld. 

1.3 Vaststelling en verklaring van de taalovergang (1264-1265) 

Uit het eerste deel van bovenstaande analyse is voorzichtig geconcludeerd dat het 
Latijn in de oorkonden van gravin Margareta tot 1250 zeer dominant gebruikt wordt 
als ambtelijke taal. Slechts 14 op de 174 oorkonden (of 8%) waren in het Frans op-
gesteld, waarbij nog niet duidelijk kon aangetoond worden dat het Frans voor een 
niet-religieuze destinataris werd gebruikt. Daarvoor werd de grote groep Latijnse 
oorkonden immers nog teveel aan zowel religieuze als niet-religieuze destinatarissen 
uitgevaardigd. Aan de hand van de 163 Franse niet-grafelijke oorkonden uit tabel 2 
kon wel vastgesteld worden dat maar liefst 117 oorkonden uitgevaardigd zijn ge-
weest uit een lekencontext tussen 1244-1251. Deze hypothese werd verder onder-
bouwd door analyse van de 215 Franse niet-grafelijke oorkonden uitgevaardigd in de 
periode 1252-1278 waarbij opnieuw leken als particuliere personen en lokale heren 
eerder de volkstaal als ambtelijke taal gingen hanteren, in vergelijking met de 79 
Franse grafelijke oorkonden uit tabel 3. Analyse van deze laatste groep oorkonden 
toonde namelijk aan dat de grafelijke kanselarij pas sinds 1264 overging tot het ge-
bruik van de volkstaal als ambtelijke taal. 
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Er werd echter nog geen antwoord gevonden op de vraag wanneer de taalovergang 
zich specifiek heeft voorgedaan in de oorkonden van gravin Margareta. Daarvoor 
was de tijdsperiode uit tabel 1 en 2 (1244-1251) te kort. Het interessante aan de 162 
oorkonden verzameld in tabel 3 is dan ook dat zij lopen van 1245 tot 1278. Van deze 
162 oorkonden zijn er 79 in het Latijn en 79 in het Frans opgesteld. De overige 4 
oorkonden bestaan respectievelijk uit 1 Nederlandse oorkonde en 3 oorkonden wiens 
taal niet gekend is (zie onderstaand taartdiagram 14). 

Ook hier is de traditie van de oorkonden niet continu in originele vorm overgeleverd. 
Ondanks het feit dat de traditie van de oorkonden niet altijd gekend is, mogen ze 
misschien wel waardevol genoemd worden om een schets te creëren van het moment 
waarop de taalovergang in de oorkonden van gravin Margareta plaats vond. Staaf-
diagram 15 geeft een overzicht van de taalovergang in de 79 Franse en 79 Latijnse 
oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta tussen 1245 en 1278. 
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Zoals eerder geconcludeerd, en nu opnieuw visueel zichtbaar in staafdiagram 15, 
is het monopolie van het Latijn tussen 1245 en 1250 in de oorkonden van gravin 
Margareta. Waar tabellen 1 en 2 echter stopten bij het jaartal 1251, gaat staafdi-
agram 15 verder. Daardoor is het mogelijk vast te stellen dat het Latijn langer dan 
1251 dominant is in de oorkonden van gravin Margareta, en meer bepaald tot 1263. 
Deze Latijnse dominantie wordt voor het eerst verhinderd in het jaartal 1264, zo 
toont staafdiagram 15. Het aantal Franse en Latijnse oorkonden is dan voor het eerst 
gelijk, en het Frans zal vanaf 1265 het Latijn definitief overstijgen. Het aantal Fran-
se oorkonden is tussen 1265 en 1278 toonaangevend ten opzichte van het Latijn. 
Staafdiagram 15 maakt duidelijk dat het jaartal 1264 de aanzet is geweest voor het 
moment van taalovergang en dat de oorkonden van gravin Margareta in 1265 een 
definitieve omwenteling ondergaan van het gebruik van het Latijn als ambtelijke 
taal naar het Frans. Het Latijn moet voor het eerst zichtbaar inboeten, mar het ver-
dwijnt echter niet. Integendeel, het blijft in zekere mate aanwezig als oorkondetaal. 
Er worden tussen 1265-1278 weliswaar minder Latijnse oorkonden uitgevaardigd 
ten aanzien van het aantal Franse, maar er worden toch nog steeds oorkonden in het 
Latijn uitgevaardigd.  

In de dertiende eeuw is het Latijn als ambtelijke taal dus op zijn retour, en een eman-
ciperende volkstaal als het Frans brengt het een eerste knauw toe, dat maakt staaf-
diagram 15 duidelijk. Toch blijft het Latijn de taal van de kerk en de geleerdheid: 
universiteiten bleven, ondanks de vernacularisatie, in het Latijn doceren en de pau-
selijke kanselarij bleef in de loop van de middeleeuwen het Latijn gebruiken, net als 
de overige geestelijkheid.138 Er kan dus eerder van een andere taakverdeling gespro-
ken worden in de dertiende eeuw wat betreft het gebruik van het Latijn of Frans als 
oorkondetaal. De evolutie van het Latijn naar de volkstaal is dan ook vrij natuurlijk 
gegaan. Wanneer de omstandigheden er klaar voor waren, verschenen ambtelijke 
documenten in de volkstaal. Henri Pirenne139 wees hier ook al op aan de hand van de 
taal die gebruikt werd in de vroegst overgeleverde handelsdocumenten voor Vlaan-
deren (lettres de foire – Ieper, 1250). Deze waren niet in het Latijn, alswel in het 
Frans opgesteld omdat handelaars liever in een taal werkten die ze begrepen. De ver-
nieuwing van taal moet dan ook geaccepteerd zijn geweest door het middeleeuwse 
publiek, want een volk dat oorspronkelijk communiceerde via een orale traditie zal 
zijn contracten op schrift niet laten opstellen in een taal die ter discussie zou staan. 
De volkstaal heeft zich dus door de eeuwen heen ontwikkeld als een taal die men 
geschikt achtte voor het vastleggen van overeenkomsten. Volgens G. De Meyer is 
de overgang van het Latijn naar de volkstaal geen kwestie van onmacht geweest, 
maar eerder het zelfbewustzijn van een volkstaal, die zich ontwikkeld had tot een 
instrument waarmee zowel dichterlijke fantasieën als zakelijke afspraken uitgedrukt 
konden worden.140

138  Dit kan verklaard worden door het hooghouden van een pauselijke identiteit, wat met het moeilijk te lezen curiaal-
schrift kan geassocieerd worden, cfr. H. Bresslau en H. Klewitz, Handbuch der Urkundenlehre für Deutschland und 
Italien (Berlijn: De Gruyter, 1958), p. 383. 

139  Pirenne, Histoire de la Belgique, p. 334-336. Kadens verwijst ook naar tal van verouderde maar nog steeds nuttige 
werken over de taalovergang in Vlaanderen als A. Cosemans, “Taalgebruik in Vlaanderen en Brabant tijdens de 
middeleeuwen,” Verslagen en mededelingen der Koninklijke Vlaamse Academie voor Taal en Letterkunde 1 (1934): 
p. 485-512 en H. Obreen, “L’introduction de la langue vernaculaire dans les documents diplomatiques en Belgique 
et au Pays-Bas,” Revue Belge de Philologie en d’histoire 14 (1935): p. 90-98. 

140  G. De Meyer, “Latijn en volkstaal, schrijftaal en spreektaal in niet literaire teksten,” Bijdragen en mededelingen be-
treffende de geschiedenis der Nederlanden 89 (1974): p. 3-4.
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1.3.1 Het gebruik van Latijn of Frans na de taalovergang in 1265: invloed van 
de destinataris
Het exacte moment van taalovergang in de oorkonden van gravin Margareta lag dus 
rond het jaartal 1265. Kan echter met de gegevens uit tabel 3 bestudeerd worden of 
de hypothese werkbaar is dat het Latijn stilaan meer gebruikt werd voor religieuze 
destinatarissen, en het Frans meer voor niet-religieuze destinatarissen? In onder-
staand staafdiagram 16 werden de 158 Franse en Latijnse oorkonden uit tabel 3 op-
gesplitst op het feit of ze al dan niet aan een religieuze of niet-religieuze destinataris 
waren uitgevaardigd. Met uitzondering van het jaar 1275 zijn de Franse oorkonden 
van gravin Margareta sinds het moment van taalovergang in 1265 opvallend veel uit-
gevaardigd geweest aan een lekencontext. Het Latijn daarentegen blijft zoals gesteld 
in gebruik als oorkondetaal, maar wel voornamelijk gericht aan religieuze destinata-
rissen, hoewel dit niet zwart op wit gebeurd: ook naar niet-religieuze destinatarissen 
werd het Latijn nog gebruikt. 

Taartdiagram 17 bekijkt nu meer specifiek de destinatarissen waarnaar dit Latijn 
nog verder werd gebruikt. Van de 79 Latijnse oorkonden werden er 32 oorkonden 
naar een abdij uitgevaardigd (monastieke context) en 1 naar een bisschop (kerkelijk 
milieu). Naar een kerkelijk kapittel zijn er geen oorkonden voor dit pakket uitge-
vaardigd. Wat de semi-religieuze context betreft zijn er 7 Latijnse oorkonden naar 
een begijnhof uitgevaardigd, en 1 naar een hospitaal. Van de Latijnse 79 oorkonden 
werden er dus 41 uitgevaardigd aan een (semi-)religieuze destinataris. De overige 38 
Latijnse oorkonden werden uitgevaardigd aan steden (7) en aan dorpinwoners (9), 
maar ook aan particuliere personen (19) en grafelijke familieleden (3). Deze 38 La-
tijnse oorkonden kunnen dus affirmeren dat het Latijn na het moment van taalover-
gang in 1265 zeker niet is verdwenen, en voor bepaalde instellingen en particuliere 
personen, al dan niet van religieuze origine, verkozen werd boven het gebruik van de 
nieuwe volkstaal. Waarschijnlijk zullen bepaalde (semi-)religieuze instellingen als 
abdijen en begijnhoven of niet-religieuze personen als particuliere personen liever 
de traditie van het Latijn blijven volgen hebben, in tegenstelling tot bijvoorbeeld 
andere religieuze instellingen of particuliere personen die vrij direct overschakelden 
van het Latijn naar de volkstaal. Na analyse is niet echt 1 specifieke abdij of par-
ticulier persoon uit de selectie gekomen. Het lijkt dus eerder een natuurlijk proces 
van aanpassen aan een nieuwe situatie: de ene instelling of persoon doet dat al wat 
geleidelijker als de andere. 
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STAAFDIAGRAM 16
Grafelijke oorkonden: aantal 158

Periode: 1245-1278
Op basis van religieuze of niet-religieuze destinataris

Latijn religieuze destinataris: 52 Latijn niet-religieuze destinataris: 27
Frans religieuze destinataris: 19 Frans niet-religieuze destinataris: 60
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Onderzoek van de Hemptinne en Prevenier141 heeft aangewezen dat de grafelijke 
kanselarij ook rekening heeft gehouden met deze situatie van meertaligheid. Elke 
doelgroep had specifieke noden die specifieke schrijfcompetenties vroegen. Hier-
door werden tijdens het graafschap het Latijn, het Frans en het Nederlands142 te-
gelijkertijd door elkaar gebruikt voor dat deel van de bevolking wiens specifieke 
behoefte moest vervuld worden. Sterker nog, wereldlijke overheden hielden volgens 
de Hemptinne en Prevenier actief rekening met hun divers publiek: sommige docu-
menten werden in meerdere talen opgemaakt, net om te beantwoorden aan de sociale 
en intellectuele diversiteit. 

Wat de typologie van de 79 Latijnse oorkonden betreft zijn de bevestigings- en be-
krachtigingsoorkonden opnieuw in een grotere mate aanwezig dan de beschikkings-
oorkonden (56 ten aanzien van 23). Voorbeelden van de eerste groep zijn onder an-
dere nummer 83 waarbij gravin Margareta goedkeurt dat de begijnen van Ieper aan 
het kapittel van Ieper een jaarlijkse cijns betalen of nummer 17 waarbij Margareta 
goedkeurt dat Wulfard, heer van Maelstede aan het kapittel van Kortrijk stukken 
grond heeft verkocht. Een ander voorbeeld van een bevestigings- en bekrachtigings-
oorkonde is nummer 25 waarbij Margareta bevestigt dat de stad Reninghe aan Ieper 
tienden heeft verkocht. In oorkonde 44 valt dan te lezen dat  Margareta aan het 
klooster van de Wilhelmieten te Bierviet 80 bunder braakgrond schenkt, waarvan zij 
per bunder wel jaarlijks 1 denier cijns moeten terugbetalen aan gravin Margareta. 
Onder 23 beschikkingsoorkonden valt nummer 64 te plaatsen: gravin Margareta stelt 
broeder Willem van Baudelo aan tot verkoper van haar braak- en moergronden in 
Vlaanderen. Een opdracht aan haar clericus Jan van Mont-Saint-Eloi is terug te vin-
den onder nummer 75. Zo’n opdracht is ook terug te vinden bij oorkonde 114. Een 
voorbeeld van een schenking is nummer 31: gravin Margareta schenkt aan Blan-
chard de Cach een renteleen. Dit gebeurt ook bij oorkonde nummer 7: gravin Marga-
reta schenkt aan de abdij van Cheminon een jaarlijkse rente. 

141 de Hemptinne en Prevenier, La Flandre, p. 370. 
142 Tabel 2 bevat 6 Nederlandstalige oorkonden en tabel 3 bevat 1 Nederlandstalige oorkonde. Het regest van deze 

Nederlandstalige oorkonde in tabel 3 onthult echter niet veel: het is een bevestiging van een eerdere oorkonde die 
niet in tabel 3 is opgenomen. De Nederlandstalige oorkonden opgenomen in tabel 2 onthullen iets meer. Het betref-
fen verklaringen zoals nummer 80 uit tabel 2 waarbij soldaat Guillaume van Oostkerke de schepenen van Damme 
geautoriseerd heeft een weg te maken waarlangs twee karren kunnen rijden of een korte verklaring van Jan van 
Avesnes die de vrijheden van de inwoners van Halle bevestigt, in naam van zijn tante Johanna die dat eerder had 
gedaan. Nummers 163 tot 165 zijn zeer korte overzichtjes van bezittingen van de abdij van Gent. Nummer 126 tot 
slot is de bekende schepenbrief van Boechoute.

 

  

Abdij: 32

Particulier persoon: 19

Hospitaal: 1

Grafelijke familieleden: 
3

Dorpinwoners: 9

Stad: 7

Begijnhof: 7

Bisschop: 1

TAARTDIAGRAM 17
Grafelijke oorkonden: aantal 79 

Periode 1245-1278
Op basis van specifieke destinataris
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Ondanks het feit dat het Latijn wel degelijk intact blijft, kan de overgang van het 
Latijn naar het Frans rond 1265 niet geminimaliseerd worden. Onderstaand staafdi-
agram 18 toont nog eens specifiek de 79 Franse oorkonden uit tabel 3, en bevestigt 
de hypothese dat er zich vanaf 1265 een take-off moment heeft voorgedaan, waar 
niet-religieuze destinatarissen voornamelijk Franse oorkonden begonnen te ontvan-
gen: 54 van de 79 Franse oorkonden waren namelijk gericht aan een niet-religieuze 
destinataris in tegensteling tot de kleinere groep van 25 oorkonden die uitgevaardigd 
zijn geweest aan monastieke en kerkelijke milieus. Het overgrote deel van deze 79 
oorkonden was dus voor het eerst meer gericht aan een niet-religieuze destinataris. 
Wat de typologie van deze 79 Franse oorkonden betrof, waren enerzijds 42 beves-
tigings- en bekrachtigingsoorkonden143 aanwezig, en anderzijds 37 beschikkings-
oorkonden.144  Het grotere aantal bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden lijkt de 
praktische aard van het gebruik van de volkstaal als oorkondetaal te verklaren. De 
dertiende eeuwse middeleeuwse samenleving werd ingewikkelder, en het gebruik 
van een schrift, in de volkstaal, maakte het mogelijk om controle en overzicht te 
behouden. 

De literatuur bevestigt de stijgende lijn van het gebruik van Franse oorkonden aan 
niet-religieuze destinatarissen zichtbaar in staafdiagram 18. De volkstaal, en dan 
meer bepaald het Frans in het graafschap Vlaanderen, werd tijdens de dertiende 
eeuw stilaan de taal van een nieuwe stedelijke groepering (burgerlijke elites, han-
delaren, vrouwen145) die er niet voor terugschrok een heel eigen cultuur te ontwik-
kelen in het graafschap sinds de institutionele crisis van 1127-1128. In tegenstel-
ling tot de machthebbers van de oude feodale structuur (voornamelijk geestelijk- en 
wereldlijke gezagsdragers) wilden deze jonge ambitieuze stedelijke leiders nieuwe 
sociaal-economische instellingen oprichten, die voorzagen in een administratieve 
vernieuwing.146 

143 Voorbeelden zijn te vinden bij de oorkonden met nummers 11, 37 en 52 in tabel 3, waarbij gravin bijvoorbeeld het 
vonnis bevestigt van haar baljuw tussen Hellin van Cysoing en de abdij van Cysoing of de verkoop van vier bunder 
grond goedkeurt aan de abdij van Epinlieu door Gosuin de Jauche. 

144 Personeelsleden uit het grafelijk hotel  krijgen van gravin Margareta vaak een schenking in de vorm van een stuk 
grond of geldsom getuige bijvoorbeeld de nummers 105, 107, 130, 137, 146 en 160 uit tabel 3. 

145 Nieuwe ordes zoals begijnhoven of devotionele gemeenschappen communiceerden vrij snel in de volkstaal, cfr. de 
Hemptinne en Prevenier, La Flandre, p. 370.

146 M. Leroy, “De oorkondetaal van een dertiende-eeuwse Middelnederlandse scribent uit Brugge,” Taal en tongval. 
Tijdschrift voor dialectologie 12 (1999): p. 137-153.
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Deze nieuwe en diverse stedelijke groep keerde zich stilaan af van het hermetische 
Latijn en wilden niet langer afhankelijk zijn van een professionele (geestelijke) scri-
bent, alswel hun eigen administratie verzorgen in een taal die ze eigen waren. Sche-
penbanken en lokale heren penden hun transacties meer en meer zelf neer, en daar-
bovenop nog eens in de taal waarin de rechtshandeling werd afgehandeld door beide 
partijen: de volkstaal. Aanvankelijk deden schepenen nog beroep op professionele 
scribenten, maar tegen het einde van de dertiende eeuw richtten zij stedelijke secre-
tariaten in, die geëquipeerd werden met pragmatische niet-religieuze scribenten, in 
tegenstelling tot de traditionele religieuze professionele scribenten. Dit kan gezien 
worden als een identiteitsvormend proces van de nieuwe burgerlijke elite ten aanzien 
van de vroegere klerikale machthebbers.147 

Daarnaast werd het Frans ook een belangrijke commerciële taal, die zich stilaan kon 
uitbreiden via de jaarmarkten  van Champagne, Torhout, Mesen, Ieper en Brugge.148 
Zonen van handelaars gingen vanaf de dertiende eeuw gaan studeren aan de univer-
siteiten om van dienst te kunnen zijn voor de administratie van het familiebedrijf. 
Door de opkomst van onder andere wisselbrieven moesten handelaren namelijk veel 
meer rekenen en noteren.149 Hiernaast beantwoordde het Latijn niet langer aan nieu-
we technische handels- en nijverheidswoorden binnen de commercialisering van 
de dertiende eeuw: in het kader van landbouw of visserij en maten en gewichten 
ontstonden er nieuwe termen, maar ook in de financiële (belastingen) en juridische 
(strafrecht) context, of binnen het dijk- en polderwezen.150 Technische handelster-
men vonden met andere woorden geen equivalent in het Latijn. Klerken hadden 
waarschijnlijk wel een Latijns equivalent voor het volkstalig woord kunnen vinden, 
alleen ontbrak het hen aan een doel dat effectief te doen: het was gemakkelijker om 
volkstalige woorden te gebruiken dan telkens Latijnse vertalingen te zoeken. Patrick 
Geary vatte deze functionaliteit goed samen: ‘The choice of language was strategic, 
not a linguistic neccesity.151’ Deze paratexten (Latijnse teksten met volkstalige woor-
den) ontsprongen in de oksel van het Latijnse schrijfbedrijf, en ontwikkelden stilaan 
een eigen vocabularium en zinsbouw.152 

147  G. Croenen, “Latijn en de volkstalen in de dertiende-eeuwse Brabantse oorkonden,” Taal en tongval: tijdschrift voor 
dialectologie 12 (1999): p. 27. Zie ook: W. Prevenier en Th. de Hemptinne, La diplomatique urbaine en Europa au 
moyen âge (Leuven: Garant, 2000), p. 1-581. 

148  S. Lusignan, “L’usage du Latin et du français à la chancellerie de Philippe VI,” Bibliothèque de l’école des chartes 
157 (1999): p. 509-521. Zie ook: S. Lusignan, “Parler vulgairement. Les intellectuels et la langue française au XIIIe et 
XIVe siècles,” Médievales 6  (1986): p. 168-172. 

149  Echter, de doorbraak van de volkstaal in de steden werd bekritiseerd door F. Merkel in 1930 wanneer hij aantoonde 
dat de vroegste gebruikers van de volkstaal lagere adel van Zeeland en Holland waren. Het Angelsaksisch in de 
negende eeuw ontstond ook niet in steden, de schepenbrief van Boechoute is opgemaakt op het platteland, cfr. F. 
Merkel, Das Aufkommen der deutschen Sprache in den städtischen Kanzleien des ausgehenden Mittelalters (Hildes-
heim: Gerstenberg, 1973), p. 94. M. Gysseling geeft ook de voorkeur aan het platteland als ruimte waar de volkstaal 
het daglicht zag, cfr. M. Gysseling, “De invoering van het Nederlands in ambtelijke bescheiden in de 13e eeuw,” 
Verslagen en mededelingen van de Koninklijke Vlaamse Academie voor Taal en Letterkunde 1 (1971): p. 27-35. 

150  de Hemptinne stelt dat dit zichtbaar is in de glossen van rekeningen, keuren en registers: het gebruik van Franse of 
Nederlandstalige woorden voor handelstermen, maten en gewichten toont aan hoe moeilijk sommige scribenten het 
hadden met het vinden van de juiste Latijnse vertalingen. Concrete en praktische zaken konden dus niet zo simpel 
meer in Latijn vertaald worden en maakten de noodzaak aan verstaanbare, volkstalige woorden nog groter, cfr. de 
Hemptinne, De doorbraak, p. 8. 

151  P. Geary, Language and Power in the Early Middle Ages (New Hampshire: UPNE, 2013), p. 57. 
152  Van Uytfanghe, De vadertaal, p. 23-49. 
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De opkomst van deze paratexten in Latijnse oorkonden zijn een verklikker voor het 
stijgende belang van de volkstaal, hoewel de eerste teksten met volkstalige invloed 
een ‘va-et-vient’ zijn van Latijn en volkstaal.153

1.3.2 Vaststelling van de taalovergang in 1265: tussentijdse synthese
Na analyse van het oorkonden pakket uit tabel 3 kon voorzichtig afgeleid worden 
dat de taalovergang voor de oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Margareta 
rond 1265 moet gesitueerd worden, ondanks de eerste zeer vroege voorbeelden. Tot 
1263 bleek het Latijn zeer dominant te zijn als ambtelijke taal in de oorkonden, om 
sinds 1264 voor de eerste maal een gelijk aantal Franse en Latijnse oorkonden vast te 
stellen. Sinds 1265 kon er dan van een take-off moment gesproken worden. Heel veel 
oorkonden werden vanaf dan in het Frans opgesteld. Het Latijn verdween echter niet 
maar werd verder gebruikt als heilige taal voor voornamelijk religieuze destinataris-
sen, maar zeker ook nog voor niet-religieuze destinatarissen. De Franse oorkonden 
werden eerder wel uitgevaardigd aan een niet-religieuze groep. De typologie van de 
Latijnse en Franse oorkonden bleek na onderzoek voornamelijk uit bevestigings- 
en bekrachtigingsoorkonden te bestaan. De verklaring tot slot waarom in 1265 een 
overgang plaats vindt van een Latijnse oorkondetaal naar een Franse kan enerzijds 
gezocht worden in de emancipatie van een nieuwe stedelijke elite, die zich door het 
gebruik van de volkstaal wilde afzetten tegenover de vroegere machthebbers, en 
anderzijds in een zekere functionaliteit: handelaren en lekenvrouwen hanteerden de 
volkstaal omdat de veranderende dertiende eeuwse samenleving dat vroeg.

2. Comparatief kader: overgang van Latijn naar volkstaal 
in de oorkonden uitgevaardigd in omliggende gebieden 
van het graafschap Vlaanderen-Henegouwen (1244-1278)

Nu mag de conclusie voor het graafschap Vlaanderen-Henegouwen zijn dat de 
taalovergang in de grafelijke kanselarij onder gravin Margareta zich heeft voltrok-
ken in 1265. Wat echter met de taalovergang in de oorkonden uitgevaardigd in de 
omliggende gebieden van het graafschap Vlaanderen-Henegouwen in de dertiende 
eeuw? Gebeurde de taalovergang daar op hetzelfde moment of is het graafschap 
Vlaanderen-Henegouwen een trendsetter wat betreft het gebruik van de volkstaal 
als ambtelijke taal? In welke context kan de taalovergang daar gesitueerd worden? 

153 Over de invoering van volkstalige woorden in Latijnse teksten bestaat echter discussie onder historici. Merkel en 
Arnould zochten in tegenstelling tot Kadens en De Paermentier de oorzaak niet in een functionaliteit alswel in het 
niet beheersen van de Latijnse taal door de scribenten wiens geleerdheid er op achteruit ging, cfr. F. Merkel, Das 
Aufkommen, p. 94 en M. Arnould, “Le plus ancien acte en langue d’oil: la charte-loi de Chièvres (1194),” Hommage 
au professeur Paul Bonenfant 1 (1965): p. 85-112. Anderzijds stelt Van Uytfanghe dat de typische formule ‘quod 
vulgo dicitur’ (letterlijk: ‘zoals gezegd in de volkstaal’) een gevolg kan zijn van onvoldoende kennis van Latijn, maar 
ook van een intellectuele luiheid, cfr. Van Uytfanghe, De vadertaal, p. 23-49. Zie ook J. Monfrin, “Le Latin médiéval et 
la langue des chartes,” Vivarium 8 (1970): p. 94-95. Wat het geselecteerde oorkonden pakket uit tabel 1 via DiBe be-
treft vond DiBe via recherche wauters geen oorkonden met ‘vulg*’ in de full text. Over het gehele pakket van 37995 
oorkonden beschikbaar in DiBe werden 14 antwoorden gevonden op de term ‘vulg*’ bij recherche wauters: [2: que 
vulgo Ritvorth et Langebeka dicuntur <1122>, 4: qui vulgo Rasca dicitur <1158>, 5: qui vulgo Wrup dicitur <1171>, 
6: Berta Maria et Fagla que dicuntur vulgariter <1171>, 7: quos vulgo berquerios <1181>, 8: quod vulgo dicitur 
herscath <1183>, 9: qui vulgo dicitur Trous de Vaus <1188>, 10: quam vulgari nomine Morum <1191>, 11: queae 
vulgo appelantur gheslepen vel (…) quam vulgo appellant zona <1193>, 13: que vulgo Helvidis dicta <1202>, 14: 
que l’on appelle vulgairement tonlîeux <1247>]. Vooral ‘gheslepen vel’ bij oorkonde 11 van de 14 uit 1193 toont de 
functionaliteit van een volkstaal goed aan. De discussie was echter nog niet ten einde: Obreen stelt bijvoorbeeld dat 
volkstalige woorden meer en meer gebruikt werden omdat destinatarissen het Latijn niet verstonden en de inhoud 
in tegenstelling tot vroeger nu wel wilden begrijpen, cfr. Obreen, L’introduction, p. 92.  De Meyer vulde de discussie 
aan met de idee dat er niet zomaar mag aangenomen worden dat het Frans door de gemiddelde middeleeuwer in 
het begin van de transformatie beter verstaan werd dan het Latijn. Frans was een hoftaal, en de taal van de grafelijke 
kanselarij als deze niet in het Latijn oorkonde, cfr. De Meyer, Latijn en volkstaal, p. 6-7.
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2.1 Taalovergang in oorkonden uitgevaardigd in een lekenmilieu

Godfried Croenen154 bestudeerde de taalovergang voor de oorkonden uitgevaardigd 
in naam van de hertogen van Brabant. Geertrui Van Synghel155 onderzocht specifiek 
de taalovergang in de ontvangen oorkonden van de Brabantse stad ’s Hertogenbosch. 
Jan Burgers156 onderzocht op zijn beurt de taalovergang voor de oorkonden uitge-
vaardigd in naam van de graven van Holland en Zeeland, waarbij Eef Dijkhof157 de 
relatie tussen de Egmondse abdij en grafelijke kanselarij kon leggen en Jaap Kruis-
heer en zijn collega’s158 onderzoek deden naar de taalovergang in de oorkonden van 
de stad Utrecht. Jean-François Nieus159 wees op de belangrijke rol die lokale heren 
gespeeld hebben bij de taalovergang in Noord-Frankrijk. Tot slot werd een blik ge-
worpen op een artikel van Michel Margue160 over de oorkonden uitgevaardigd in de 
streek van Maas en Moezel. 

2.1.1 Hertogdom Brabant
Godfried Croenen heeft kunnen aantonen dat pas vanaf eind jaren tachtig en in het 
laatste decennium van de dertiende eeuw het aantal volkstalige oorkonden toeneemt 
in de oorkonden uitgevaardigd in het hertogdom Brabant, om vanaf de veertiende 
eeuw het Latijn geheel te verdringen. Croenen stelt dat het niet om een abrupte om-
schakeling gaat, alswel om een geleidelijke ontwikkeling. Maurice Gysseling161 stel-
de in 1971 al dat de heren van Breda en de Berthouts van Mechelen in de dertiende 
eeuw een zeer belangrijke rol hebben gespeeld in die verspreiding van de volkstaal 
als oorkondetaal. Het onderzoek van Croenen kon deze hypothese van Gysseling 
bevestigen. Pas in het begin van de veertiende eeuw zullen de oorkonden van de 
schepenbanken echter de volkstaal beginnen hanteren, omdat de redactie van de S. 
Bernardsabdij te Hemiksem lang bleef vasthouden aan het Latijn en dominant was 
over de redactie van schepenbrieven. Langzamerhand ontwikkelen ook zij echter 
een eigen stijl. De redenen van taalovergang zijn volgens Croenen te wijten aan de 
opkomst van een nieuwe stedelijke elite zoals lokale heren en stedelijke schepenban-
ken, de nood aan het neerschrijven van rechtshandelingen en de behoefte aan directe 
communicatie.162 

154 Croenen, Latijn en de volkstalen, p. 27. Zie ook: G. Croenen, “Latin and the vernaculars in the charters of the Low 
Countries. The case of Brabant,” in The dawn of the written vernacular in Western Europe, ed. M. Goyens en W. 
Verbeke. (Leuven: Leuven university press, 2003), p. 115-117. 

155 G. Van Synghel, “De opkomst van de volkstaal in de West-Brabantse documentaire bronnen 1270-1315,” in Bour-
gondië voorbij. De Nederlanden 1250-1650, ed. W. Blockmans, M. Damen en L. Sicking. (Hilversum: Verloren, 
2010), p. 85-98. 

156 J. Burgers, “De invoering van het Nederlands in de dertiende eeuwse documentaire bronnen in Holland en Zeeland,” 
Tijdschrift voor Nederlandse taal en letterkunde 112 (1996): p. 129-150. Zie ook: J. Burgers, De paleografie van 
de documentaire bronnen in Holland en Zeeland in de dertiende eeuw (Leuven: Peeters, 1995), p. 439-487 en J. 
Kruisheer, De oorkonden en de kanselarij van de graven van Holland tot 1299 (’s Gravenhage: Historische vereniging 
voor Zuid-Holland, 1971), p. 1-526.  

157 E. Dijkhof, Het oorkondewezen van enige steden en kloosters in Holland en Zeeland tot omstreeks 1325 (Leuven: 
Peeters, 2003), p. 1-487. 

158 E. Dijkhof, J. Kruisheer en J. Burgers, “De doordringing van het schrift in Holland en Zeeland in de tweede helft van 
de dertiende eeuw,” in WI FLORENS. De Hollandse graaf Floris V in de samenleving van de 13de  eeuw, ed. D. de 
Boer, E. Cordfunke en H. Sarfatij. (Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1996), p. 191-211. 

159 J.-F. Nieus, “Des seigneurs sans chancellerie? Pratiques de l’écrit documentaire chez les comtes et les barons du 
nord de la France aux XIIe-XIIIe siècle,” in  Vorstelijke kanselarijen en scriptoria in de lage landen 10de – 15de eeuw, 
ed. Th. de Hemptinne en J-M. Duvosquel. (Brussel: Koninklijke Commissie voor Geschiedenis, 2010), p. 467. 

160 de Hemptinne, Nieuwe tendensen, p. 461-470. 
161 Gysseling, De invoering, p. 33. 
162 Croenen, Latijn en de volkstalen,  p. 16-20. 
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2.1.2 ’s Hertogenbosch
Geertrui Van Synghel onderzocht specifiek de oorkonden die uitgevaardigd zijn ge-
weest aan de Brabantse stad ’s Hertogenbosch in de dertiende eeuw. Ze bevestigt 
de these van Croenen dat de stedelijke oorkonden in het algemeen, en dan meer 
specifiek in het onderzoek van Synghel voor ’s Hertogenbosch, tot in het begin van 
de veertiende eeuw uitsluitend Latijnse oorkonden bleven uitvaardigen en ontvan-
gen. Volgens haar zijn pas sinds de periode 1331-1340 de hertogelijke oorkonden 
uitgevaardigd aan de stad opgesteld in het Frans. Van Synghel besluit dat er vanaf 
1318 sprake is van een intensivering van de binnenkomende stroom van volkstalige 
documenten, maar dat het pas tegen de jaren 1330 is dat de hertogelijke oorkonden 
gericht aan de stad in de volkstaal opgericht zijn. Andere grote steden als Brussel en 
Leuven bleven ook in de dertiende eeuw lang het Latijn gebruiken en ontvangen.163 
Van Synghel ziet de verklaring voor dit halsstarrig vasthouden aan het Latijn, naast 
de verklaring van Croenen en de invloed van de S. Bernardsabdij, in het gemak van 
de Latijnse taal wat betreft het stramien van traditionele, geautoriseerde en gefixeer-
de juridische formuleringen. De overgang van het Latijn naar het Frans ziet Van 
Synghel dan ook in de mogelijkheid van de volkstaal als een identiteitsverandering: 
in tegenstelling tot de vroegere professionele scribenten die oorkonden opstelden in 
een scriptorium werden stedelijke secretarieën gecreëerd die geëquipeerd werden 
met homo novi.164

2.1.3 Graafschap Holland en Zeeland
In tegenstelling tot het hertogdom Brabant zijn het niet de lokale heren die het initi-
atief nemen bij het invoeren van de volkstaal in het graafschap Holland en Zeeland, 
maar wel de steden. Ook wat betreft de chronologie was het graafschap een trend-
setter: de volkstaal verschijnt daar al in oorkonden op het einde van de dertiende 
eeuw. Bij de graven van Holland is de volkstaal immers al ingevoerd tussen 1238 
en 1244 met een explosieve stijging tussen de jaren 1280-1300. Op dat moment 
blijft het Latijn echter nog in voege. Om het met procenten te zeggen: 71% van de 
oorkonden werd uitgevaardigd in het Frans, maar nog steeds 29% werd in het Latijn 
opgesteld.165 Steden waren dus trendsetters, en onderzoek van Eef Dijkhof166 kon dit 
verklaren door de invloed van de abdijen van Egmond en Middelburg op de grafelij-
ke oorkonden van Holland en Zeeland. In de abdij van Egmond was er namelijk al 
een bloeiend scriptorium aanwezig sinds de twaalfde eeuw, die zich kenmerkte door 
een eigen stijl en dictaat (een zogenaamde Egmondse diplomatische traditie). Deze 
traditie zette zich voort in de dertiende eeuw, waarbij Egmondse monniken deel uit-
maakten van de grafelijke kanselarij. Op haar beurt beïnvloedde het schrifttype van 
de abdij het schriftwezen van de stad Haarlem. Echter, tegen het laatste kwart van de 
dertiende eeuw lijkt de leidende rol van het Egmondse scriptorium uitgespeeld en de 
grafelijke kanselarij begint zich los te maken van de invloed van het klooster onder 
regent Floris V. Dit moet gezien worden in een context van stijgende economische 
en bestuurlijke activiteiten waarbij er economisch gezien nood was aan het gebruik 
van de volkstaal, waar een klooster langer het Latijn bleef doorgebruiken zoals ze 
vanouds en per traditie gewoon was. Een gelijkaardige situatie is te vinden bij de ab-
dij van Middelburg die zeer sterk stond gedurende de dertiende eeuw en gekenmerkt 
werd door een eigen dictaat en schrijfstijl. 

163  Uitzondering hierop mag de stad Middelburg zijn waarbij burgers aan het einde van de twaalfde eeuw eigen rechts-
regels op schrift stelden in het Nederlands. De verschriftelijking van het stedelijk bestuur in Middelburg steunde op 
de kunde van de scriptores van de Middelburgse abdij in Zeeland. Dit is uiteraard een zeer uniek en uitzonderlijk 
voorbeeld binnen de oorkonden uitgevaardigd in naam van steden, cfr. Dijkhof, Kruisheer en  Burgers, De doordrin-
ging, p. 191-211. 

164  Van Synghel, De opkomst, p. 85-98.
165  Burgers, De invoering, p. 129-150. 
166  Dijkhof, Het oorkondewezen p. 1-400. 
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Net als de Egmondse abdij beïnvloeden zij op hun beurt het diplomatische schrift 
van de abdij Ter Doest in Koksijde. Beide instellingen evolueerden in een latere fase 
naar een eenvoudig gebruikersschrift, wat ook opnieuw kan gekaderd kan worden in 
die veranderende dertiende eeuw. 

2.1.4 Utrecht
Dijkhof, Burgers en Kruisheer onderzochten vervolgens de oorkonden specifiek door 
de stad Utrecht uitgevaardigd tussen 1250 en 1320. Ze kwamen tot de conclusie dat 
de stedelijke oorkonden vanaf 1260 in stedelijke secretariaten werden opgesteld in 
tegenstelling tot eerdere periodes wanneer de stedelijke oorkonden vervaardigd wer-
den in kapittels. Hun onderzoek werd gestaafd aan de hand van het constateren van 
een eigen stijl van redactie, schrift en datering waarmee het stedelijke secretariaat 
zich distantieerde van de vroegere kerkelijke stijl. Toch werkten volgens de auteurs 
tot 1317 religieuze scribenten in het secretariaat. Pas na 1317 zal de geestelijke in-
vloed volledig wegdrijven.167 

2.1.5 Noord-Frankrijk
Jean-François Nieus heeft de oorkonden uitgevaardigd in naam van lokale heren in 
het huidige Noord-Frankrijk onderzocht. Dit zijn lokale heren van mindere rang dan 
de territoriale vorsten, die een eigenzinnige plaats hebben ingenomen in het alge-
meen verschriftelijkingsproces. Niet door ‘kanselarijtjes’ op te zetten, maar eerder 
door een ‘pole position’ in te nemen in het proces van archivering en van aanmaak 
van beheersdocumenten ten behoeve van de eigen heerlijkheid. Nieus suggereert dat 
deze groep heren de noodzaak zag om hun eigen belangen te verdedigen ten opzichte 
van de machtsgeile hogere heren en de bloeiende steden.168 Serge Lusignan169 treedt 
Nieus bij: de overgang in de oorkonden uitgevaardigd in Noord-Frankrijk valt te 
situeren tussen 1235 en 1245. Dijkhof, Kruisheer en Burgers170 denken dat de drij-
vende kracht achter de taalovergang bij particuliere burgers moet gezocht worden 
in hun behoefte om mondelinge afspraken op schrift te stellen. De oprichting van 
stedelijke secretarieën tot slot kan volgens hen verklaard worden in de context van 
een samenleving die steeds ingewikkelder en complexer werd.  

2.1.6 Vorstendommen Maas en Moezel
Onderzoek van Michiel Margue heeft aangetoond dat er zich in de territoriale vor-
stendommen van Maas en Moezel een laïcisering van de schriftpraktijken heeft 
voorgedaan al tussen 1060 en 1100. Margue stelt dat deze vroege taalovergang als 
een verklikker voor de maatschappelijke ontwikkelingen kan gezien worden in de 
dertiende eeuw: de volkstaal als nieuw middel dat gehanteerd werd door de territori-
ale vorsten om nieuwe vormen van rechts- en beheerspraktijken eigen te maken, en 
daarmee gepaard gaande machtsrepresentatie.171 

167 Dijkhof, Kruisheer en Burgers, De doordringing, p. 191-211.
168 Nieus, Des seigneurs, p. 467. 
169 S. Lusignan, “Langue française et société du XIIIe siècle,” in Nouvelle histoire de la langue française, ed. J. Chau-

rand. (Parijs: PUF, 1999), p. 91-143. Zie ook: S. Lusignan, “L’administration royale et la langue francçaise au XIIIe 
et XIVe siècles,” in The dawn of the written vernacular in Western Europe, ed. M. Goyens en W. Verbeke. (Leuven: 
Leuven university press, 2003), p. 50.

170 Dijkhof, Kruisheer en Burgers, De doordringing, p. 191-211. 
171 de Hemptinne, Nieuwe tendensen, p. 461-470. 
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2.2 Taalovergang in oorkonden uitgevaardigd in een monastieke con-
text

De abdijen van Marquette en Flines hebben een belangrijke rol gespeeld in respec-
tievelijk het leven van gravin Johanna en gravin Margareta. Tijdens hun leven staken 
beiden veel geld en energie in de abdijen. Hun vrijgevigheid toonde aan dat de zussen 
bezorgd waren om het lot van gedwongen of vrijwillig alleenstaande vrouwen. Deze 
vrouwen een geborgen bestaan schenken was ongetwijfeld een van hun bekommer-
nissen.172 Zo werd gravin Johanna niet alleen in Marquette naast haar dochter Maria 
en eerste echtgenoot Ferrand begraven, tijdens haar leven ontwikkelde ze een sterke 
band met Marquette. Margareta zou net hetzelfde doen met de abdij van Flines. Deze 
Cisterciënzerabdij was oorspronkelijk gelegen in Orchies (1234) maar verhuisde in 
1253 naar Flines. Sindsdien verbleef Margareta er herhaaldelijk, samen met haar 
jongste dochter Maria, die er kloosterlinge was. Margareta werd, op eigen aanvraag, 
begraven in het koor van de abdijkerk.173 Deze vrijgevigheid van de zussen-gravin-
nen aan de abdijen was echter niet zomaar. Het betekende een warme ontvangst in de 
hemel, zowel voor de zussen als hun familie. Als er voor hen werd gebeden in deze 
abdijen, waren ze zeker van een leven na de dood. Anderzijds dachten zussen-gra-
vinnen Johanna en Margareta dat hun positie door God zou geconsolideerd worden 
als ze zich openlijk zouden inzetten voor de kerkelijke zaak. Dit was uiteraard ook 
een middel om hun domaniale macht uit te breiden.174 Erin Jordan175 benoemt deze 
caritatieve maar ook politieke beweging als ‘religieuze patronage.’  Tot slot werden 
er ook begijnhoven gesticht door zowel gravin Johanna als gravin Margareta, en is 
er onder hun regering een opkomst van bedelbroeders.176 

Omwille van het geschetste belang van de abdijen van Marquette en Flines tijdens 
de levens van de zussen-gravinnen Johanna en Margareta werden oorkonden afge-
schreven in de cartularia van de abdijen van Marquette177 en Flines178 bestudeerd op 
taalovergang. 

172  de Hemptinne, De landsheren, p. 72. 
173  Ibidem, p. 111. 
174  Ibidem, p. 111-112.
175  Jordan, Women, power, p. 111. Zie ook: E. Jordan, “The countesses of Flanders and the Curtis Beguinage: chal-

lenging traditional restriction of religious women in thirteenth century France,” Proceedings of the western society 
for French history 29 (2001): p. 33-44. Naast religieuze patronage voorzag gravin Margareta ook in een culturele 
patronage. Diederik Van Assenede (1230-1293) was zo de klerk van gravin Margareta tussen 1260 en 1280. Hij 
heeft een belangrijke rol gespeeld in de emancipatie van de Nederlandse literatuur aan het Vlaams-Henegouwse 
hof voor zij die geen Frans verstonden. Diederik van Assenede kan dus als een wegbereider gezien worden voor 
de Nederlandstalige literatuur aan het hof van de Vlaams-Henegouwse graven, cfr. D. Van Assenede en H. Adema, 
Floris ende Blancefloer: volledige vertaling (Leeuwarden: Taal en teken, 1996), p. 80  en L. Walters, “Jeanne and 
Marguerite de Flandre as Female Patrons,” Dalhousie French Studies 28 (1994): p. 15-27. Zie ook M. Stranger, “Li-
terary Patronage at the Medieval Court of Flanders,” French Studies 11 (1957): p. 214-229 en D. Tyson, “Patronage 
of French vernacular history writers in the twelfth and thirteenth centuries,” Romania 100 (1979): p. 180-222. 

176  Delmaire stelt dat Margareta een voorliefde zou gehad hebben voor het bouwen van kloosters voor de Domini-
canen, onder andere aanwezig in Gent, Brugge, Dowaai en Ieper. De zussen bouwden ook Cisterciënzerabdijen, 
begijnhoven en hospitalen open gehouden door Augustijnen, cfr. B. Delmaire, “Béguines et béguinages en Flandre et 
en Hainaut en XIIIe siècle,” in Jeanne de Constantinople, comtesse de Flandre et de Hainaut, ed. N. Dessaux. (Rijsel: 
Somogy Editions d’Art, 2009), p. 54-64. Voor de bedelorden zie: W. Simons, “Stad en Apostolaat. De vestiging van 
de bedelorden in het graafschap Vlaanderen (ca. 1225-ca. 1350),” Verhandelingen van de Koninklijke Academie voor 
Wetenschappen, Letteren en Schone Kunsten van België, Klasse der Letteren 49 (1987): p. 113-117. 

177  Vanhaeck, Cartulaire de l’abbaye de Marquette, p. 97-253.
178  Hautcoeur, Cartularaire de l’abbaye de Flines, p. 35-226.
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2.2.1 Casus: de abdij van Marquette
Onderstaand staafdiagram 19 toont de overgang van het Latijn naar het Frans aan in 
de oorkonden afgeschreven in het cartularium van de abdij van Marquette. Dit zijn 
zowel grafelijke als niet-grafelijke oorkonden, die te situeren vallen tussen 1244-
1278. Ook hier kan gesteld worden dat het Latijn in het begin van het diagram domi-
nant is. In tegenstelling tot de grafelijke oorkonden uitgevaardigd in naam van gra-
vin Margareta duurt het Latijnse monopolie hier niet tot 1263, alwel tot 1266. Vanaf 
het jaartal 1267 verschijnt er voor het eerst een status quo van het aantal Latijnse en 
Franse oorkonden, om vanaf 1270 het Frans min of meer te laten domineren. Wat de 
Franse oorkonden betreft is er dus eerder sprake van een hobbelig parcours dan van 
duidelijk zichtbare lijnen. Dat kan niet gezegd worden van de Latijnse oorkonden: 
er is een afnemende lijn zichtbaar die begint in 1244 en ongeveer eindigt in 1268. 

2.2.2 Casus: de abdij van Flines 
Onderstaand staafdiagram 20 werd bekomen door de oorkonden afgeschreven in 
het cartularium van de abdij van Flines te analyseren voor de periode 1244-1278. In 
tegenstelling tot staafdiagram 19 vallen hier wel twee duidelijke lijnen te tekenen: 
enerzijds de dalende lijn van het aantal Latijnse oorkonden tussen 1244 en 1265 en 
anderzijds de stijgende lijn van het aantal Franse oorkonden vanaf 1265 tot 1278. 
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STAAFDIAGRAM 19
Casus: de abdij van Marquette

Grafelijke en niet-grafelijke oorkonden: aantal 150
Periode 1244-1278

Latijnse oorkonden: 107 Franse oorkonden: 43
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Casus: de abdij van Flines
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Periode 1244-1278
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2.3 Taalovergang in oorkonden uitgevaardigd in een kerkelijke con-
text: bisschoppelijke oorkondingspraktijken

Taalovergang naar oorkonden uitgevaardigd door bisschoppelijke oorkonders werd 
al bestudeerd voor Luik, Terwaan en Kamerijk door respectievelijk Jean-Louis Kup-
per, Benoît Tock en Theo Brunner en Nathalie Barré.179 

2.3.1 Bisdom Luik
Jean-Louis Kupper heeft de oorkonden van de bisschoppen van Luik in de twaalfde 
eeuw bestudeerd: hij identificeerde vier Luikse kanunniken die een aandeel hebben 
gehad in de vernieuwing van de bisschoppelijke oorkonding, met als initiatiefnemer 
bisschop Hendrik II van Leez. Vanaf het midden van die eeuw zijn er namelijk nieu-
we en karakteristieke diplomatische normen van kracht: seculiere clerici, maar ook 
monniken van Luikse abdijen zorgden voor een type bisschoppelijke oorkonden die 
Kupper ‘episcobullen’ noemt omdat ze gemodelleerd waren op voorbeelden uit de 
pauselijke kanselarij. Uiteraard waren de oorkonden wel in het Latijn opgesteld voor 
een lange tijd, wat eigen is aan de oorkonden uitgevaardigd in religieuze context. 

2.3.2 Bisdom Terwaan
De oorkonden uitgevaardigd in naam van de bisschoppen van Terwaan in de elfde 
eeuw zijn onder handen genomen door Benoît Tock. De ontplooiing van de bis-
schoppelijke diplomatische activiteit kan in verband gebracht worden met de kerk-
hervorming van de tweede helft van de elfde eeuw en figuren als bisschoppen Drogo 
en Hubert. Aanknopingspunten met grafelijke oorkonden zijn aanwijsbaar, maar de 
betekenis van zowel de figuren Drogo en Hubert als de link met de grafelijke oorkon-
den is nog niet duidelijk. Naast Tock heeft Theo Brunner zich ook gespecialiseerd in 
de oorkonden uitgevaardigd door het bisdom Terwaan. Hij stelt dat de taalovergang 
pas op gang komt vanaf 1271 om een transformatie te ondergaan tot 1290.180

2.3.3 Bisdom Kamerijk
Onderzoek naar de oorkonden uitgevaardigd in het bisdom Kamerijk in de twaalf-
de eeuw werd verricht door Nathalie Barré. Zij kon bewijzen dat maar liefst 800 
oorkonden opgemaakt werden in een kathedraalkapittel, waarbij er een sterke  wis-
selwerking aanwezig was tussen de bisschoppelijke kanselarij en de scribenten van 
grafelijke oorkonden vanaf de jaren twintig in de twaalfde eeuw. Haar dictaaton-
derzoek heeft laten blijken dat er vele gelijkenissen zijn tussen de oorkonden van 
bisschoppen en graven en dat er in Kamerijk slechts 1 kanselarij werkzaam was.

3. Van Latijn naar volkstaal: besluit

Dit deel 2 van de scriptie had voor ogen de taalovergang in de oorkonden uitgevaar-
digd in het graafschap Vlaanderen-Henegouwen tussen 1244-1278 te bestuderen. 
Daarbij werden drie algemene vaststellingen gemaakt: de dominantie van de Latijn-
se oorkondetaal tussen 1244-1263, de herkomst van de volkstaal in een niet-grafelij-
ke context en het exacte moment van taalovergang in de oorkonden uitgevaardigd in 
naam van gravin Margareta rond 1265. 

179  Zie de samenvatting van de artikels van Kupper, Tock, en Barré in de Hemptinne, Nieuwe tendensen, p. 461-470. 
180  Th. Brunner, “Le passage du Latin au français dans les chartes du diocèse de Thérouanne au XIIIe siècle,” Le diocè-

se de Thérouanne au Moyen Age. Actes de la journée d’études tenue à Lille, le 3 mai 2007, 39 (2007): p. 135-148. 
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3.1 Dominantie van de Latijnse oorkondetaal tot 1263

Het Latijn bleek tot 1263 de oorkondetaal bij uitstek, zowel bij oorkonden uitge-
vaardigd in grafelijke als niet-grafelijke context. Destinatarissen konden zowel in 
religieuze als niet-religieuze milieus gesitueerd worden, waarbij niet duidelijk kon 
gesteld worden dat het Latijn gaandeweg meer voor religieuze destinatarissen werd 
gebruikt dan wel voor niet-religieuze. Er kon geen specifieke abdij of particuliere 
persoon aangeduid worden die langer aan het Latijn vasthield. De overgang van het 
gebruik van het Latijn naar het Frans als ambtelijke taal moet dan ook eerder gezien 
worden als een natuurlijk proces, waarbij de ene instelling of persoon sneller op de 
volkstaal overschakelde dan de andere.

3.2 Niet-grafelijke herkomst van de volkstaal

Onderzoek naar de eerste volkstalige oorkonden uitgevaardigd in het graafschap 
Vlaanderen-Henegouwen tussen 1244-1278 toonden aan dat een lekenpubliek, en 
dan meer bepaald lokale heren, koplopers waren in het gebruik van de volkstaal als 
ambtelijke taal. Comparatief onderzoek naar de omliggende gebieden van het graaf-
schap konden aantonen dat niet alleen in Vlaanderen-Henegouwen, maar ook in het 
hertogdom Brabant, Noord-Frankrijk en het graafschap Holland en Zeeland lokale 
heren een voortrekkersrol namen in het gebruik van de volkstaal, en dat in de loop 
van de dertiende eeuw. Dit in tegenstelling tot de Vlaams-Henegouwse grafelijke 
kanselarij die pas tegen de jaren 1260 omschakelt van Latijn naar Frans. De verkla-
ring ligt enerzijds in de emancipatie van een nieuwe stedelijke elite als deze lokale 
heren die zich, door het gebruik van het schrift, wilden profileren ten aanzien van de 
vroegere machtshebbers. De verklaring ligt anderzijds ook in een pragmatische nood 
van het gebruik van de volkstaal: de middeleeuwse samenleving commercialiseerde 
in de dertiende eeuw. Handelaren en lekenvrouwen waren een van de eerste voor-
trekkers van het gebruik van het schrift, getuige ook de eerste volkstalige termen in 
Latijnse teksten die voornamelijk te situeren vallen in een juridische (strafrecht) en 
economische context (dijk- en polderwezen).  Daarnaast is het ook gekend dat in 
een grafelijke kanselarij geestelijke scribenten actief waren, die pas tegen het einde 
van de dertiende eeuw vervangen werden door beroepsmatige scribenten. Parallel 
hiermee liep dus de overgang van het Latijn naar de volkstaal. 

3.3 Het exacte moment van taalovergang in de oorkonden van gravin 
Margareta 

Ondanks de zeer vroege voorbeelden van eerste volkstalige oorkonden in Chièvres 
(1194) en Dowaai (1204) moet de taalovergang voor de oorkonden uitgevaardigd 
in naam van gravin Margareta later gezien worden, met een take-off moment vanaf 
1265. Het Frans neemt vanaf dan het monopolie van de Latijnse oorkondetaal over 
en manifesteert zich als de nieuwe oorkondetaal. Toch zal het Latijn niet verdwijnen, 
het blijft de taal van de kerk en de paus. Waar het Latijn nog zowel aan een religi-
eus als niet-religieus publiek werd opgesteld, kan voor het Frans specifiek gezegd 
worden dat volkstalige oorkonden gericht waren aan niet-religieuze destinatarissen. 
De typologie van zowel de Latijnse als Franse oorkonden behoorde dikwijls tot de 
bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden. Een mogelijke hypothese is dat er meer 
nood was aan het opstellen van juridische afspraken dan het geven van giften in het 
kader van een veranderende dertiende eeuwse samenleving. 





DEEL III. 

INVLOED VAN TAALOVERGANG 
OP HET DICTAAT VAN OORKONDEN (1244-1251)
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1. Dictaatoefening voor de oorkonden uitgevaardigd in 
naam van gravin Margareta (1244-1251)

Zoals deel 2 van deze scriptie kon aantonen, is taal een belangrijk vormelijk aspect 
van een oorkonde. Het dictaat is dat echter ook. Elke oorkonde is namelijk, ongeacht 
in welke taal ze is opgesteld, herkenbaar door het gebruik van stereotiepe formule-
ringen die als aparte delen uit de oorkonde kunnen geïsoleerd worden. Binnen het 
diplomatische onderzoek noemt men het analyseren van de oorkondetekst dan ook 
het dictaatonderzoek. 

Een dictaatoefening werd voor deze scriptie verricht op de 174 oorkonden geselec-
teerd in tabel 1 die lopen van 1244-1251. Dit pakket van oorkonden werd opgedeeld 
volgens zijn specifieke tekstdelen. Het resultaat van deze oefening is terug te vinden 
in tabellen 5 en 6 die zich in respectievelijk bijlage 8 en 9 bevinden.181 De opdeling 
van de tabellen gebeurde naar het idee van het alreeds gebeurde dictaatonderzoek 
voor de oorkonden van gravin Johanna van Constantinopel ( de zus van gravin Mar-
gareta) door Els De Paermentier.182 Tabel 1 was uitermate geschikt om een dictaatoe-
fening op uit te oefenen, aangezien alle 174 oorkonden in full text aanwezig waren in 
databank Diplomata Belgica. Het gebruik van de databank DiBe betekende namelijk 
dat op zeer snelle tijd de delen van het protocol en het eschatocol uit de databank 
konden gekopieerd worden in de tabellen 5 en 6. Het is echter belangrijk op te mer-
ken dat enerzijds alle 174 oorkonden uit tabel 1 uitgevaardigd zijn in naam van 
gravin Margareta, en dus vanuit een grafelijk milieu, en dat DiBe anderzijds jammer 
genoeg nog geen oorkonden heeft ontsloten voor na het jaartal 1251. Dat is dan ook 
de reden waarom in tabellen 5 en 6 alleen met de 174 oorkonden kon gewerkt wor-
den uit tabel 1 die de periode 1244-1251 omhelzen, wat verwijst naar het eerste deel 
van de regering van gravin Margareta. Onderzoek naar de dictaatformules van de 
oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta in een latere periode (1252-1278) 
kan verricht worden via de verwijzingen naar de edities die de Oude Wauters telkens 
onder het regest aangeeft of de oorkonden die in de bijlagen van Luykx in full text 
staan. Heuristisch gezien zal dit wel veel meer tijd in beslag nemen dan de aanwe-
zigheid van de dictaatformules in een databank als DiBe. 

1.1 Analyse van de Latijnse en Franse protocol- en eschatocolformules 

Doorgaans wordt een oorkonde opgedeeld in twee duidelijke bestanddelen: het in-
strumentaire en dispositieve gedeelte. Het instrumentaire gedeelte bestaat uit het 
protocol (begin van de oorkonde ) en het eschatocol (slot van de oorkonde). Tussen 
het protocol en het eschatocol, of het instrumentaire gedeelte, bevindt zich de con-
text, die tot het dispositieve gedeelte behoort, en waarin het feitelijke negotium is 
terug te vinden.183 Aangezien een analyse van het dispositieve gedeelte zeer moeilijk 
is omwille van de hoge variatie in stereotiepe formuleringen, werd voor deze scriptie 
geopteerd de delen van het instrumentaire gedeelte, en dus meer bepaald het protocol 
en eschatocol te analyseren. 
181 Tabel 5 in bijlage 8 bestaat uit 8 kolommen. De eerste en tweede kolom bieden respectievelijk het DiBe nummer en 

een rangschikking aan. Kolom 3 geeft de datum weer, gevolgd door kolom 4 die de stijl van de gehele oorkonde 
toont. De delen van het protocol worden in kolommen 5 tot 8 behandeld. Omwille van plaatsgebrek werd het laatste 
deel van het protocol (de notificatio) in tabel 6 in bijlage 9 opgenomen (kolom 4). Tabel 6 in bijlage 9 bestaat op haar 
beurt ook uit 8 kolommen waarvan de eerste drie ook respectievelijk het DiBe nummer, de rangschikking en de 
datum weergeven. De delen van het eschatocol tot slot worden weergegeven in kolommen 5 tot 8.  

182 De Paermentier, In cuius rei, bijlagen 6.3 en 6.4. Het dictaatonderzoek van De Paermentier kan historisch terugge-
bracht worden op de methode Prevenier, Vercauteren, Delisle en Von Sickel. 

183 W. Prevenier, Th. de Hemptinne en E. De Paermentier, “Oorkondeleer,” Cursus, Universiteit Gent, 2015. Zie ook: 
Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 15-16 en Carcel Orti, Vocabulaire international, nr. 185-
253. 
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1.1.1 Het protocol
Algemeen beschouwd kan het protocol vijf delen bevatten: de invocatio, intitulatio, 
adres (= inscriptio), salutatio en de notificatio. 

De invocatio
De invocatio is een vrome aanroeping, waarbij de oorkonder de bescherming van 
het opperwezen aanroept. Dit verbale overblijfsel van de Karolingische periode 
is een vrome gewoonte om de oorkonde in naam van Christus uit te spreken. Oor-
spronkelijk werd de invocatio geschreven met een monogram (getekende invo-
catio), wat geleidelijk verschoof naar een verbale invocatio.184 Wat de oorkonden 
uitgevaardigd in naam van gravin Margareta betreft voor de periode 1244-1251, 
kwam er quasi geen invocatio voor, enkel bij nummers 17, 18, 33, 34, 67, 68 en 
111. Dit betekent dus dat op de 160 oorkonden (want de 14 Franse oorkonden 
hadden geen invocatio) slechts 7 oorkonden een invocatio hadden. Dit is weinig, 
en kan in een context gezien worden van een stijgende vraag naar praktische 
oorkonden, getuige het feit dat de Franse oorkonden al helemaal geen invocatio 
meer bevatten. Niet bruikbare (overbodige delen) zoals de invocatio werden dan 
weggelaten. Gemiddeld genomen zag een invocatio er als volgt uit: ‘In nomine 
Patris et Filii et Spiritus Sancti, Amen.’ 

De intitulatio
De intitulatio is dat gedeelte van de oorkonde waarin de oorkonder zijn identiteit 
kenbaar maakt aan de hand van zijn naam, titel en kwaliteiten.185 Na analyse van 
de intitulatio’s werd geconstateerd voor de Latijnse oorkonden dat voor 32 van 
de 156 oorkonden de intitulatio ‘Margareta, Flandrie et Haynonie comitissa’ 
werd gebruikt. Op het eerste zicht lijkt dit weinig, ware het niet dat kan gesteld 
worden voor het hele pakket van 156 Latijnse oorkonden (4 oorkonden op de 160 
bevatten namelijk geen initulatio) dat de volgorde Margareta-Flandrie-et-Hayno-
nie-comitissa quasi altijd gehanteerd werd. De manier echter waarop Marga-
reta, Vlaanderen of Henegouwen werd geschreven, verschilt wel duidelijk, en 
de woordvolgorde kon soms ook variëren. Om een voorbeeld te geven wat be-
treft het woord ‘Henegouwen’ werden volgende twee voornaamste schrijfwij-
zen, naast Haynonie geconstateerd:‘Margareta, Flandrie et Haynoie comitissa’ 
(28/156), Margareta, Flandrie et Hainonie comitissa’ (16/156). Wat betreft de 
woordvolgorde wordt het woord Margareta soms voorafgegaan door ‘ego’ (num-
mers 3, 30, 49, 54, 60, 101, 111, 114, 118, 120, 132, 150 en 155) of wordt het 
woord comitissa niet helemaal achteraan geplaatst, maar achter het woord Mar-
gareta (nummers 2, 14, 38, 60, 64, 69, 70 en 96). Toch zijn de woordelementen 
Margareta (‘Margareta’), Vlaanderen (‘Flandrie’), Henegouwen (‘Hainonie’) en 
gravin (‘comitissa’) telkens aanwezig in de 156 Latijnse intitulatio’s. 
Als de 14 Franse intitulatio’s werden bekeken, dan valt een grote diversiteit op 
wat betreft de schrijfwijze van de verschillende elementen van het protocol. 
Henegouwen en Margareta konden op verschillende manieren teruggevonden 
worden: Hain(n)au, Haynau, Hainaut; Margherite, Margueritte, Margerite. Het 
woord Margareta werd soms ook voorafgegaan door Je, Jou of Nous, maar de 
elementen Margerite-contesse -Flandres-Hainaut waren voor alle 14 intitulatio’s 
telkens aanwezig. 

184   Prevenier, de Hemptinne en De Paermentier, Oorkondeleer, p. 69. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diploma-
tique médiévale, p. 72 en Carcel Orti, Vocabulaire international, nr. 185. 

185  Ibidem, p. 70. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 72-75 en Carcel Orti, Vocabulaire 
international, nr. 187. 
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Het adres
De inscriptio of het adres is het tekstgedeelte dat de geadresseerde van de oorkon-
der benoemt, met name de persoon/personen/instelling aan wie de oorkonde be-
stemd is. Het adres geeft, zoals de intitulatio dit doet voor de oorkonder, de naam, 
titel en kwaliteiten van de destinataris weer. Dit kan nominatief opgesteld zijn 
(een persoon), collectief (groep) of algemeen (iedereen die kennis zal nemen van 
de oorkonde).186 Voor het overgrote gedeelte (59/148: bij 12 Latijnse oorkonden 
van de 160 was er geen adres voorhanden) was het adres algemeen opgesteld. 
Twee concrete formules kwamen vrij veel terug: ‘Omnibus presentes litteras in-
specturis’ en ‘Universis presentes litteras inspecturis.’ 
In vergelijking met het adres van de 13 Franse oorkonden (1 Franse oorkonde had 
geen adres) kwam formule ‘A tous ciaus ki ces lettres verront et oront’ als meest 
gebruikte Franse oorkonde uit de analyse. Alle 13 Franse adressen zijn algemeen 
opgesteld (‘A tous ciaux’).  

De salutatio
De salutatio drukt de heilswens uit van de oorkonder aan de geadresseerde.187 De 
Latijnse salutatio’s bij de geselecteerde 160 oorkonden zijn zeer gestandaardi-
seerd. In concrete getallen werd 77 maal ‘Salutem’ gebruikt en 28 maal ‘Salutem 
in domino.’ Van deze laatste 28 werd bij 4 salutatio’s nog ‘Sempiternam’ toe-
gevoegd. Zes Latijnse salutatio’s bestonden tot slot uit de formule ‘Salutem et 
dilectionem.’ Opvallend echter is dat naast deze 111 Latijnse salutatio’s en zes 
uitzonderingen (bijvoorbeeld nummer 168 ‘Salutem in uero salutari’) 43 Latijnse 
oorkonden van de 160 Latijnse geen salutatio bevatten. 
Deze traditie lijkt verder gezet te worden bij de 14 Franse salutatio’s: slechts 3 
van de 14 Franse oorkonden bevatte een salutatio (‘Salus’). 

De notificatio
In de notificatio verklaart de oorkonder aan wie hij het negotium zal kenbaar 
maken. Dit kan in de eerste persoon staan, de tweede persoon, derde persoon 
en onpersoonlijke vorm.188 Wat de eerste persoon betreft, stonden er 39 Latijnse 
notificatio’s in de eerste persoon opgesteld (‘Notum facio/facimus’ en ‘Notum 
fieri/volumus’), 38 in de tweede persoon (‘Noveritis’) en 49 in de derde persoon 
(‘Noverint universitas vestra’). Op 9 uitzonderingen na hadden 25 Latijnse noti-
ficatio’s geen tekstgedeelte. 
Als de 14 Franse notificatio’s werden geanalyseerd, bleek dat op 1 notificatio 
na (tweede persoon: ‘Sachez’) de overige 13 notificatio’s opgesteld waren in de 
eerste persoon (‘Fac(h) savoir’)  of (‘Fais/faisons à savoir’). 

186 Ibidem, p. 70. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 75 en Carcel Orti, Vocabulaire 
international, nr. 192-193. 

187 Ibidem, p. 70. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 75 en Carcel Orti, Vocabulaire 
international, nr. 194. 

188 Ibidem, p. 71. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 76 en Carcel Orti, Vocabulaire 
international, nr. 196. 
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1.1.2 De context
Hoewel de context van het geselecteerde oorkonden pakket niet zal geanalyseerd 
worden, lijkt het wel wenselijk op te sommen dat het dispositieve gedeelte van een 
oorkonde voor het grote geheel bestaat uit een dispositio (het feitelijke negotium) die 
kan voorafgegaan worden door een arenga (algemene beschouwingen die uitleggen 
waarom het negotium werd opgetekend, vaak in religieuze taal. De arenga is inte-
ressant omwille van de ideeën achter het oorkonden, maar doen rechtstreeks niet ter 
zake) en een narratio (de onmiddellijke beschouwingen waarom het negotium werd 
opgetekend. Dit kan enorm variëren). De context kan na de dispositio beëindigd 
worden door een sanctio, waarbij maatregelen worden aangegeven die zullen geno-
men worden bij het niet navolgen van het negotium.189 

1.1.3 Het eschatocol 
Ook het eschatocol bevat algemeen gezien vijf delen: de corroboratio, subscriptio-
nes, datatio, apprecatio en slotsalutatio. Voor deze scriptie zal enkele de corrobaratio 
en datatio besproken worden, daar de subscriptiones (vermelding van de namen van 
de personen die bij de oorkonding als getuige aanwezig waren), apprecatio (een vro-
me afsluitingsformule) en slotsalutatio (eindwens) niet dikwijls voorkomen, en zeer 
variërend kunnen zijn.190 

De corroboratio
De corroboratio is dat gedeelte van de oorkonde waarin de aangebrachte valida-
tietekens worden aangekondigd. Dit gaat meestal om een standvastigheids- en 
valideringsformule en soms om een aankondiging van getuigen.191 

Het grootste aantal van de 160 Latijnse oorkonden had de standvastigheidsfor-
mule ‘In cuius rei testimonium’ gevolgd door ‘Ut igitur predicta omnia omnimo-
dam habeant firmitatem,’ ‘Que ut robur obtineant firmitatis’ en ‘In robur igitur et 
testimonium huius rei.’
 Als de standvastigheidsformule van de 13 Franse oorkonden (1 had geen stand-
vastigheidsformule) nader werd bekeken, dan bleken de meest gebruikte formu-
les ‘En tesmoignage de ces choses’ en ‘Et pour que ce soit ferme chose et estable.’

De valideringsformule werd voor het overgrote deel van de 160 Latijnse grafe-
lijke oorkonden gevormd door de formule ‘Presentes litteras sigilli mei/nostri 
appensione muniri.’ 
Als de 12 Franse valideringsformules (2 hadden geen valideringsformule) hier 
tegenover geplaats worden was de meest gebruikte formule ‘Je/nous ai/avons 
donnée(s)/faire saeler ces lettres de men seel.’ 

Wat betreft de aankondiging van de getuigen kon voor het pakket van 160 Latijn-
se grafelijke oorkonden slechts 4 verwijzingen gegeven worden, voornamelijk 
‘Presentium testimonio litterarum.’ 
Voor de 14 Franse oorkonden werd geen vermelding van getuigen gemaakt. 

189  Ibidem, p. 71-74. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 80-84 en Carcel Orti, Vocabu-
laire international, nr. 196-245. 

190  Ibidem, p. 74-76. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 84-85 en Carcel Orti, Vocabu-
laire international, nr. 251-253.

191  Ibidem, p. 74. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 84 en Carcel Orti, Vocabulaire 
international, nr. 246.
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De datatio
De datatio geeft de plaats en het ogenblik van de oorkonding aan. Meestal staat 
ze op het einde van de tekst. Veel gebruikte formules zijn ‘Actum, factum, datum 
en scriptum.192’ Wat de Latijnse oorkonden betreft is de meest gebruikte datatio 
formule ‘Datum anno domini.’ Wanneer dit niet het geval was, werd ‘Datum/
actum’ gebruikt, direct gevolgd door een plaatsnaam. 
De 14 Franse oorkonden gebruiken allen dezelfde formule: ‘Che fu fait en lan del 
Incarnation Nostre Seigneur.’ 

1.2 Een fenomeen van copy-paste? De invloed van de eeuwenoude 
stereotiepe Latijnse formules op de nieuwe volkstalige formules

Ute Boonen193 heeft onderzoek verricht naar de Latijnse en Middelnederlandse for-
mules uit dertiende en veertiende eeuwse oorkonden uitgevaardigd door de stad 
Utrecht. Ze stelde vast dat de begin- en slotformules van de Middelnederlandse 
oorkonden verrassend veel leken op die van de Latijnse oorkonden. Dat deed de 
vraag rijzen of een scribent bij het opstellen van de eerste volkstalige oorkonden 
binnen de context van het verschriftelijkingsproces als model een Latijnse oorkonde 
had gebruikt? Boonen kon na onderzoek aantonen dat de scribenten formules selec-
teerden uit de Latijnse formulierboeken en zeer creatief te werk gingen wat betreft 
het rechtstreeks vertalen van deze eeuwenoude en stereotiepe Latijnse formules naar 
volkstalige. In de dertiende eeuw kon Boonen zien dat er nog een duidelijke variatie 
in de gebruikte formules zat, maar dat deze langzamerhand, tegen de veertiende 
eeuw, meer gestandaardiseerd werden. 

Uiteraard leek het interessant om deze theorie van Boonen toe te passen op de gese-
lecteerde en geanalyseerde 160 Latijnse en 14 Franse oorkonden. 

1.2.1 Een vergelijking van de 160 Latijnse en 14 Franse protocolformules

Invocatio
Wat de invocatio betreft was het opvallend dat op de 160 Latijnse oorkonden 
slechts 7 oorkonden een invocatio hadden. 
Wat de 14 Franse oorkonden betreft werd er geen enkele invocatio gebruikt. Dit 
kan aantonen dat de invocatio een oud gebruik was dat bij de transformatie van 
de oorkondetaal achterwege gelaten werd. Dit kan in de bredere context gezien 
worden van een ‘Pragmatische Wende:’ tekstdelen die niet rechtstreeks meer ter 
zake deden werden weggelaten. 

Intitulatio
Het tweede deel van het protocolgedeelte bleek voor de Franse intitulatio’s een 
quasi letterlijke kopie te zijn van de Latijnse intitulatio’s: ‘Margareta, gravin 
van Vlaanderen en Henegouwen’ werd in het Latijn als ‘Margareta, Flandrie 
et Haynonie comitissa’ geformuleerd, en in het Frans ‘Margherite, contesse de 
Flandres et de Haynau.’ De volgorde van de woorden en de schrijfwijze is bij de 
14 Franse oorkonden nog zeer verschillend, maar de elementen die in het Latijn 
zeer stereotiep waren, werden in de Franse intitulatio’s in feite letterlijk vertaald. 

192  Ibidem, p. 76. Zie ook: Guyotjeannin, Pycke en Tock, Diplomatique médiévale, p. 84-85 en Carcel Orti, Vocabulaire 
international, nr. 559-568.

193  U. Boonen, “De begin- en slotformules in Utrechtse oorkonden uit de dertiende en veertiende eeuw: een vergelijking 
van Middelnederlandse en Latijnse formuleringen,” Neerlandistiek 1 (2005): p. 1-55.
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Adres
In vergelijking met het adres van de 13 Franse oorkonden, kan opnieuw, zoals 
bij de intitulatio gesproken worden van een quasi letterlijke vertaling uit het La-
tijn: ‘Omnibus presentes litteras inspecturis’ wordt in het Frans ‘A tous ciaus ki 
ces lettres verront et oront.’ Vrij vertaald betekent dit bij beide formules iets als 
‘Aan allen die deze oorkonde zullen zien en horen.’ Waar het Latijn alludeert op 
de oorkonde (‘litteras’) doet het Frans dat ook (‘lettres’). Buiten dit is het ook 
opmerkelijk dat alle 13 Franse adressen algemeen opgesteld zijn (‘A tous ciaux’). 

Salutatio
Wat de salutatio betreft hadden slechts 3 van de 14 Franse oorkonden een saluta-
tio. Als de Franse oorkonde dan toch voorzag in een salutatio, was dit in de vorm 
van het Franse ‘Salus.’ Dit laatste lijkt af te stammen van het Latijnse ‘Salutem’ 
en lijkt dus opnieuw een rechtstreekse vertaling. De trend echter om geen salu-
tatio te gebruiken, werd al ingezet onder de Latijnse oorkonden (43 op de 160 
oorkonden hadden al geen salutatio meer). De Franse salutatio formule lijkt deze 
trend verder te zetten, wat op zichzelf opnieuw als een fenomeen van kopie- en 
plakwerk kan gezien worden. 

Notificatio
Wat het laatste deel van het protocol betreft, bleek dat op 1 notificatio na (tweede 
persoon: ‘Sachez’) de overige 13 notificatio’s opgesteld waren in de eerste per-
soon: ‘Fac(h) savoir’ of ‘Fais/faisons à savoir’. Het is zeer duidelijk dat in dit 
geval, net als de intitulatio, het adres en de salutatio, de Franse notificatio een 
vrij duidelijke vertaling is van de Latijnse: ‘Notum facio/facimus’ en ‘Notum fieri 
(volumus).’

1.2.2 Een vergelijking van de 160 Latijnse en 14 Franse eschatocolformules 

Corroboratio
In vergelijking met de Latijnse standvastigheidsformules zijn de Franse formules 
een quasi letterlijke vertaling van de Latijnse ‘In cuius rei testimonium’ en ‘En 
tesmoignage de ces choses’ net als de tweede veel gebruikte standvastigheids-
formule ‘Que ut robur obtineant firmitatis’ en‘et pour que ce soit ferme chose et 
estable.’ 

Als de meest gebruikte Franse valideringsformules tegenover de Latijnse werd 
geplaatst ‘Je/nous ai/avons donnée(s)/faire saeler ces lettres de men seel’ en ‘Pre-
sentes litteras sigilli mei/nostri appensione muniri’ leken deze ook weer opval-
lend veel op elkaar.

Datatio
De datatio tot slot kan ook geplaatst worden in het tot nu gevolgde kopieer- en 
plakwerk: ‘Datum anno domini’ werd in het Frans ‘che fu fait en lan del Incarna-
tion Nostre Seigneur.’

1.2.3 Synthese van het copy-paste werk: letterlijk of creatief?
Het mag vrij duidelijk zijn dat de scribenten van de eerste volkstalige oorkonden 
uitgevaardigd in naam van gravin Margareta een copy-paste strategie hebben ge-
volgd. De stereotiepe formules van de Latijnse oorkonden zijn bij quasi alle delen 
van het protocol en eschatocol zo letterlijk mogelijk vertaald. Van enige creatieve 
invalshoek is momenteel nog niet echt sprake. De verschillende schrijfwijzen van 
de formules en de wisseling van de woorden onderling in de formules toont wel aan 
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dat deze eerste volkstalige formules ver van gestandaardiseerd waren. De formules 
lijken zich letterlijk een weg te zoeken doorheen het verschriftelijkingsproces en de 
taalovergang. Er kan verwacht worden dat de volkstalige formules na enkele decen-
nia hun weg zullen gevonden hebben, en meer en meer volgens vaste schrijfwijzen 
en stramienen zullen opgesteld zijn. 

De stijl van de Latijnse en Franse oorkonden verschilde wel. Alle 160 Latijnse 
oorkonden volgen het klassieke model van intitulatio-adres-salutatio-notificatio 
wat de protocolformules betreft, en corroboratio-datatio wat de eschatocolformules 
betreft. Dit geldt niet voor de stijl van de Franse oorkonden. Deze worden al vrij 
snel opgesteld volgens het model van intitulatio-notificatio-adres wat de protocol-
formules betreft, en corroboratio-datatio wat de eschatocolformules aanbelangt. De 
eschatocolformules worden dus bij zowel de Latijnse als Franse oorkonden volgens 
dezelfde wijze opgebouwd. Dat geldt echter niet voor de protocolformules: waar de 
Latijnse oorkonden het adres en de salutatio voor de notificatio plaatsen, valt de salu-
tatio bij de Franse oorkonden geheel weg en wordt de notificatio voor het adres ge-
plaatst. Voor tabel 1 was het merendeel van de 160 Latijnse oorkonden opgebouwd 
volgends de klassieke stijl, terwijl 10 van de 14 Franse oorkonden opgebouwd waren 
volgens de stijl waar de notificatio direct achter de intitulatio volgt en geen salutatio 
meer bevat. 

Hoewel de Franse formules dus een afschrijfsel zijn van de Latijnse, mag het wegla-
ten van de vrome invocatio en de plechtige salutatio, samen met het plaatsen van de 
notificatio direct achter de salutatio, misschien een nieuwe manier van oorkonden in-
leiden rond de tijdsperiode 1244-1251. Eenmaal DiBe bijvoorbeeld ook die oorkon-
den tussen 1252-1278 uitgevaardigd voor het huidige België kan digitaliseren, zou 
kunnen gekeken worden hoe de Franse, maar ook de Latijnse formules verder evo-
lueren in die pragmatischer geworden dertiende eeuw.            

1.3 De Latijnse protocol- en eschatocolformules in de oorkonden van 
gravin Margareta: een vernieuwing ten aanzien van gravin Johanna?

Op basis van de bijlagen uit het dictaatonderzoek van De Paermentier konden de 
Latijnse protocol- en eschatocolformules gebruikt onder gravin Johanna vergeleken 
worden met deze van gravin Margareta. Is het namelijk zo dat er zich een vernieu-
wingsbeweging heeft voorgedaan in protocol- en eschatocolformules bij het aantre-
den van gravin Margareta in 1244? Of lijken de formules eerder een verderzetting 
te zijn van de formules gebruikt onder gravin Johanna? Uit de bijlagen van De Paer-
mentier werden 345 Latijnse oorkonden bestudeerd die in naam van gravin Johanna 
sinds 1206 waren uitgevaardigd. De 160 Latijnse oorkonden uitgevaardigd in naam 
van gravin Margareta sinds 1244 werden ten aanzien van deze 345 vergeleken op 
basis van formules die voor beide gravinnen regelmatig leken terug te komen. Er 
kon al geconstateerd worden dat voor de periode 1244-1251 (vlak na de opvolging) 
nog geen nieuwe formules onder gravin Margareta gebruikt werden. Daarom was 
het ook mogelijk om stereotiepe formuleringen gebruikt onder gravin Johanna terug 
te vinden bij de formules onder gravin Margareta. Onderstaande analyse geeft een 
overzicht van de Latijnse formules, met daarnaast het aantal keren dat de formu-
les bij de oorkonden van enerzijds gravin Johanna, en anderzijds gravin Margare-
ta voorkwamen. Hierbij werd echter geen rekening gehouden met de schrijfwijze, 
omdat deze in enkele gevallen kon variëren. Er werd daarom geopteerd te werken 
met kernwoorden die bij de formules van beide gravinnen voorkwamen. Rond die 
kernwoorden (vet aangeduid) werd dan de meest gebruikte formule opgenomen in 
onderstaande analyse. 
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Voorbeeld van werkwijze voor de invocatio: ‘In nomine’ werd ingegeven als kern-
woord voor de tabel van Johanna: ‘In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, Amen’ 
kwam als de meest gebruikte formule uit de oefening. Andere minder gebruikte for-
mules waren ‘In nomine sancte et indiuidue trinitatis’ en ‘In nomine domini nostri 
Jhesu christi.’ Deze minder gebruikte formules werden niet opgenomen in de analyse. 

Analyse 1: vergelijking van Latijnse protocol- en eschatocolformules onder gravin 
Johanna en gravin Margareta (1244-1251)

 

PROTOCOL   
Invocatio In nomine Patris et Filii et  11 3
 Spiritus Sancti, Amen 

Intitulatio  (Ego)Iohanna/Margareta  148 97
 (tam) Flandrie (et, quam) 
 Hainonie/Haynoie comitissa

Adres a Omnibus presentes litteras  137 48
 inspecturis  

Adres b Universis presentes litteras  13 11
 inspecturis 

Salutatio Salutem 169 77

Notificatio a Notum facio 90 39

Notificatio b Noveritis 2 38

Notificatio c Noverint universitas vestra 14  49
   
ESCHATOCOL   
Corroboratio    

Standvastigheids- In cuius rei testimonium 86 56
formule a  

Standvastigheids- Que ut robur obtineant  6 6
formule b firmitatis 

Standvastigheids- In robur igitur et testimonium  16 9
formule c huius rei  

Validerings- Presentes litteras sigilli mei/ 121 68
formule nostri appensione muniri’ 

Datatio  Datum anno domini 71 152

Dictaatformule

Gravin Johanna

Gravin Margareta
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1.3.1 Protocolformules
Waar bij gravin Johanna nog 11 maal een invocatio wordt gebruikt in de vorm van 
‘In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, Amen’ verdwijnt deze vrome aanroeping 
in feite onder gravin Margareta. In het stijgende belang van een praktische en func-
tionele gebruikerscontext, werd een overbodige formule als de invocatio achterwege 
gelaten. 
De intitulatio onder gravin Johanna leek voornamelijk te bestaan uit twee formules 
die geregeld voorkwamen: ‘(Ego) Iohanna, (tam) Flandrie et (quam) Hainonie co-
mitissa’ en ‘Johanna, Flandrie et Hainonie comitissa.’ Niettegenstaande dat in te-
genstelling tot gravin Margareta, gravin Johanna niet dikwijls alleen oorkondt: haar 
echtgenoten Ferrand van Portugal en Thomas van Savoie worden vrij vaak als eerste 
in de intitulatio gebruikt: ‘Ferrandus, Flandrie et Hainonie comes, et Iohanna, co-
mitissa, uxor eius’ en ‘Thomas, Flandrie et Hainonie comes, et Iohanna, uxor eius, 
Flandrie et Haynonie comitissa.’ Hoewel gravin Margareta meer alleen oorkondt dan 
haar zus, was de intitulatio een chaos van schrijfwijzen en volgorde van woorden. 97 
maal de intitulatio’s ‘Margareta, (comitissa) Flandrie et Hainonie (‘comitissa’)’  is 
dan in feite ook maar een richtgetal. Er zijn nog meer intitulatio’s, met schrijfwijzen 
als ‘Haynonie en Haynoie’ voor bijvoorbeeld het woord Henegouwen. 
‘Omnibus presentes litteras inspecturis’ lijkt bij gravin Johanna een vaste formule te 
zijn die dikwijls werd gehanteerd, meer dan ‘Universis presentes litteras inspectu-
ris.’ De adres formules onder gravin Margareta lijken deze gestandaardiseerde adres-
sen te volgen en te gebruiken.
Dat volggedrag kan ook gelden voor de formule van de salutatio formule, hoewel in 
verhouding tot het gehele oorkonden pakket gravin Johanna nog meer een salutatio 
formule hanteert dan gravin Margareta. De salutatio onder gravin Margareta lijkt 
een dalende lijn te vormen. Misschien kan de hypothese ook hier rusten op het feit 
dat een plechtige salutatio formule niet langer geschikt werd geacht op te nemen in 
de oorkonde. 
Wat de notificatio formule betreft werd de eerste persoon ‘Notum facio’ opmerkelijk 
meer gebruikt dan de tweede en derde persoon ‘Noveritis’ en ‘Noverint’ die op hun 
beurt onder gravin Margarata meer frequent voorkomen. 

1.3.2 Eschatocolformules
‘In cuius rei testimonium’  is een vaste standvastigheidsformule die onder gravin 
Margareta werd verder gebruikt, net als de varianten met het woord ‘Robur’ in de 
formule.
De valideringsformule met kernwoord ‘Presentes’ lijkt onder gravin Margareta ook 
verder gezet. 
De datatio formule onder gravin Johanna lijkt meer het woord ‘Actum’ dan ‘Datum’  
te gebruiken, en minder de nadruk te leggen op ‘Domini’ waar de datatio formules 
onder gravin Margareta dat wel lijken te doen. De datatio formule onder gravin Jo-
hanna bestaat eerder uit de elementen ‘Actum’ en daaropvolgend de plaats, dag en 
jaartal. 

1.3.3 Synthese: vernieuwingsbeweging of niet?
Bij de aanvang van de regering van gravin Margareta kan na analyse niet geponeerd 
worden dat de protocol- en eschatocolformules in haar oorkonden een fenomenale 
verandering waren ten aanzien van de gebruikte protocol- en eschatocolformules 
onder gravin Johanna. Meer nog, de adres, salutatio en corroboratio formules lijken 
een verderzetting te zijn van de formules onder Johanna. In tegenstelling tot gravin 
Johanna, werd er quasi geen invocatio meer gehanteerd, alsook was de salutatio 
formule aan het slinken. Deze beide formules lijken in een stijgende pragmatische 
context overbodig geworden. De notificatio en datatio bleken voor beide gravinnen 
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wel verschillend. Waar de notificatio formule onder gravin Johanna voornamelijk uit 
de eerste persoon bestond, was dit voor gravin Margareta in grotere mate de tweede 
en derde persoon. De datatio bij gravin Johanna bleek ook meer nadruk te leggen op 
het woord ‘Actum’ in plaats van ‘Datum.’ 
In tegenstelling tot de Franse oorkonden onder gravin Johanna, die een kopieer- en 
plakwerk leken van de Latijnse formules, kan hier niet gezegd worden dat de formu-
les onder gravin Margareta de traditie van gravin Johanna volledig navolgen. Er is 
een verderzetting merkbaar wat betreft het adres en de corroboratio formules, maar 
de invocatio en salutatio werd minder gebruikt, en de notificatio en datatio werden 
anders opgesteld. Dit mag misschien een bewijs zijn dat scribenten onder gravin 
Margareta een traditie van formules verder zetten, maar er niet voor terugschrikken 
om een paar kleine dingen anders te doen. 
 
1.4 Het zoeken van stereotiepe formules binnen de kanselarij van  
gravin Margareta 

Zoals gebleken heeft het dictaat onder gravin Margareta geen grote verandering on-
dergaan in de eerste regeerperiode (1244-1251) ten aanzien van de gebruikte formu-
les onder de regering van haar zus gravin Johanna. Dat neemt echter niet weg dat het 
interessant lijkt om enerzijds een modeloorkonde te maken op basis van de meest 
gebruikte formules onder gravin Margareta voor de periode 1244-1251, en deze op 
hun beurt via DiBe en tabel 2 af te toetsen tegen een niet-grafelijk milieu. Daardoor 
kan immers gekeken worden of een formule stereotiep was voor de grafelijke kanse-
larij, of dat een formule gebruikt werd binnen de bredere context van het graafschap. 

Het is belangrijk op te merken dat deze oefening een eerste verkenning wil bieden, 
en zeker geen uitsluitende antwoorden zal formuleren. Het heeft geen volwaardig 
dictaatonderzoek voor ogen. Eerder wil het het dictaat van de grafelijke oorkonden 
van gravin Margareta een eerste maal analyseren. Volgende bevindingen zijn dan 
ook voorlopige hypothesen die nog moeten verder uitgewerkt worden in een diplo-
matisch, paleografisch en prosopografisch onderzoek.

1.4.1 Latijnse en Franse modeloorkonde uitgevaardigd in naam van gravin 
Margareta
Onderstaande tabellen tonen de Latijnse en Franse protocol- en eschatocolformules 
die als een gemiddeld model kunnen aangenomen worden voor een Latijnse of Fran-
se oorkonde uitgevaardigd in naam van gravin Margareta tussen 1244-1251 in het 
graafschap Vlaanderen-Henegouwen. 

Analyse 2: Latijnse modeloorkonde uitgevaardigd in naam van gravin Margareta 
(1244-1251)

PROTOCOL
Invocatio In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, Amen
Intitulatio  Margareta, Flandrie et Hainonie comitissa
Adres Omnibus presentes litteras inspecturis
Salutatio  Salutem
Notificatio  Notum facio/facimus



D
EE

L 
II

I. 
IN

V
LO

ED
 V

A
N

 T
A

A
LO

V
ER

G
A

N
G

 O
P 

H
ET

 D
IC

TA
AT

 V
A

N
 O

O
RK

O
N

D
EN

 (1
24

4-
12

51
)

87

CONTEXT

ESCHATOCOL 
Corroboratio
Standvastigheidsformule In cuius rei testimonium
Valideringsformule  Presentes litteras sigilli mei/nostri  
 appensione muniri
Aankondiging getuigen  Presentium testimonio litterarum
Datatio Datum anno domini

Analyse 3: Franse modeloorkonde uitgevaardigd in naam van gravin Margareta 
(1244-1251)

PROTOCOL
Intitulatio  Margherite, contesse de Flandres et de Haynau
Notificatio  Faisons à savoir
Adres A tous ciaus ki ces lettres verront et oront

CONTEXT 
ESCHATOCOL 
Corroboratio
Standvastigheidsformule  En tesmoignage de ces choses
Valideringsformule  Je/nous ai/avons donnée(s) faire saeler 
 ces lettres de men seel
Datatio  Che fu fait en lan del incarnation nostre seigneur

1.4.2 Het detecteren van stereotiepe grafelijke formules
De formules uit de modeloorkonde werden ingegeven in DiBe en telkens vergele-
ken met niet-grafelijke oorkonden. Concreet betekende dit voor de Latijnse oorkon-
den dat via het zoekmenu ‘recherche wauters’ van DiBe deze formules opgevraagd 
werden. Bij ‘millésime’ werd het jaartal 1243 ingegeven, om binnen de regerings-
periode van gravin Margareta te blijven. Onder ‘analyse’ werd dan de specifieke 
formule ingegeven (zie screenshot 1, bijlage 2). Voor de Franse formules konden de 
grafelijke formules vergeleken worden met de protocol- en eschatacolformules uit 
de oorkonden verzameld in tabel 2. Op basis van gemiddelden werd onderstaande 
Franse modeloorkonde gemaakt, uitgevaardigd in een niet-grafelijke context tijdens 
1244-1251 in het graafschap Vlaanderen-Henegouwen.
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Analyse 4: Franse modeloorkonde uitgevaardigd in naam van een niet-grafelijke 
oorkonder (1244-1251)

PROTOCOL
Intitulatio Je/Jou …, sire/chevalier … de
Notificatio Fac savoir/Nos faisomes a savoir a tous
Adres A tous ciaus ki ces lettres verront et oront

CONTEXT

ESCHATOCOL 
Corroboratio
Standvastigheidsformule Et pour che ke ce soit ferme et stable/ Et  
 en tesmoignage de toutes ces choses
Valideringsformule Nous avons ces lettres confermees de nostre sael/  
 j’ai ces lettres seelées de mon seel
Datatio Che fu fait en lan del incarnation nostre seigneur

Het protocol van de 160 Latijnse oorkonden in vergelijking met niet-grafelijke 
oorkonden

Ondanks het feit dat de Latijnse invocatio formule ‘In nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti, Amen’ maar 3 keer voorkwam op de 160 oorkonden, werd deze 
formule toch ingevoerd in de databank DiBe volgens dezelfde schrijfwijze: 17 
oorkonden werden bekomen. Via het menu survol sélection werd duidelijk dat 
zich hieronder de 3 grafelijke oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Mar-
gareta bevonden. Deze waren enerzijds gericht aan de abdij Ter Doest (2x) en 
anderzijds aan de inwoners van het dorp Hijfte (1x). De overige 14 oorkonden 
waren voornamelijk uitgevaardigd door lokale heren, particuliere personen en 
abdijen aan abdijen, steden en particuliere personen. Omwille van het geringe 
aantal zoekresultaten zal de invocatio formule ‘In nomine Patris et Filii et Spiri-
tus Sancti, Amen’ waarschijnlijk geen stereotiepe grafelijke formule geweest zijn. 
Ook in niet-grafelijke context lijkt het van minder belang. 

De intitulatio ‘Margareta, Flandrie et Haynonie comitissa’ is uiteraard uitge-
vaardigd in een grafelijk milieu: geen enkele andere oorkonder kon aanspraak 
maken op deze specifieke formule. Het ingeven van de formule in DiBe bracht 
97 resultaten weer met een divers publiek aan destinatarissen. Toch waren de 
abdijen Marquette en Flines, en het hospitaal van Seclin het meest aanwezig. Dit 
klopt binnen de eerder gemaakte vaststelling in deel 2 van deze scriptie dat het 
Latijn in de eerste regeerperiode van gravin Margareta dominant is, voornamelijk 
uitgevaardigd aan (semi-)religieuze destinatarissen.  

Bij het ingeven van de adres formule ‘Omnibus presentes litteras inspecturis’ in 
DiBe werden 98 resultaten bekomen, waarvan een groot deel (20) gericht aan de 
abdij van Flines. Bij nader onderzoek bleek de oorkonder van deze specifieke 20 
telkens gravin Margareta te zijn. Deze formule lijkt dus niet stereotiep grafelijk, 
maar eerder een specifieke destinataris formule te zijn voor de abdij van Flines. In 
het algemeen werd deze formule veel uitgevaardigd aan abdijen in het algemeen 
door abdijen, lokale heren en particuliere personen. 
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De formule ‘Omnibus presentes litteras inspecturis’ lijkt dus zeer specifiek ge-
bruikt te zijn bij oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta aan de abdij van 
Flines. Dit was tevens een van haar ‘lievelingsabdijen,’ waar ze ook begraven ligt. 

De Latijnse salutatio formule ‘Salutem’  bleek na het ingeven in DiBe 1564 maal 
voor te komen. Survol sélection maakte vrij snel duidelijk dat deze formule veel 
werd gebruikt door de pauselijke kanselarij. Na onderzoek bleek dat maar liefst 
1259 oorkonden van de 1564 met de formule ‘Salutem’ uitgevaardigd waren ge-
weest door paus Innocentius IV, Alexander IV en Urbanus IV. Hiernaast werden 
er 117 oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta. De overige 188 oorkon-
ders bestonden uit voornamelijk abdijen en bisschoppen. Van de 1564 oorkonden 
bleken 993 abdijen destinataris te zijn. De abdijen van S. Bernaarts-op-de-Schel-
de, Ten Duinen, Cambron en Flines kwamen hierbij dikwijls naar voor. Deze 
salutatio formule kan dus eerder toegeschreven worden als een stereotiepe gees-
telijke formule (paus en abdij), omdat eerder al gezien werd dat de salutatio ge-
leidelijk aan uit de oorkonden van gravin Margareta zal verdwijnen, zeker bij de 
overgang van het Latijn naar het Frans. Religieuze oorkonders lijken dus precies 
langer vast te houden aan deze ‘Salutem.’ 

Bij het invoeren van de notificatio formule in de eerste persoon ‘Notum facio/
facimus’ werden 200 resultaten bekomen via DiBe. Deze waren voornamelijk 
gericht aan een publiek van abdijen (118). Van deze 167 oorkonden werden er 
39 uitgevaardigd door gravin Margareta, waarvan het grootste gedeelte aan een 
niet specifiek te benoemen abdij. De notificatio formule in de tweede persoon 
‘Noveritis’ bleek 163 maal voor te komen, waaronder 38 maal uitgevaardigd door 
gravin Margareta. Ook hier bleek de destinataris, zowel bij de grafelijk als niet- 
grafelijk uitgevaardigde oorkonden, voor het grootste gedeelte uit een religieus 
publiek te bestaan (abdij, bisschop en kapittel). De notificatio formule in de derde 
persoon tot slot kwam 217 keer voor, waarvan gravin Margareta er 49 uitvaardig-
de. Zowel bij de grafelijke als niet-grafelijke oorkonden bestond de destinataris 
ook hier voor het grootste gedeelte uit een religieus publiek. Deze formule lijkt 
niet specifiek grafelijk te zijn, aangezien lokale heren en particuliere personen 
de notificatio ook gebruiken. De destinataris bestond bij beiden wel opvallend 
veel uit een religieuze groep, en dan meer bepaald abdijen. Ook dit kan verklaard 
worden door de eerder gemaakte vaststelling dat de Latijnse oorkonden in het 
eerste deel van de regering van gravin Margareta voornamelijk uitgevaardigd zijn 
geweest aan religieuze destinatarissen. 

Het protocol van de 14 Franse oorkonden in vergelijking met niet-grafelijke 
oorkonden

Aangezien de invocatio formule niet voorkwam bij de 14 Franse oorkonden, en 
de 169 niet-grafelijke Franse oorkonden ook geen invocatio bezitten, kon er geen 
vergelijking gemaakt worden. 

Hierboven werd al beschreven dat alle 14 Frans intitulatio’s op een variërende 
manier werden geschreven en geen uniforme woordvolgorde hadden. Het had 
geen zin om deze formules in DiBe in te geven, aangezien deze intitulatio speci-
fiek was voor gravin Margareta, en niet gebruikt door niet-grafelijke instanties. 
Deze Franse intitulatio is dus van grafelijke origine. Als een blik geworpen wordt 
op de Franse intitulatio’s die niet-grafelijke oorkonders gebruiken, kon dat sa-
mengevat worden als ‘Je/Jou …, sire/chevalier … de.’
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De Franse notificatio formule hinderde deels een analyse omwille van de ver-
schillende schrijfwijzen (‘Fac savoir/Faisons savoir/faisomes a savoir’) van 
de notificatio. Na analyse leek het er op dat zowel grafelijke als niet-grafelijke 
oorkonders de elementen ‘laten-weten’ opgenomen hebben in de notificatio, met 
wel een verschillende schrijfwijze en veranderende woordvolgorde. Destinataris-
sen zijn voornamelijk abdijen en steden. Naast de 13 grafelijke oorkonders waren 
particuliere personen oorkonder alsook ook abdijen.   

Bij de analyse van de adres formules dreigde de variërende schrijfwijze en de niet 
uniforme woordvolgorde de analyse opnieuw deels te belemmeren. De modelfor-
mule ‘A tous ciaus ki ces lettres verront et oront’ gaf dan ook niet veel resultaat. 
Wanneer echter de formule ‘A tous’ werd bestudeerd, bleek deze formule zowel 
bij grafelijke als niet-grafelijke oorkonden gebruikt voor een zeer divers publiek 
gaande van abdijen en particuliere personen tot hospitalen. Opmerkelijker was de 
positie van de oorkonder bij tabel 2 die voor een groot deel uit lokale heren en 
particuliere personen bestond. Dit kan de gemaakte hypothese uit deel 2 van deze 
scriptie opnieuw kracht bij zetten: taalovergang is gestart in een niet-grafelijk 
milieu, waarbij lokale heren en particuliere personen een voortrekkersrol hebben 
gespeeld. 

Het eschatocol van de 160 Latijnse oorkonden

De standvastigheidsformule ‘In cuius rei testimonium’ werd door DiBe in 555 
oorkonden teruggevonden. Ook hier was het publiek van destinatarissen, zowel 
bij de grafelijke als niet-grafelijke oorkonden, divers: gaande van abdijen tot hos-
pitalen, lokale heren en steden. Er kon geen specifieke oorkonder vastgesteld 
worden: zowel religieuze instellingen als abdijen en niet-religieuze personen als 
lokale heren en particuliere personen gebruikten deze formule. 

De valideringsformule werd in DiBe ingegeven als ‘Presentes litteras’ omwille 
van het feit dat de valideringsformule enorm kan verschillen wat betreft het ge-
bruikte woord of schrijfwijze. Bij de formule ‘Presentes litteras’ gaf DiBe 961 
resultaten weer. De destinatarissen bij deze oorkonden waren op hun beurt ook 
weer divers gaande van steden, abdijen, kapittels en particuliere personen. Ook 
hier kon geen specifieke oorkonder aangewezen worden. 

Na het invoegen van de datatio formule ‘Datum anno domini’ tot slot in DiBe 
werden 704 resultaten gevonden: deze waren opvallend veel gericht aan de abdij-
en van Flines, Marquette en Bergen en aan het hospitaal van Seclin, uitgevaardigd 
door opnieuw een breed scala van personen en instellingen, al dan niet religieus. 

Het eschatocol van de 14 Franse oorkonden

De Franse grafelijke standvastigheidsformule ‘En tesmoignage de ces choses’ 
werd ook in tabel 2 dikwijls terug gevonden onder de formule ‘En tesmoignage 
de toutes ces choses.’ Graven gebruikten dus deze formule, maar ook bisschop-
pen en lokale heren. De destinatarissen waren wel dikwijls abdijen.

De Franse grafelijke valideringsformule ‘Je/nous ai/avons donnée(s) faire saeler 
ces lettres de men seel’ verschilde niet echt van de Franse niet-grafelijke valide-
ringsformule ‘Nous avons ces lettres confermees de nostre sael/ j’ai ces lettres 
seelées de mon seel.’ 
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Opmerkelijk was dat deze zeer dikwijls gericht waren aan een niet-religieuze 
groep van destinatarissen als bijvoorbeeld lokale heren en steden. 

De Franse grafelijke datatio formule ‘Che fu fait en lan del incarnation nost-
re seigneur’ werd veel teruggevonden worden in de 163 Franse niet-grafelijke 
oorkonden, volgens dezelfde schrijfwijze. Voornamelijk lokale heren gebruikten 
deze formule, uitgevaardigd aan lokale heren. 

1.4.3 Grafelijke stereotiepe formules: synthese
In vergelijking met niet-grafelijke Latijnse en Franse oorkonden kon niet echt een 
specifieke protocolformule naar voor geschoven worden typisch voor de grafelij-
ke kanselarij. De Latijnse invocatio bleek van weinig belang voor beide groepen 
destinatarissen, en kwam in het Frans zelfs niet meer voor. De intitulatio van gravin 
Margareta was zowel bij de Latijnse als Franse versie uiteraard enkel grafelijk. Het 
Latijnse adres ‘Omnibus presentes litteras inspecturis’ bleek wel specifiek gebruikt 
door gravin Margareta voor de abdij van Flines. De Latijnse salutatio formule ‘Salu-
tem’ vervolgens bleek zeer veel uitgevaardigd door de pauselijke kanselarij. De La-
tijnse notificatio tot slot bleek voornamelijk gericht aan religieuze destinatarissen. 
De Latijnse en Franse eschatacolformules bleken voor de grafelijke en niet-grafelij-
ke oorkonders geen opmerkelijke verschillen te bevatten. Beiden gebruikten dikwijls 
dezelfde formules en vaardigden deze uit naar een diverse groep van destinatarissen 
gaan van abdijen tot lokale heren en particuliere personen.

1.5 Het ‘Genderen’ van de oorkonden uitgevaardigd in naam van  
gravin Margareta194

1.5.1 De positie van adellijke vrouwen in de volle middeleeuwen: it’s a man’s 
world? 
Georges Duby195 poneerde in de vorige eeuw dat er zich een transformatie had 
voorgedaan binnen het model van de middeleeuwse aristocratische familie. Voor 
de twaalfde eeuw zouden adellijke vrouwen geen barrières gekend hebben in het 
uitoefenen van hun macht: ze waren heerser, voerden legers aan en traden op als 
bemiddelaar. Stilaan werd de familie echter meer patrilineair georganiseerd, en wer-
den monarchieën en territoriale vorstendommen uitsluitend door mannen geregeerd. 
Enkel de oudste zoon kon vanaf nu aanspraak maken op het bestuur en macht uit-
oefenen. Dochters werden enkel nog gezien als mogelijke moeders van mannelijke 
erfopvolgers, en symbolen van vrouwelijkheid naast hun echtgenoot bij ceremoniële 
feesten.196

194 Naar het artikel van E. De Paermentier, “Tamquam domina superior. Gendering the charters of Joan of Constanti-
nople, countess of Flanders and Hainaut (1212-1244),” Jaarboek voor Middeleeuwse geschiedenis 14 (2011): p. 
91-109. Wat betreft het concept gender wordt de interpretatie van Joan Scott gevolgd: “Gender: A useful category 
of historical analysis,” in Feminism and history, ed. J. Scott. (Oxford: Oxford university press, 1986), p. 152-186. 

195 G. Duby, “Women and Power,” in Cultures of Power: Lordship, Status and Process in Twelfth century Europe, ed. 
Thomas Bisson. (Philadelphia: University of Pennsylvania press, 1995), p. 69-85 en G. Duby, The chivalrous society 
(Londen: Arnold, 1977), p. 1-246. Alsook G. Duby en A. Goldhammer, A history of private life: revelations of the me-
dieval world (Cambridge: Belknap press of Harvard university press, 1988), p. 1-650 en J. Goody, The development 
of the Family and Marriage in Europe (Cambridge: Cambridge university press, 1983), p. 1-308.  

196 K. LoPrete recenseerde het werk van Duby: “Review of Georges Duby, Love and marriage in the middle ages,” 
Speculum 70 (1995): p. 607-609. Th. Evergates deed dit op zijn beurt ook: “The feudal imaginary of Georges Duby,” 
Journal of Medieval and Early Modern Studies 27 (1997): p. 645-651.  Dat de these van Duby over de macht van 
middeleeuwse adellijke vrouwen druk bediscussieerd is geweest getuigen ook de volgende werken: J. McNamara 
en S. Wemple, “The power of women through the family in medieval Europe 500-1100,” Feminist Studies 1 (1973): 
p. 126-142 en S. Stuard, “The Dominion of Gender of How Women Fared in the High Middle Ages,” in Becoming 
visible. Women in European History, ed. R. Bridenthal, C. Koonz en S. Stuard. (Boston: Houghton Mifflin, 1987), p. 
129-150. 
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Theodore Evergates197 nuanceerde de Duby-these op het einde van de vorige eeuw. 
Volgens hem ging het niet langer op om middeleeuwse aristocratische vrouwen af 
te beelden als machteloos omwille van een toenemend patrilineair bestuur. Vrouwen 
werden volgens Evergates wel degelijk binnen deze adellijke families als volwaar-
dige leden gezien, en niet uitgesloten van het bestuur. Vrouwen waren in de eerste 
plaats inderdaad moeder, en ze begeleidden hun echtgenoten naar ceremonies. Maar 
ze traden ook op als beschermer van religieuze instellingen door middel van het 
geven van donaties en het aanmoedigen van hervormingen. Ze vervulden de functie 
van regent wanneer hun echtgenoot op militaire expeditie of kruistocht was en ble-
ken succesvol in de rol van  bemiddelaar, wanneer mannen zich eerder bezighielden 
met het militaire aspect van het regeren. Adellijke vrouwen in de middeleeuwen ver-
vulden dus wel degelijk een politieke functie, alleen kon deze meer tot uiting komen 
wanneer ze als regent optraden of wettelijke opvolger waren als er geen mannelijke 
erfopvolger was.198 

1.5.2 Casus van het graafschap Vlaanderen-Henegouwen (1244-1278) 
Het karakteristieke aan het graafschap Vlaanderen-Henegouwen in de dertiende 
eeuw is de vrouwelijkheid van de regeringen in een eeuw waarin nochtans mannelij-
ke ridderdeugden verondersteld waren de politiek te beheersen.199 Zo werd Johanna 
van Constantinopel in 1212 gravin van de personele unie Vlaanderen-Henegouwen, 
na het regentschap van Filips van Namen (1202-1212). Ze was immers de wettige 
erfgename van de overleden graaf Boudewijn VI van Henegouwen, IX van Vlaande-
ren. Door het overlijden van Maria in 1236 echter, haar enige dochter, werd Johan-
na’s zus, Margareta van Constantinopel, eerste erfgename en opvolger. 

197 Th. Evergates, Aristocratic women in medieval France (Philadelphia: University of Pennsylvania press, 1999), p. 
1-272. Zie ook: S. Johns, Noblewomen, Aristocracy and Power in the Twelfth century Anglo-Norman Realm (Man-
chester: Manchester university press, 2003), p. 1-276. J. Nelson gaat akkoord met Evergates: de Duby these zou 
impliceren dat de publieke sfeer in de middeleeuwen mannelijk was, en de private sfeer vrouwelijk, cfr. J. Nelson, 
“The problematic in the private,” Social History 15 (1990): p. 355-364. Ook Erin Jordan is overtuigd dat de Duby 
these niet langer werkbaar is. Vrouwen en mannen stonden in de middeleeuwen niet op gelijke voet, maar er was wel 
een meer complexe wisselwerking tussen beide aanwezig dan Duby doet vermoeden, cfr. Jordan, Women, power, 
p. 113. Zie ook J. Scott, “Is female to male as nature is to culture?” in Feminism and History, ed. J. Scott. (Oxford: 
Oxford university press, 1996), p. 90-91. Zie ook: D. Jansen, “Women and public authority in the thirteenth century,” 
in Queens, regents and potentates, ed. T. Vann. (Dallas: Baker, 1993), p. 91-107. 

198 Sinds het einde van de twintigste en het begin van de eenentwintigste eeuw verschenen meerdere historische ana-
lyses naar het leven en de regering van aristocratische vrouwen in de middeleeuwen zoals Ermesinde II van Namen 
en Luxemburg: ze was de enige dochter van Hendrik de Blinde en van 1197 tot aan haar dood in 1247 gravin van 
Luxemburg. Ze slaagde er in tijdens moeilijke omstandigheden om het graafschap Luxemburg voor haar nageslacht 
te behouden, cfr. M. Margue, “Ermesinde, comtesse de Luxembourg. Questions nouvelles pour une réinterprétation 
de son règne,” in Ermesinde et l”affranchissement de la ville de Luxembourg. Etudes sur la femme, le pouvoir et la 
ville au XIIIe siècle, ed. M. Margue. (Luxemburg: Publications du Cludem, 1994), p. 181-210. Zie ook: J. Jäschke, 
“Ermensendis comitissa. Zur Stellung von Frauen in der Politik während des 12. Und 13. Jahrhunderts,” in Ermesin-
de et l”affranchissement de la ville de Luxembourg. Etudes sur la femme, le pouvoir et la ville au XIIIe siècle, ed. M. 
Margue. (Luxemburg: Publications du Cludem, 1994), p. 275-309. Maar ook Aleidis van Bourgondië, weduwe van 
Hendrik III van Brabant, die in Brabant het regentschap waar nam voor de zwakzinnige Hendrik IV en de minderja-
rige Jan I (1261-1268) en Maria van Brienne, dochter van Jan van Brienne, koning van Jeruzalem, die de belangen 
van haar echtgenoot Boudewijn II van Courtenay verdedigde in het graafschap Namen tijdens zijn afwezigheid, cfr. 
de Hemptinne, De landsheren, p. 68-78. Onderzoek naar Eleonora van Engeland (1162-1214) en haar dochters 
Berenguela en Blanca van Castilië werd verricht door M. Shadis, “Piety, politics and power: the patronage of Leonor 
of England and her daughters Berenguela of Leon and Blanche of Castille,” in The cultural patronage of Medieval 
Women, ed. J. Hall McCash. (Athene: University of Georgia press, 1996), p. 202-216. Ook Adela van Engeland, 
jongste dochter van Willem de Veroveraar, werd bestudeerd. Ze huwde met Stefanus II van Blois en nam het regent-
schap waar over het graafschap Blois bij zijn deelname aan de eerste kruistocht op het einde van de elfde eeuw, 
cfr. K. LoPrete, “The gender of lordly women: the case of Adela of Blois,” in Pawns or Players? Studies on Medieval 
and Early Modern Women, ed. C. Meek en C. Lawless. (Dublin: Four courts, 2003), p. 90-110. Het boek Queens, 
regents and potentates van Therese Vann (Dallas: Baker, 1993), p. 1-165 bundelde verschillende onderzoeken naar 
middeleeuwse aristocratische vrouwen. Twee voorbeelden: P. Humphrey, “Ermessenda of Barcelona: The status of 
her authority,” p. 15-37 en Nicholas, Women as rulers, p. 73-91. 

199 de Hemptinne, De landsheren, p. 68. 
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De regeringen van gravinnen Johanna en Margareta kunnen afgelezen worden uit 
de oorkonden die ze nalieten. Het voordeel van oorkonden ligt namelijk in het feit 
dat ze tot de categorie van publieke documenten behoren. Oorkonden tonen aan dat 
adellijke vrouwen hebben opgetreden als mede-oorkonder of oorkonder van het ne-
gotium, maar ook vaak een rol speelden bij juridische acties als getuige of goedkeur-
der. Oorkonden bewijzen dat adellijke vrouwen in de middeleeuwen niet werden 
teruggedrongen tot de private, huiselijke sfeer, zoals de Duby these veronderstelde, 
maar wel degelijk een politieke functie vervulden.200 

Dat was niet anders voor de oorkonden uitgevaardigd in naam van gravinnen Jo-
hanna en Margareta. Diplomatisch onderzoek van Els De Paermentier201 naar de au-
toriteit van gravin Johanna gaf wel een meer genuanceerde blik op de vrouwelijke 
macht van gravin Johanna: haar autoriteit werd wel geaccepteerd in het graafschap, 
maar toch was er nog een zekere sociale verwachting van mannelijke superioriteit 
aanwezig, waardoor de gravin niet altijd aanvaard werd als soeverein heerser. Een 
kwantitatieve analyse naar de oorkonden van gravin Johanna toonde aan dat gravin 
Johanna er in slaagde in de loop van haar regering om haar wettelijke macht om 
te zetten in effectieve macht door alleen te oorkonden, ook bij aanwezigheid van 
haar echtgenoot. Dat neemt echter niet weg dat oorkonden die gravin Johanna alleen 
uitvaardigde bij afwezigheid van haar echtgenoot, soms opnieuw moest uitgevaar-
digd worden tijdens zijn aanwezigheid. Een kwalitatieve analyse van de oorkonden 
toonde de kwetsbaarheid van gravin Johanna’s vrouwelijke macht aan. Intitulatio’s 
gaven dikwijls eerst de naam aan van Johanna’s echtgenoot, en erna pas haar naam, 
cfr. ‘Ferrandus Flandriae et Haynnoniae comes et Iohanna Flandriae Haynnoniae 
comitissa’ en ‘Thomas Flandrie et Hainonie comes, et Johanna uxor ejus Flandrie 
et Hainonie comitissa.202’ 

De situatie van gravin Margareta lag anders. Wanneer Margareta op een leeftijd van 
42 jaar haar zus als gravin van de personele unie Vlaanderen-Henegouwen opvolgt, 
koos ze er voor ongetrouwd te blijven. Ze was op dat moment al twaalf jaar weduwe 
na het overlijden van haar tweede echtgenoot, Willem II van Dampierre, in 1232. 
Van de zeven kinderen die ze baarde uit haar twee huwelijken waren er vier manne-
lijke, volwassen troonopvolgers aanwezig: Boudewijn en Jan van Avesnes uit haar 
eerste huwelijk, en Gwijde en Jan van Dampierre uit haar tweede huwelijk. Toch be-
schouwde ze enkel de Dampierres als haar wettige opvolgers. Haar oudste zoon uit 
haar tweede huwelijk, Willem III van Dampierre, was in dat opzicht de eerste erfge-
naam. Hoewel gravin Margareta vanaf dan als regentes had kunnen optreden, heeft 
ze dat niet gedaan. Ook niet wanneer Willem III van Dampierre het leven liet in 1251 
bij een tornooi te Trazegnies. Ook dan koos ze ervoor om autonoom te regeren over 
het graafschap tot haar aftreden in 1278. Dat betekent dat ze 34 jaar lang regeerde 
over het graafschap Vlaanderen, en zelfs 36 jaar over het graafschap Henegouwen.203 

De 34 jarige regering van gravin Margareta kan opgedeeld worden in een parcours 
van hoogtes en laagtes. De belangrijkste feiten worden in onderstaand overzicht nog 
eens opgelijst:

200 Th. de Hemptinne, “Women’s mobility in the late medieval low countries: the evidence of diplomatic documents 
(12th-13th century),” in Intuitu fidelis servitii sui: diplomatics and literacy, gender and politics in the medieval Low 
Countries: selected essays, ed. E. De Paermentier en F. Van Tricht. (Gent: Academia Press, 2013), p. 159-239. 

201 De Paermentier, Tamquam domina superior, p. 152-186. 
202 De Paermentier, In cuius rei, bijlage 6.3 en 6.4. 
203 Gravin Margareta gaf in 1278 het bestuur van het graafschap Vlaanderen over aan haar zoon Gwijde, die op dat 

moment al 52 jaar oud was. Het graafschap Henegouwen bleef gravin Margareta bestuderen tot aan haar dood in 
1280, cfr. Jordan, Women, power, p. 55. 
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Overzicht 1: Heerschappij van Margareta van Constantinopel (1244-1278) 

1244-1246  Margareta volgt haar zus Johanna op als gravin van de personele 
unie Vlaanderen-Henegouwen. Er ontstaat vrijwel meteen een strijd 
tussen haar kinderen uit beide huwelijken om de erfopvolging, wat 
resulteerde in de successie oorlog tussen de Avesnes en Dampier-
res (1244-1256). Een scheidsrechterlijke beslissing stelt in 1246 dat 
Vlaanderen aan de Dampierres toebehoort, en Henegouwen aan de 
Avesnes

1246 Willem III van Dampierre wordt door de scheidsrechterlijke uit-
spraak mederegent van zijn moeder, gravin Margareta, voor de per-
sonele unie Vlaanderen-Henegouwen

1248-1250  Willem III van Dampierre vertrekt met de Franse koning Lodewijk 
IX op zevende kruistocht naar Egypte

1251  Willem III van Dampierre sterft bij het tornooi van Trazegnies. Zijn 
broer, Gwijde van Dampierre, wordt de nieuwe mederegent, tot gro-
te woede van Jan van Avesnes

1252  Gravin Margareta wordt in het heetst van de successie oorlog ver-
vallen verklaard van haar rijkslenen door graaf Willem II van Hol-
land, tevens Roomskoning

1253  De slag bij Westkapelle: Gwijde en Jan van Dampierre worden ge-
vangen genomen 

1256  De vrede van Péronne maakt een einde aan de successie oorlog en 
herbevestigt de scheidsrechterlijke beslissing van 1246: Vlaanderen 
behoort toe aan de Dampierres, Henegouwen aan de Avesnes 

1270  Gwijde van Dampierre vertrekt op achtste kruistocht met de Franse 
koning Lodewijk IX naar Tunis

Kwantitatieve analyse van de intitulatio: het gewicht van gravin Margareta’s  
autoriteit in haar oorkonden

De opgesomde gebeurtenissen in overzicht 1 hadden invloed op het aantal 
oorkonden die gravin Margareta uitvaardigde. De aanwezigheid van de 336 ver-
zamelde oorkonden uitgevaardigd in haar naam tussen 1244 en 1278 maakten het 
mogelijk om via een kwantitatieve benadering te kijken hoeveel oorkonden gra-
vin Margareta op een specifiek moment uitvaardigde. Onderstaand overzicht  2 
geeft een weergave van het aantal oorkonden die gravin Margareta uitvaardigde, 
in combinatie met de vermelding of ze al dan niet alleen oorkondde. 
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Overzicht 2: Oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Margareta  
en haar mederegent (1244-1278)

1244-1246  Gravin Margareta alleen =  39 oorkonden 

1246-1248 Gravin Margareta alleen = 67 oorkonden. Samen met mederegent 
Willem III van Dampierre =  25 oorkonden. Mederegent Willem III 
van Dampierre alleen = 23 oorkonden

1249-1250 Gravin Margareta alleen =  52 oorkonden 

1250-1251 Gravin Margareta alleen = 1 oorkonde. Samen met mederegent 
Willem III van Dampierre = 6 oorkonden

1251-1270 Gravin Margareta alleen = 120 oorkonden. Samen met mederegent 
Gwijde van Dampierre = 26 oorkonden. Mederegent Gwijde van 
Dampierre alleen= 41 oorkonden

Gravin Margareta regeert door de tijdsomstandigheden dikwijls alleen. Dit lijkt 
echter op het eerste zicht geen invloed te hebben op het aantal oorkonden dat 
ze uitvaardigt, in vergelijking met het aantal oorkonden dat ze uitvaardigt als 
er een mederegent is. De oorkonden die de mederegent zelf uitvaardigt, zijn in 
omvang ook altijd kleiner dan het aantal die ze in haar eigen naam uitvaardigt. 

Kwalitatieve analyse van de intitulatio

Zoals in de dictaatoefening besproken is de gemiddelde genomen intitulatio voor 
gravin Margareta: ‘Margareta, Flandrie et Hanonie comitissa’ en ‘Marguerite, 
contesse de Flandres et de Haynau’ 

Binnen het pakket van 174 oorkonden uit tabel 1 zijn er 31 oorkonden waar-
bij Margareta samen met Willem III van Dampierre oorkondt in de periode van 
1244-1251. Dit zijn alle 31 Latijnse oorkonden. De gebruikte intitulatio is dan: 
‘Margareta, Flandrie et Hanonie comitissa, et Willemus, filius eius,heres Flan-
drie et dominus de Dampetra.’ Deze intitulatio, waarbij Margareta vooraan komt 
te staan, met een verwijzing naar haar functie als ‘Gravin van Vlaanderen en 
Henegouwen’ is al een opmerkelijk verschil met de intitulatio’s van gravin Jo-
hanna en haar echtgenoten. Het feit dat Willem III voorgesteld wordt als ‘He-
res’ (en dus geen ‘Comes’) en achter Margareta komt te staan, lijkt aan te tonen 
dat Margareta wel degelijk autoriteit genoeg had om zelf te oorkonden in eerste 
instantie. Dit geldt echter voor 17 oorkonden. De overige 14 hebben de intitu-
latio van gravin Margareta: ‘Margareta, Flandrie et Haynonie comitissa,’ met 
dus geen verwijzing naar Willem III van Dampierre in de intitulatio. Wel was er 
bij alle 14 de volgende formule aanwezig, die tussen de corroboratio en datatio 
te vinden was: ‘Nos etiam Willermus, heres Flandrie et dominus de Dampetra, 
predictam donationem volo et approbo et confirmo, promittens me eam firmiter 
servatarum.’ Deze formule laat precies nog sterker de afhankelijkheidsrelatie van 
Willem III van Dampierre naar zijn moeder toe zien: zij is gravin, hij is erfopvol-
ger. Aangezien tot 1251 Willem III van Dampierre nog in leven was, en Gwijde 
van Dampierre dus nog geen mederegent is van gravin Margareta, werd de naam 
van Gwijde niet teruggevonden in het dictaat van de 174 oorkonden uit tabel 1. 
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Binnen het pakket van 162 oorkonden uit tabel 3 dat loopt over de periode 1245-
1278 was er slechts 1 oorkonde waarbij Willem III van Dampierre als medere-
gent optrad. De intitulatio lijkt opnieuw de autoriteit van gravin Margareta te 
benadrukken doordat zij op de eerste plaats komt als ‘Comitissa,’ gevolgd door 
haar mederegent die zich voorstelt als haar zoon ‘Eius filius’  en daarmee ge-
paard gaande als ‘Heres:’ ‘Margareta, Flandrie et Hanonie comitissa, et Wille-
mus, filius eius, heres Flandrie et dominus de Dampetra.’ Gwijde van Dampierre 
trad voor deze 162 oorkonden 26 maal op als mederegent. Hiervan werd 21 keer 
de gebruikelijke Latijnse of Franse formule gebruikt:‘Nos Margareta, comitissa 
Flandrie et Hanonie, nos Guido, comes Flandrie et marchio Namurcensis’ en 
‘Nous Margherite, contesse de Flandres et de Haynau, et je Guis, ses fius, cuens 
de Flandre et marchis de Namur.’ Gwijde van Dampierre wordt in de intitulatio 
ook voorgesteld als haar zoon, maar eerder als graaf dan als erfgenaam. Er wordt 
ook verwezen naar zijn positie als markgraaf van Namen. Ook hier volgt Gwijde 
achter zijn moeder: de autoriteit van gravin Margareta lijkt ook hier bevestigd. 
Voor de overige 5 (Latijnse ) oorkonden verscheen Gwijde niet in de intitulatio, 
maar wel, zoals dat ook bij Willem III van Dampierre het geval was, tussen de 
corroboratio en datatio met een formule als: ‘Ego vero Guido, comes Flandrie, fi-
lius dicte domine comitissa, collationem et elemosinam predictas dictis fratribus 
a karissima dominia et matre mea predicta factas, prout superius est expressum, 
laudo et approbo ac gratas habeo.’ Hierbij wordt verwezen naar zijn titel als 
graaf, maar ook zijn positie als zoon van de gravin. 

Gravinnen Johanna en Margareta verstonden wel degelijk dat er belang werd ge-
hecht aan de visuele voorstelling van hun macht. Via zegels probeerden ze deze 
macht te etaleren. Zo liet gravin Johanna een nieuw zegel maken wanneer haar 
echtgenoot Ferrand in de gevangenis zat in het Louvre. In tegenstelling tot haar 
oud zegel waar ze al zittend werd voorgesteld, werd ze nu afgebeeld op een paard. 
Dit is een meer mannelijke voorstelling. Naar analogie van haar zus laat Marga-
reta in 1244 een nieuw zegel maken om haar status van nieuwe gravin kracht bij 
te zetten. Met dit zegel kon gravin Margareta aantonen dat haar autoriteit niet 
uitging van haar persoon, alswel van het graafschap waar ze baas over was. Haar 
autoriteit liet ze ook gelden in munten die ze liet maken: het was een fysisch be-
wijs van haar macht met haar naam op.204 

1.5.3 Autoriteit en representatie van gravin Margareta in de intitulatio:  
een synthese
Een kwantitatieve analyse naar de intitulatio’s van gravin Margareta maakte duide-
lijk dat gravin Margareta dikwijls alleen oorkondde, en dat in grote mate. Als haar 
mederegenten aanwezig zijn, oorkonden ze samen, hoewel het aantal uitgevaardigde 
oorkonden in naam van gravin Margareta hoger ligt dan het aantal die ze samen met 
haar mederegenten uitvoerde, of die de mederegenten alleen uitvoerden. Een be-
langrijke verklaringsfactor voor dit alleen regeren is het feit dat gravin Margareta  er 
bewust voor gekozen heeft te regeren als weduwe bij de aanvang van haar regering 
in 1244,
Een kwalitatieve analyse naar de intitulatio’s van gravin Margareta maakte duidelijk 
dat haar representatie als ‘Comitissa’ naar voor geschoven werd, waarbij haar mede-
regenten na haar volgden. Willem III van Dampierre wordt voorgesteld als ‘Heres,’ 
Gwijde als ‘Comes.’ 

204  B. Bedos-Rezak, Women, Seals and Power in Medieval France, 1150-1350 (Athene: University of Georgia press, 
1988), p. 61-82.
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Erin Jordan205 denkt dat het verschil tussen Johanna en Margareta in autoriteit, maar 
vooral in representatie ligt in het feit dat gravin Margareta, in tegenstelling tot gra-
vin Johanna, kon terugvallen op haar twee volwassen mannelijke zonen die konden 
oorlog voeren, waar Johanna het jaren zonder Ferrand, haar echtgenoot heeft moe-
ten stellen, en bij het overlijden van hem en hun dochter Maria autonoom op zoek 
ging naar een tweede huwelijkskandidaat om nog een kind ter wereld te brengen. 
Margareta had dit probleem niet. Ze kon weduwe blijven doordat haar zonen haar 
mannelijke macht waren. Zo schakelt gravin Margareta, wanneer Gwijde en Jan van 
Dampierre gevangen genomen worden na de slag bij Westkapelle in 1253, de hulp in 
van haar neef Karel van Anjou. De Duby these stelde, naast het feit dat aristocrati-
sche vrouwen in de volle middeleeuwen minder politieke macht hadden dan mannen, 
dat adellijke vrouwen in de middeleeuwen niet met het zwaard konden werken en 
bijgevolg geen leider van een leger konden zijn. Jordan volgt dit deel van de Duby 
these: er waren effectief een paar hindernissen aanwezig voor vrouwelijke heersers. 
Maar ze wisten dit op te lossen door hulp te zoeken bij een mannelijk leider.206 

1.6 Dictaatoefening: besluit

Dictaatanalyse naar de protocol- en eschatacolformules van de 160 Latijnse en 14 
Franse oorkonden maakten op het eerste zicht duidelijk dat de invocatio en salutatio 
op hun retour waren: het lijken twee soorten protocolformules die geleidelijk aan 
niet langer thuishoren in de pragmatische dertiende eeuw. De intitulatio van zowel de 
Latijnse als Franse oorkonden werd gedomineerd door een resem aan verschillende 
schrijfwijzen en volgorde van woorden, hoewel de karakteristieke componenten als 
‘Margareta-gravin-Vlaanderen-Henegouwen’ telkens aanwezig waren. 

Na de analyse bestond een tweede vraag er in te kijken in welke mate de eerste Fran-
se grafelijke oorkonden een copy-paste fenomeen zijn geweest van de Latijnse. Het 
antwoord op deze vraag bleek positief. De eerste Franse formules leken een quasi 
rechtstreekse vertaling te zijn van de Latijnse. De stijl van de Franse oorkonden bleek 
wel verschillend: in tegenstelling tot de stijl gehanteerd bij Latijnse oorkonden werd 
de notificatio direct achter de intitulatio geplaatst, en de salutatio werd weggelaten. 

Een derde vraag voor dit onderdeel van de dictaatoefening bestond er in te onderzoe-
ken in welke mate de formules onder gravin Johanna verder gezet werden onder gra-
vin Margareta. Het bleek dat met de aanvang van de regering van gravin Margareta 
in 1244 de kanselarij geen spectaculaire transformatie heeft ondergaan wat betreft de 
protocol- en eschatocolformules. Toch waren al enkele details merkbaar die geleide-
lijk aan gewijzigd waren. 

Een vierde vraag voor dit onderdeel wilde nagaan of er stereotiepe formules voor de 
grafelijke kanselarij konden gevonden worden. Er werd een eerste verkennende oe-
fening gemaakt op basis van het vergelijken van formules die regelmatig terugkwa-
men in de grafelijke protocol- en eschatocolformules met niet-grafelijke protocol- en 
eschatocolformules. Daarbij werd de hypothese naar voor geschoven dat de Latijnse 
adres formule ‘Omnibus presentes litteras inspecturis’ specifiek uitgevaardigd leek 
te zijn aan de abdij van Flines door gravin Margareta. De Latijnse salutatio formu-
le ‘Salutem’ werd opvallend veel uitgevaardigd door de pauselijke kanselarij. De 
Franse grafelijke formules tot slot toonden veel gelijkenissen met de formules die 
niet-grafelijke oorkonders gebruikten. 

205  Jordan, Women, power, p. 55.
206  Ibidem, p. 55.  
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Het vijfde en laatste onderdeel van dit derde deel heeft de intitulatio formules van 
gravin Margareta enerzijds bestudeerd op autoriteit via een kwantitatieve benade-
ring en anderzijds op representatie via een kwalitatieve benadering. Daarbij kon 
voorzichtig geponeerd worden dat gravin Margareta wel degelijk een autoriteit had, 
getuige het aantal oorkonden die ze in eigen naam uitvoerde als weduwe, zonder 
vermelding van een mannelijke mederegent, en zeer bewust met haar visuele voor-
stelling omging door de manier waarop ze zichzelf presenteerde in de intitulatio ten 
aanzien van haar zonen/mederegenten enerzijds en het maken van zegels en munten 
met haar beeltenis op anderzijds. Dat zegel kan bekeken worden op de achterflap van 
deze masterscriptie. 



DEEL IV. 

CONCLUSIE
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Centraal in deze scriptie stond de overgang van een plaatselijk gebruik van het schrift, 
naar een meer geroutineerde praktijk, wat uitmondde in een administratief verschrif-
telijkingsproces in het verloop van de dertiende eeuw in het huidige West-Europa. 
Deze transformatie in documentaire schriftpraktijken had als gevolg dat kerkelijke 
milieus niet langer het monopolie op het schrift verworven. Europese soevereine 
vorsten begonnen een eigen schriftelijk apparaat uit te bouwen, met in hun kielzog  
territoriale lekenvorsten, lokale leenheren en steden. Pogingen werden ondernomen 
in deze dertiende eeuw om het bestuur te rationaliseren, wat resulteerde in een expo-
nentieel groeiende massa geschreven documenten.  

Ook het graafschap Vlaanderen-Henegouwen kende tijdens de dertiende eeuw een 
stijgende verschriftelijking wat leidde tot een toename van het aantal ambtelijke do-
cumenten. Parallel met dit verschriftelijkingsproces evolueerde het graafschap van 
een feodale structuur naar een monarchistische staatsvorm waarbij een nieuw admi-
nistratief klimaat werd ontworpen. Oude hofclerici werden geleidelijk aan vervan-
gen door beroepsmatige ambtenaren. De grafelijke financiën werden gecentraliseerd 
onder een ontvanger-generaal, die het hiërarchische hoofd werd van alle Vlaamse 
grafelijke ontvangers. Het gebruik van een schrift werd alsmaar belangrijker in het 
handelswezen, administratie en wetgeving. Het bood controle, overzicht en een mo-
gelijkheid tot geheugensteun. Nieuwe sociale groepen als stedelijke elites, handela-
ren en lekenvrouwen hadden nood aan een commercieel en technisch schrift in een 
geürbaniseerd en gecommercialiseerd graafschap. Hiernaast werden de ambtelijke 
documenten niet langer in het Latijn opgesteld, maar in de volkstaal. Dat gold ook 
voor de oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Margareta van Constantinopel, 
ook wel gekend als Margareta II van Vlaanderen, die regeerde tussen 1244-1278 
over de personele unie Vlaanderen-Henegouwen.  

Deze scriptie had voor ogen om de oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin 
Margareta te bestuderen op overgang van Latijn naar Frans. Er verschenen al enkele 
speculaties over taalovergang in de Vlaams-Henegouwse grafelijke oorkonden. Toch 
werd nog nooit het specifieke moment van taalovergang naar voor gebracht of de 
externe factoren die verantwoordelijk waren voor de overgang van het Latijn naar 
Frans in de grafelijke oorkonden.

Daarom werd als eerste stap een bronnencorpus verzameld met oorkonden uitge-
vaardigd in naam van gravin Margareta voor de periode 1244-1278 in het graafschap 
Vlaanderen-Henegouwen. Daar er nog geen gebundelde uitgave bestond voor de 
oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta werd het naslagwerk Table Chrono-
logique (= Oude Wauters) van Alphonse Wauters en de mini-uitgave uit de bijlagen 
van het werk van Theo Luykx doorbladerd op oorkonden van gravin Margareta. Het 
was een heuristisch voordeel dat de oorkonden uitgevaardigd tot 1251 uit de Oude 
Wauters opgenomen waren met full text in de databank Diplomata Belgica. Een to-
taalpakket van 505 oorkonden werd verzameld, waarvan 336 uitgevaardigd in naam 
van gravin Margareta en 169 uitgevaardigd in een niet-grafelijke context. Dit pakket 
van 336 grafelijke oorkonden is niet exhaustief; waarschijnlijk is dit pakket slechts 
een fractie van het totale aantal oorkonden ooit uitgevaardigd door gravin Margareta. 
Toch bleek het pakket omvangrijk genoeg om een diplomatische verkenning naar de 
oorkonden van gravin Margareta te verrichten. 

Vervolgens werden deze oorkonden gescreend op taal en typologie vanuit een his-
torisch standpunt. Al snel werd duidelijk dat een groot deel van de oorkonden uit-
gevaardigd in de eerste regeringsperiode van gravin Margareta (1244-1256) in het 
Latijn waren opgesteld. Na verder onderzoek bleek deze dominantie te duren tot 
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1264. Het Latijn werd echter niet exclusief naar één groep van religieuze destinata-
rissen uitgevaardigd. Het had namelijk gekund dat het Latijn alleen gebruikt werd 
voor abdijen (monastieke context) of bisschoppen en kapittels (religieuze context). 
Ook naar niet-religieuze destinatarissen bleven dus oorkonden in het Latijn uitge-
vaardigd. Onder deze groep van niet-religieuzen worden voornamelijk particulie-
re personen en lokale heren bedoeld, maar ook semi-religieuze instellingen als be-
gijnhoven en abdijen. De volkstaal, en dan meer bepaald het Frans, begon sinds de 
tweede regeringsperiode van gravin Margareta (1256-1269) in stijgende lijn zich te 
manifesteren in de oorkonden, ondanks de zeer vroege eerste volkstalige voorbeel-
den (1194: oorkonde in Chièvres, 1204: oorkonde in Dowaai). Sinds het jaartal 1264 
lijkt voor het eerst een gelijk aantal Latijnse en Franse oorkonden voor te komen 
om vanaf het jaartal 1265 een take-off moment te zien van het Frans als grafelijke 
oorkondetaal. Tot het einde van de regering van gravin Margareta blijft het Frans dan 
sinds 1265 de grafelijke oorkondetaal. Het Latijn verdween echter niet, maar werd 
verder gebruikt voor zowel bovengenoemde religieuze als niet-religieuze destinata-
rissen. Dit in tegenstelling tot de Franse oorkonden die wel aan een niet-religieuze 
groep van destinatarissen leken uitgevaardigd zoals particuliere personen en lokale 
heren. De typologie van zowel de Latijnse als Franse oorkonden behoorde eerder 
tot de groep van bevestigings- en bekrachtigingsoorkonden, dan tot de groep van 
de beschikkingsoorkonden. Een hypothese kan zijn dat de rol van de disposant die 
deelnaam aan de rechtshandeling eerder een lokale heer of particulier persoon leek te 
zijn, dan een religieuze instelling als een abdij. De disposant had meer en meer baat 
bij het vastleggen van een afspraak op schrift. Een gift of een benoeming (beschik-
kingsoorkonde) leek daar tegenover minder relevent om te noteren. De overgang van 
het Latijn naar het Frans als ambtelijke taal kan dan ook als een natuurlijk proces ge-
zien worden, gestart met het invoeren van volkstalige termen in de Latijnse teksten. 
Dit waren voornamelijk strafrechtelijke en economische termen. De taalovergang is 
er niet van de ene dag op de andere gekomen, het is eerder een natuurlijke evolutie 
geweest waarbij de ene instelling of persoon sneller overschakelde op de volkstaal 
dan de andere. 
In een comparatief onderzoek naar taalovergang werd gaandeweg duidelijk dat de 
start van het gebruik van de volkstaal als ambtelijke taal gestart was in een niet-gra-
felijke context. Immers, de Vlaams-Henegouwse grafelijke kanselarij leek pas vanaf 
de jaren 1260 het Frans te gebruiken, om met het take-off moment van 1265 de-
finitief over te schakelen van het Latijn naar het Frans. Niet-grafelijke oorkonden 
werden al vroeger dan het jaartal 1265 in het Frans opgesteld. De verklaring waarom 
de Vlaams-Henegouwse kanselarij pas later lijkt over te schakelen van Latijn naar 
volkstaal ligt in een driedeling: enerzijds waren grafelijke kanselarijen geëquipeerd 
met professionele kerkelijke scribenten. Met de centralisering van het grafelijk ad-
ministratief apparaat hadden homo novi geleidelijk aan toegang tot de kanselarij, 
die de volkstaal introduceerden. Anderzijds maakte de successie oorlog tussen de 
Avesnes en Dampierres (1244-1256) en het overlijden van erfopvolger Willem III 
van Dampierre dat de omstandigheden in het graafschap niet ideaal waren om een 
taalovergang door te voeren. Ten derde stond een nieuwe stedelijke elite aan het roer 
van het gebruik van de volkstaal: daarbij leek een belangrijke rol weggelegd voor 
lokale heren die zich door het gebruik van de volkstaal wilden profileren ten aanzien 
van de oude machtshebbers. 
De taalovergang rond het take-off moment van 1265 bleek voor het graafschap 
Vlaanderen niet buitengewoon. Het verrichte historische onderzoek voor nabu-
rige gebieden van het graafschap als het hertogdom Brabant, het graafschap Hol-
land-Zeeland en Noord-Frankrijk toonden aan dat volkstalige oorkonden ook daar 
werden uitgevaardigd op het einde van de dertiende eeuw, met ook lokale heren die 
een voortrekkersrol speelden wat betreft het doorvoeren van de taalovergang in een 
niet-grafelijke context. De oorkonden afgeschreven in de cartularia van de abdijen 
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van Marquette en Flines bevestigden dat de taalovergang pas op het einde van de 
dertiende eeuw moet gezien worden in grafelijke en religieuze milieus (en zelfs nog 
later in de pauselijke kanselarij). Onderzoek naar bisschoppelijke oorkondingsprak-
tijken in Luik, Terwaan en Kamerijk lieten verstaan dat het Latijn op het einde van 
de dertiende eeuw een volmaakte ambtelijke taal was geworden, en daarom nog even 
werd doorgebruikt als oorkondetaal, ondanks de emancipatie van de volkstaal als 
oorkondetaal.  
Taal is een belangrijk vormelijk aspect van een oorkonde. Het dictaat is dat echter 
ook. Elke oorkonde is namelijk, ongeacht in welke taal ze is opgesteld, opgedeeld in 
stereotiepe formules die als aparte delen uit een oorkonde kunnen gefilterd worden. 
De oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta die in de databank Diplomata 
Belgica aanwezig waren (1244-1251) werden geanalyseerd op hun protocol- en es-
chatocolformules. Deze scriptie had geen volwaardig dictaatonderzoek voor ogen, 
wel wilde het een eerste verkennende oefening maken naar de protocol- en eschato-
colformules van de oorkonden. 
In het kader van een overgang van Latijn naar Frans als oorkondetaal ondergingen de 
protocol- en eschatocolformules van de oorkonden dus ook een verandering. Na een 
vergelijking van de eeuwenoude stereotiepe Latijnse formules met de nieuwe Franse 
formules bleek dat scribenten bij het opstellen van de eerste volkstalige grafelijke 
oorkonden zich geïnspireerd hebben op de Latijnse formules, en in feite een co-
py-paste strategie hebben toegepast. De eerste Franse formules worden gekenmerkt 
door een wirwar aan verschillende schriftwijzen en wissel van de specifieke tekst-
delen onderling. De formules vertonen door deze variatie dan ook geen uniformiteit 
of standaardisering. Waarschijnlijk zal dit pas na enkele decennia gebeuren wanneer 
de volkstalige formules meer volgens vaste schrijfwijzen en stramienen zullen opge-
steld zijn. Dat er toch enige creativiteit aan de dag werd gelegd bewijst de stijl van 
de Franse oorkonde. In tegenstelling tot de Latijnse verdwijnt de vrome invocatio 
formule en plechtige salutatio. In de plaats daarvan verschuift de notificatio achter 
de intitulatio. Franse oorkonden zijn vanaf het begin dus wel te herkennen aan een 
andere stijl dan de Latijnse. 
Het had gekund dat bij de aanvang van gravin Margareta in 1244 de grafelijke kan-
selarij een vernieuwingsbeweging had ondergaan wat betreft de protocol- en escha-
tocolformules. Na vergelijking met de formules gebruikt onder gravin Johanna bleek 
echter dat de formules onder gravin Margareta geen spectaculaire wijziging hadden 
meegemaakt. Het adres en de corroboratio formules bleken een verderzetting te zijn 
van de grafelijke formules voor 1244. Toch waren de notificatio en datatio anders op-
gesteld en werden de invocatio en salutatio geleidelijk aan minder gebruikt. Scriben-
ten onder gravin Margareta hebben dus gebruik gemaakt van de aanwezige traditie in 
Latijnse formules, maar geleidelijk aan ook hun eigen stempel gedrukt. 
Grafelijke stereotiepe formules werden niet gevonden na vergelijking van de gra-
felijke formules met niet-grafelijke formules. De adres formule uitgevaardigd door 
gravin Margareta bleek wel eigen te zijn aan de abdij van Flines en de salutatio for-
mule ‘Salutem’ werd opvallend veel uitgevaardigd door de pauselijke kanselarij. Wat 
vooral de Franse formules betrof, gebruikten de grafelijke kanselarij en niet-grafelij-
ke oorkonders quasi dezelfde formules. 
Tot slot werden de oorkonden uitgevaardigd door gravin Margareta ‘gegenderd’ via 
een kwantitatieve analyse op haar autoriteit, en via een kwalitatieve analyse op haar 
representatie. In tegenstelling tot gravin Johanna bleek dat gravin Margareta meer 
alleen oorkondde, ook bij de aanwezigheid van haar twee zonen-mederegenten (Wil-
lem III van Dampierre en Gwijde van Dampierre) of in tijden van oorlog en expansie. 
Dit valt voornamelijk te verklaren doordat gravin Margareta al twaalf jaar weduwe 
was bij de aanvang van haar regering in 1244. Ze koos er echter voor om weduwe 
te blijven tijdens haar regering, want in tegenstelling tot gravin Johanna kon gra-
vin Margareta op haar twee zonen rekenen wat betreft het militaire aspect van haar 
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regering. De Duby these, die veronderstelde dat aristocratische vrouwen in de der-
tiende eeuw teruggedrongen werden tot de huiselijke sfeer en dat de autoriteit van 
vrouwelijke heerseressen niet geaccepteerd werd door onderdanen omwille van het 
feit dat ze geen macht via het zwaard konden uitoefenen, bleek dus niet te kloppen 
voor gravin Margareta. Haar autoriteit werd wel degelijk geaccepteerd door onder-
danen. Dat is merkbaar aan het aantal oorkonden die gravin Margareta in eigen naam 
heeft uitgevaardigd, en de manier waarop ze voorgesteld wordt in de intitulatio (haar 
zonen volgen telkens na haar in de aankondiging. Bij gravin Johanna werd eerst de 
echtgenoot-graaf vermeld). Gravin Margareta bewees dat zij de wettige erfgename 
was van het graafschap. Via zegels en munten zette ze haar macht daarenboven nog 
eens visueel extra in de verf. 
Henri Pirenne liet in de vorige eeuw verstaan dat de successie oorlog onder de Ave-
snes en de Dampierres, naast de slag bij Bouvines in 1214 een van de twee grotere 
evenementen in de volle middeleeuwen is geweest. De eerste helft van de regering 
van gravin Margareta (1244-1256) wordt dan ook overschaduwd door deze erfopvol-
gingsstrijd, waarbij het graafschap onder zware Franse druk stond. 
Voornamelijk op dit deel van haar regering is gravin Margareta zowel door tijdge-
noten als negentiende eeuwse en moderne historici afgerekend als ‘la dame noir’ die 
het eerder aantrok voor de Dampierres dan voor de Avesnes. Het vredesverdrag van 
Péronne in 1256 die een einde maakte aan de ruzies onder Margareta’s nakomelingen 
luidde de tweede helft van de regering van gravin Margareta in. Dit werd gekenmerkt 
door een economische bloei en interne investeringen zoals het graven van het Lieve 
kanaal.  De handelsoorlog met Engeland in 1270 betekende de start van het derde 
en laatste deel van gravin Margareta’s regering: de economische bloei was op zijn 
hoogtepunt gekomen en kende een eerste terugval. Toch werd het graafschap admi-
nistratief hervormd, waarbij de functie van kanselier werd vervangen door de eerste 
ontvanger-generaal. Daarnaast was gravin Margareta tijdens haar leven continu be-
zig met religieuze patronage door het beschermen van abdijen en begijnhoven.

Wat gravin Margareta echter ook een bijzonder historisch figuur maakt is het belang 
van het schrift onder haar regering. De overgang van het gebruik van het Latijn als 
oorkondetaal naar het Frans valt onder haar regering en in haar oorkonden te situe-
ren. Oorkonden werden in grotere mate opgesteld om overeenkomsten te bevestigen 
en bekrachtigen. Protocol- en eschatocolformules evolueerden geleidelijk mee naar 
nieuwe volkstalige formules, hoewel de eeuwenoude Latijnse formuleringen een 
duidelijke houvast bleken voor de scribenten, getuige de gelijkenissen tussen beide. 
Dit alles deed gravin Margareta als heerseres-weduwe, in een eeuw waarin vrouwe-
lijke macht niet vanzelfsprekend was, en dat voor meer dan 34 jaar. 

Onderzoek naar het graafschap Vlaanderen-Henegouwen en de werking van de kan-
selarij tijdens de periode 1244-1278 ligt dan ook open voor verder onderzoek: door 
een paleografische, diplomatische en prosopografische studie enerzijds, maar ook 
via een sigillografische en codicologische studie anderzijds. Daarnaast kan de positie 
van gravin Margareta als vrouw vanuit een gender standpunt bestudeerd worden. Het 
feit dat de oorkonden uitgevaardigd in naam van gravin Margareta nog niet gebun-
deld zijn uitgegeven maakt ook dat er nog heuristisch werk moet verricht worden. 
Onderzoek naar gravin Margareta lijkt dan ook nog lang niet beëindigd: de bronnen 
die ze achterliet liggen letterlijk te wachten in archieven op ontsluiting en analyse. 
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